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Ukskoik, kus ma ka elaksin, jécb koik
eestlasena libielatu ja praegu Eestis toi-
muyv osakeseks minust, selle meenutamine
ja monikord uuesti oma kogemusest moel-
des, taasloon end eestlasena. Minu eestlus
ei loppe, ei seisa paigal, elan selles edasi.
Samavord kui Eestis toimuv ja Eesti riigi
kdekdik, ldheb mulle korda Leedu riigi
saatus. Teen oma vdikeseid tegusid edasi,
lootes, et need aitavad midagi parendada
kummaski riigis.

Mari-Liis

Kur begyvenciau, dalele manes yra
tape visa, kg patyriau budama este ir
kas dabar vyksta Estijoje. Prisimindama,
kartais naujai apmastydama savo patir-
tis, pasijuntu esanti esté. Mano estiskoji
savastis nesibaigia, nesustoja vietoje, joje
gyvenu toliau. Kaip ir jvykiai Estijoje bei
Estijos valstybés sékmé, man svarbi ir
Lietuvos valstybés ateitis. Vis darau savo
mazus darbus, vildamasi, kad jie padeés kg
nors pagerinti abejose valstybése.

Mari-Liis



Endise Vilno séjakooli seinal avatakse Johan Laidoneri mdlestustahvel

10.02.2006 / LES
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Atminimo lentos Johanui Laidoneriui ant buvusio Vilniaus karo mokyklos pastato atidengimas

VILNO SOJAKOOL — TULEVASE
EESTI VABARIIGI OHVITSERIDE
KASVULAVA

VILNIAUS KARO MOKYKLA —
BUSIMUJU ESTIJOS RESPUBLI-
KOS KARININKY KALVE

Rahvuslike ideede levimisel sai iga
vihegi nutikama ja joukama inimese
sooviks viahemalt tiks laps kooli saata ja
temast teha oppetud mees. Paljud noor-
mehed kasutasid tasuta hariduse saamise
voimalust sojakoolides, mis tuli hiljem
kasuks noorele Eesti Vabariigile ja oli eel-
duseks oma véagede loomisel.

Rahvusvéeosad ja Vabadussoja lahin-
gute kiigus esile tousnud Eesti ohvitser-
kond ei tekkinud tiihjale kohale. Oluliseks
tahiseks ohvitserkonna kujunemisel olid
Krimmi s6ja jarel, 1860. aastatel, toimu-
nud sojavdereformid. Sellega asutati ka
junkrukoolid, kuhu astumisel vorreldes
sojakoolidega kehtis madalam hariduslik
tsensus ning alates 1869. aastast voisid
sinna astuda ka teenistuses silma paist-
nud sodurid ja allohvitserid. Junkrukooli
l6petanu vois omandada korgemat soja-
vdelist haridust. Kui 1914. aasta suvel
moodustasid eesti rahvusest kaadriohvit-
serid ca 0,6% Vene ohvitserikorpusest, siis

Tautiskumo idéjoms plintant kiekvie-
nas prapruses ir prasigyvenes zmogus
trosko bent viena i$ siny pasiysti mokytis
kad tapty issilaviniusiu. Daugelis jaunuo-
liy pasinaudodavo galimybe nemokamai
gauti i$silavinima karo mokyklose ir véliau
tai davé naudos jaunai Estijos Respublikai,
steigusiai savo armija.

Rusijos armijoje Pirmojo pasaulinio
karo metu suformuotuose esty tautybés
kariskiy padaliniuose (,Rahvusvieosad®)
ir Estijos nepriklausomybés karo metu
iskilusi karininkija neatsirado tu$cioje
vietoje. Esminis veiksnys, lémes karinin-
kijos susiformavima buvo kariniy pajégy
reforma, jvykdyta 1860-siais, pasibaigus
Krymo karui. Ja vykdant buvo jsteigtos ir
junkeriy mokyklos, j kurias stojantiesiems
pakako Zemesnio i$silavinimo cenzo negu
kad stojantiems j karininky mokyklas ir
nuo 1869-ju i jas galéjo stoti tarnyboje
pasizyméje kareiviai bei puskarininkiai.



Soomusrongi divisjoni Ulem kapten Karl Parts raporteerib pdrast Pihkva vallutamist

Eesti vdgede poolt s6javigede Ulemjuhatajale kindralmajor Laidonerile.

Paremal 2. diviisi Glem polkovnik Viktor Puskar, kes samuti oli Ibpetanud Vilno séjakooli
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Sarvuoto traukinio divizijos vyresysis kapitonas Karlas Partsas raportuoja Pihkvq
uzeémusios Estijos karuomenés vyriausiajam vadui generolui majorui Johanui Laidoneriui.
Desinéje Il divizijos pulkininkas Viktoras Puskaras, taip pat Vilniaus karo mokyklos auklétinis

Eesti ja Loodearmee juhid Pihkva vallutamise jdrel. Eesti véigede Ulemjuhataja Johan Laidoner (X);
polkovnik Karl Parts (XX); kindral Ernst Pédder; polkovnik Viktor Puskar (—); polkovnik,

hilisem Loodearmee kindralmajor Stanistaw Marian Butak-Batachowicz (=).

Laidoner, Pédder ja Puskar olid Vilno kasvandikud
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20. sajandi | pool, J. &P.
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Estijos ir carinés Rusijos Siaurés vakary armijos vadai po Pihkva uZémimo.
Estijos karivomeniy vyriausiasis vadas Johanas Laidoneris (X); pulkininkas Karlas Partsas (XX);
generolas Ernstas Pédderis; pulkininkas Viktoras Puskaras (—); pulkininkas, carinés Rusijos Siaurés
vakary armijos generolas majoras Stanislovas Marianas Butak-Batachowiczius (=).
Laidoneris, Pédderis ir Puskaras buvo Vilniaus karo mokyklos auklétiniai




Vabadussdda. 3. diviisi tagavarapataljoni ja Pérnu garnisoni Glem kapten
Oskar Raudvere koos abikaasaga diviisi pataljoni t6éroodu hoovis

Nepriklausomybes karas. lll Divizijos atsarginio bataliono ir Pdrnu garnizono vadas kapitonas
Oskaras Raudvere su Zmona divizijos bataliono darbo bdrio kieme

Tallinna Garnisoni Ulem kolonel Jaan Junkur annab seletusi ajakirjanikele
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Talino Garnizono vadas pulkininkas Jonas Junkuras kalbasi su Zurnalistai




Soéjavidgede staabildlem polkovnik Jaan Rink
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Armijy Stabo virsininkas pulkininkas Jonas Rinkas

2.

diviisi staabitlem polkovnik Eduard Kubbo
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Il divizijos Stabo vadas pulkininkas Eduardas Kubbo




Koolivennad vabadusséja ajal Irboskas. 2. diviisi Glema abi polkovnik Eduard Kubbo (x)
Jja tema kdsundusohvitser alamkapten Karl-Hans Ainson (Kubbo kérval)

r

1919 / EFA.114.3-2570

e

Bendramoksliai Neprklausomybe's karo metais rbokoje: Il divizijos vadohp_avéaflotéj.'b's pulki'nink'as
Eduardas Kubbo (x) ir karininkas jpatingiems pavedimams kapitonas Karlas-Hansas Ainsonas (greta Kubbo)

3. diviisi ja Tallinna garnisoni Glem kindralmajor Johan Unt hébenaela lipuvardasse I66mas
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Il divizijos ir Talino garnfiono vadas éénerolas n'ra'joras Johanas Untas,
jkalantis sidabrineg vinj j véliavos stiebg

26.03.1929 / EFA.54.A-35-30

Vilnolaste Uhingu rinnamdrgi tunnistus Johan Laidonerile
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Vilniaus karo mokyklos absolventy Zenklelio Johanui Laidoneriui paZyma
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Ohvitseride keskkogu juhatuse abiesimees, varustusvalitsuse Ulem, kindralmajor Toénis Rotberg
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Karininky bendruomenes valdybos pirminininko pavaduotojas,
tiekimo padalinio virsininkas generolas majoras Ténis Rotbergas

Kindralmajor Juhan Térvand
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Generolas majoras Juhanas Térvandas
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1917. aasta siigisel iiletas see juba 1% piiri.
Vordluseks, et 1897. aasta rahvaloenduse
andmetel moodustasid eestlased 0,8%
Venemaa elanikkonnast.

Vabadusséja aegsed korgemad juhid
said sojalise alamastme hariduse peamiselt
Peterburi ja Vilno jalavde junkrukoolides.
Vilno kool loodi keiser Aleksander II késul
29. oktoobril 1864 ning see hakkas toole
Aleksandri  kadetikorpuse varasemates
ruumides, mida vastavalt séjakooli vaja-
dustele laiendati. Esialgselt oli sojakoolis
200 junkrukohta, kuid 1874. aastal suuren-
dati 6ppekohtade arv 300-ni. 1901. aastal
reorganiseeriti kool timber kolmeaastase
oppeajaga kooliks ning koolilopetajad said
alamporuts$ikuauastme. Aastail 1904—1905
suurendati sojakooli oppurite arvu 400-ni.
Alates 1906. aastast said Oppima astuda
ka podporutsikud, praportsikud, kes olid
tlendatud sellele auastmele isikliku vap-
ruse eest sojategevuses.

Baigus junkeriy mokykla galima buvo
igyti aukstesnj karinj issilavinima. Jei
1914 mety vasarg esty tautybés kadriniai
karininkai sudaré 0,6% Rusijos karinin-
kijos korpuso, tai 1917 mety rudenj Sis
skaicius jau sieké 1% riba. Palyginimui —
1897 mety gyventojy suraSymo duome-
nimis estai sudaré 0,8% Rusijos gyven-
toju skaiciaus.

Estijos nepriklausomybés karo laiky
auksciausioji vadovybé pradinj karinj
issilavinima dauzniausiai budavo jgijusi
Peterburgo ir Vilniaus péstininky junke-
riy mokyklose. Vilniaus mokykla buvo
jsteigta 1864 m. spalio 29 diena caro
Aleksandro II jsakymu ir pradéjo veikla
buvusiose Aleksandro kadety korpuso
patalpose, kurias praplété pritaikant karo
mokyklos reikméms. Pradzioje buvo ruo-
$iama 200 junkeriy, o nuo 1874 kursanty
skaicius padidintas iki 300 junkeriy. 1901-
ais mokykla buvo reorganizuota | trijy
mety trukmés mokykla, kurig baigusieji

Pérast Esimese maailmasoja algust
hakkasid koolis toimuma neljakuulised
kiirendatud kursused ja kooli isikkoos-
seis suurendati 500-1t kuni 900 junkruni.
Sojategevuse kiigus evakueeriti séjakool
1915. aastal Poltaavasse ning ametlikult
16petas kool tegevuse 2. jaanuaril 1918.

Mati Kr66nstom on Georgi kavaleride
uurimusto6s mérkinud, et tllatavalt palju
oli Georgi kavaleride hulgas Vilno so&ja-
kooli kasvandikke. Ligemale pooled kaad-
riohvitseridest kavalerid olid 16petanud
selle sojakooli. Samas moodustasid Vilno
vilistlased eesti soost kaadriohvitseride
tildarvust napi kolmandiku. Uhtekokku
vottis maailmasodjast osa umbes 70 eest-
last-Vilno vilistlast. Georgi kavalere oli
nende seas 15. Kui vorrelda seda niitu
Peterburi Vladimiri séjakooliga, mis oli
eestlastest lopetajate arvu poolest Esi-
mese maailmasdja eel Vilno jérel teisel
kohal (50 ohvitseri ja 6 kavaleri), siis on

gaudavo jaunesniojo poruciko laipsnj.
1904—-1905-siais mokykla buvo i$plésta iki
400 junkeriy. Nuo 1906-jy galéjo jstoti ir
tie podporucikai, praporscikai, kuriems
$is laipsnis buvo suteiktas uz narsa karo
lauke. Prasidéjus Pirmgjam pasauliniam
karui, mokykloje buvo jsteigti keturiy
ménesiy trukmés pagreitinti kursai, besi-
mokanciyjy skaic¢ius buvo padidintas nuo
500 iki 900 junkeriy.

Matis Kroonstomas, tyrimo apie
Georgijaus kryziaus kavalierius autorius,
pastebéjo, kad ypa¢ daug Georgijaus
kryziaus kavalieriy buvo tarp Vilniaus
karo mokyklos absolventy. Tarp kadriniy
karininky apie puse kavalieriy buvo $ios
mokyklos auklétiniai. Pasauliniame kare
i§ viso dalyvavo apie 70 esty — Vilniaus
karo mokyklos absolventy. Tarp jy buvo
15 Georgijaus kryziaus kavalieriy. Paly-
ginus §j rodiklj su Peterburgo Vladimiro
karo mokykla, kuri pagal ja baigusiy
esty skai¢iy buvo antra po Vilniaus karo

Vilno paremus ilmne. Vilno kasvandikud
olid ka kaks sdjaaegset ohvitseri-Georgi
kavaleri Artur Blaubriick ja Voldemar
Pichelbaum. Viimane fakt on téhelepanu-
vadrne selle poolest, et maailmasdja ajal
oppis Vilnos suhteliselt vihe eestlasi, kuna
kool oli evakueeritud Poltaavasse, aga lip-
nikukandidaadid suunati tavaliselt oma
kodukoha léhistel asuvatesse koolidesse.

Vabadussoja juhte andis Vilno sjakool
45, suur osa Eesti sdjavde Vabadussoja
aegsetest operatiivjuhtidest oli l6petanud
just selle kooli. Nende seas Sojavigede
tilemjuhataja, tlemjuhataja staabiiilem,
kindralstaabi valitsuse tilem, suurtiikivie
valitsuse tlem, varustusvalitsuse {lem,
tagavaravigede tlem, koik kolm diviisi-
tilemat, 2. diviisi staabitilem, kaks polgu-
tilemat jpt.

mokyklos (50 karininky ir 6 kavalieriai),
pastarosios pranasumas akivaizdus. Vil-
niaus karo mokyklos auklétiniai buvo ir
du karo mety karininkai — Georgijaus
kryziaus kavalieriai Arturas Blaubriickas
ja Voldemaras Pichelbaumas. Didzioji
dalis Estijos Nepriklausomybés karo vady
— i§ viso 45 — buvo baige Vilniaus karo
mokykla. Tarp ju — Kariuomeniy vyriau-
siasis vadas, Vyriausiojo vado $tabo vadas,
Generalinio $tabo valdovybés virsininkas,
Artilerijos pajégy vadovybés virsininkas,
Tiekimo vadovybés virsininkas, Atsargos
pajégu vadas, visy triju divizijy vadai. II
Divizijos $tabo virsininkas, du pulky vadai
irt. t.
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EESTI SAATKOND KAUNASES.
EELLUGU

ESTIJOS PASIUNTINYBE KAUNE.
IZANGA

Eesti saatkondade lugu sai alguse juba
pérast Eesti iseseisvuse manifesti vélja-
kuulutamist 24. veebruaril 1918, millega
korgeim voim Eestis laks Padstekomiteele.
Nii nagu Eesti kasutasid ka Leedu rahvus-
likud juhid &ra 1917. aasta revolutsiooni,
Venemaa sattumist kodusdja kiiiisi enam-
laste voimuhaaramise jérel ning Saksamaa
litiasaamist Esimeses maailmasdjas, mis
voimaldas vélja kuulutada iseseisva riigi
16. veebruaril 1918. Uute valitsuste ees sei-
sis titiratu Glesanne ehitada algusest peale
tles riik. Vdhesed uskusid nende edu.

Eesti Péddstekomitee moodustas ise-
seisvuse véljakuulutamise péeval Ajutise
Valitsuse, mille vilisministriks sai Jaan
Poska. Vilisministeerium alustas t66d
alles novembris, kuna varem olid Saksa
véed okupeerinud kogu Eesti.

Esimesed vélisesindused asutati Eesti
Maapieva loodud Eesti vilisdelegatsiooni
poolt 1917. aasta lopus ja 1918. aasta
alguses. Vilisdelegatsioonide eesmérgiks

Pasakojimas apie Estijos pasiunti-
nybes prasideda po Estijos nepriklauso-
mybés manifesto, paskelbimo 1918 m.
vasario 24 dieng, kuriuo auks¢iausioji val-
dzia atiteko Gelbéjimo komitetui. Kaip ir
Estijos, Lietuvos tautinio sajudzio vadovai
pasinaudojo 1917 m. revoliucija, Rusijos
isitraukimu | pilietinio karo verpeta bol-
Sevikams uzémus valdzia ir Vokietijos
pralaiméjimu Pirmajame pasauliniame
kare, kas sudaré salygas nepriklausomy-
bés atkarimui 1918 m. vasario 16 diena.

Naujoms vyriausybéms iskilo uzduo-
tis pradéti statyti valstybe nuo pat pra-
dziy. Mazai kas tikéjo ju sékme. Estijos
Gelbéjimo komitetas nepriklausomybeés
paskelbimo diena suformavo Laikinaja
vyriausybe, kurios uzsienio reikaly minis-
tru tapo Jonas Poska. Uzsienio reikaly
ministerija pradéjo veikti tik lapkricio
meénesj, nes iki tol vokieciy karinés pajé-
gos buvo okupavusios visa Estija.

oli kontakti leidmine Inglise, Prantsuse,
Saksa ja Skandinaavia riikide valitsustega,
et saavutada Eesti iseseisvuse tunnusta-
mine ja protestida Saksa okupatsiooni
vastu Eestis, samuti taodelda Eesti toe-
tamist, relvade ja varustuse saatmist ning
sojalist abi. Nende tegevus oli tulemuslik,
sest saavutati Eesti de facto tunnustamine
suurriikide poolt.

Juba 1918. aasta 1opul oli Saksamaal ja
Latil Eestis ajutised esindajad. 1919. aasta
alguses lisandusid neile veel Leedu ja
Poola esindajad. Pérast Eesti ametlikku
tunnustamist nimetati ajutised esindajad
taievolilisteks esindajateks. Selleks oli
aluse annud Leedu vélisministeeriumi
ettepanek Eesti valitsusele diplomaatiliste
suhete sisseseadmiseks alates 14. maist.

Eesti delegatsioon Rahvasteliidu 2. tdiskogul 1921. aasta septembris-oktoobris.
Ado Anderkopp, Ants Piip, Karl Robert Pusta, Jaan Lattik ja August Torma.
Kaks viimast olid hiljem seotud Leedu esindusega Kaunases

P

Pirmasias atstovybes uZsienyje steigé
Esty zemeés taryba. 1917 m. pabaigoje —
1918 m. pradzioje siuntusi j uzsienio $alis
delegacijas. Ju uzdavinys buvo uzmegti
kontaktus su Anglijos, Prancuzijos,
Vokietijos ir Skandinavijos valstybiy
vyriausybémis siekiant kad buaty pripa-
zinta Estijos nepriklausomybé ir i$sakyti
protesta prie$ Vokietijos vykdoma Estijos
okupacija, taip pat prasyti paramos Estijai

.- | ||
Estijos delegacija Tauty Sgjungos visuotiniame susirinkime 1921 m. spalio-lapkric¢io ménesiais.

Ado Anderkoppas, Antsas Piipas, Karlas Robertas Pusta, Jonas Lattikas ja Augustas Torma.
Pastarieji du véliau buvo susije su Lietuvos atstovybe Kaune

ginklais bei provizija bei karinés pagalbos.
Ju veikla davé rezultaty — buvo pasiekta,
kad didziosios valstybés pripazino Estijos
Respublika de facto.

Jau 1918 m. pabaigoje Vokietija ir
Latvija turéjo laikinuosius atstovus Esti-
joje. 1919 m. pradzioje prisidéjo dar ir
Lietuvos bei Lenkijos atstovai. Po oficia-
laus Estijos pripazinimo laikinieji atstovai
tapo nuolatiniais atstovais. Tam pradzia
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Vilisministeeriumi itheks olulisemaks
tilesandeks oli Eesti-Vene rahulepingu
ettevalmistamine  ja  allakirjutamine
2. veebruaril 1920. Tartu rahulepinguga
tunnustas Venemaa, mille koosseisust
Eesti oli eraldunud, Eestit de jure. See
holbustas ka teiste riikide tunnustuse saa-
vutamise. Pdrast Vabadussoja 16ppemist
tunnustas Eestit de jure juba suurem hulk
riike, mis voimaldas sisse seada diplomaa-
tilised suhted, muuta senised esindused
tdiediguslikeks saatkondadeks ja luua
uusi saatkondi.

Vilisministeeriumi pohitilesanneteks
olid diplomaatilised suhted ja Eestile
huvi pakkuva informatsiooni hankimine,
Eesti majanduslike huvide kaitsmine ja
kaubanduslik-toostuslike  suhete  kor-
raldamine teistes riikides ja kodanike
huvide kaitsmine.

davé Lietuvos uzsienio reikaly ministe-
rijos pasitlymas Estijos vyriausybei dél
diplomatiniy ry$iy uzmezgimo nuo gegu-
zés 14 dienos.

Vienas svarbiausiy UZsienio reikaly
ministerijos uzdaviniy buvo Estijos —
Rusijos taikos sutarties parengimas ir pasi-
raSymas. 1920 m. vasario 2 dieng Tartu
taikos sutartimi Rusija, i§ kurios sudéties
Estija pasitraukeé, pripazino Estija de jure.
Tai padéjo sulaukti pripazinimo ir i$ kity
valstybiy. Pasibaigus Nepriklausomybeés
karui Estija de jure pripazino didzioji dau-
guma valstybiy ir tai leido uzmegzti su
jomis diplomatinius santykius, buvusias
atstovybes paversti pilnateisémis pasiun-
tinybémis ir steigti naujas.

Uzsienio reikaly ministerijos svarbiau-
sias uzdavinys buvo diplomatiniai rysiai ir
Estijai reiksmingos informacijos rinkimas,
Estijos ekonominiy reikmiy gynimas, pre-
kybos — pramoneés rysiy tvarkymas kitose
valstybése, pilieciy reikmiy gynimas.

VASTASTIKUNE TUNNUSTAMINE
JA SAATKOND KAUNASES

TARPUSAVIO PRIPAZINIMAS IR
PASIUNTINYBE KAUNE

Eesti vélisminister tegi Vabariigi
valitsusele 17. veebruaril 1921 ettepa-
neku tunnustada Leedu Vabariiki de
jure, mille kaks péeva hiljem ka Valitsus
otsustas. Leedu tunnustas Eesti Vaba-
riiki sama aasta 2. mairtsil. Aasta 16puks
oli Eestil juba 10 vilisesindust, nende
seas ka esindus Leedu ajutises pealinnas
Kaunases, mis asus Laisves-Alleja nr 60.
Esimene Eesti Vabariigi esindaja Leedus
oli August Torma®.

Eesti saadikuteks Leedus olid Julius
Seljamaa® (1923-1925 asjur asukohaga
Riias, 1925-1926 saadik), Oskar Opik?®
(1927-1928 asjur, 1936-1938 saadik),
Heinrich Laretei® (1928-1931), Johan
Leppik® (1931-1936), Aleksander Varma®
(1938-1939) ja Jaan Lattik® (1939-1940).

Leedus resideeruvateks diplomaati-
deks olid juba eelpool mainitud konsul-as-
jur August Torma (1921-1923), asjur Alek-
sander Jiirgenson® (1923), I sekretér-kon-
sul Hans Lohk® (1923-1926), ametnik

Estijos uzsienio reikaly ministras
1921 m. vasario 17 d. jteiké Respublikos
vyriausybei siGlyma pripazinti Lietuvos
Respublika de jure, kuris po dvieju dieny
buvo patenkintas. Lietuva pripazino
Estijos Respublika ty pac¢iy mety kovo
2 d. Mety pabaigoje Estija turéjo jau 10
uzsienio astovybiy, tarp jy ir Lietuvos
laikinojoje sostinéje Kaune, Laisvés aléja
Nr. 60. Pirmasis Estijos Resublikos atsto-
vas Lietuvoje buvo Augustas Torma®,

Estijos pasiuntiniai Lietuvoje buvo
Julius Seljamaa® (1923-1925 m. — rei-
kaly patikétinis, reziduojantis Rygoje,
1925-1926 m. — pasiuntinys), Oskaras
Opikas® (1927-1928 m.— reikaly pati-
kétinis, 1936-1938 m. — pasiuntinys),
Heinrichas Laretei? (1928-1931 m.),
Johanas Leppikas® (1931-1936 m.),
Aleksandras Varma® (1938-1939 m.)
ir Jonas Lattikas®? (1939-1940 m.). Lie-
tuvoje reziduojantys diplomatai buvo jau
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ja atasee Jaan Mahlberg® (1925-1937),
asjur Ants Oidermaa® (1926-1927) ning
ataseed Karl Pirl® (1937-1938) ja Erich
Lipstok® (1938-1940). Saatkonna amet-
nikena tootasid Mahlbergi korval kantse-
leiametnik Ernst Kukk (1923 s6jaministee-
riumi alluvuses) ning ametnik ja tolk-kor-
respondent Liina Sepp (1937-1940).
Esimeseks sojavieataseeks mdédrati
1919. aastal Vilno sojakooli lopetanud
ja Vilnos sideohvitserina teeninud kap-

August Torma,
chargé d’dffaires Leedus 1921-1923

Augustas Torma,
chargé d’dffaires Lietuvoje 1921-1923 m.

auksciau minétas konsulas — reikaly pati-
kétinis Augustas Torma (1921-1923 m.),
reikaly patikétinis Aleksandras Jirgen-
sonas? (1923 m.), I sekretorius — kon-
sulas Hansas Lohkas® (1923-1926 m.),
tarnautojas ir atase Jonas Mahlbergas®
(1925-1937 m.),  jgaliotasis  atstovas
Antsas Oidermaa® (1926—1927 m.) bei
atase Karlas Pirlas® (1937-1938 m.) ir
Erichas Lipstokas® (1938-1940 m.).
Pasiuntinybés  tarnautojai, greta
minéto Mahlbergo, buvo rastinés tar-

ten Jaan Junkur, kuid viimane ei saanud
kohapeal tegutseda, kuna Vilno oli Poola
végede poolt hoivatud.

Seejdrel olid sojavieataseedeks kap-
ten August Torma (1919-1923), major
Richard Maasing (1928-1930 asukohaga
Riias), kolonelleitnant Vilhelm Richard
Kohal (1930-1934 asukohaga Riias),
kolonelleitnant Villem Leopold Saarsen
(1934-1939 asukohaga Riias), kolonel
Herbert Voldemar Raidna (1939), kolo-

Dr Hans Lohk,
sekretdr-konsul

Dr. Hansas Lohkas,
sekretorius-konsulas Lietuvoje 1923-1926 m.

nautojas Ernsas Kukkas (1923 m., paval-
dus Karo ministerijai) ir tarnautoja bei
vertéja — korespondenté Liina Sepp
(1937-1940 m.).

Pirmuoju karo atase buvo paskirtas
1919 m. Vilniaus karo mokykla baiges ir
Vilniuje rysiy karininku tarnaves Jonas
Junkuras, kuris, Vilniy uzémus Lenkijos
kariuomenei, nebegaléjo toliau ten dirbti.
Véliau karo atase buvo kapitonas Augustas
Torma (1919-1923 m.), majoras Richar-
das Maasingas (1928-1930 m., rezidavo

nelleitnant Kurt Benno Aksel Mollin
(1939-1940 asukohaga Riias) ja major
Felix Brede (1940). 1930. aastate 16pus oli
saatkonnas diplomaatilisel t66l saadik ja
atasee, kellele lisandus tehnilise to6tajana
ametnik ja tolk-korrespondent. Lisaks
neile oli saatkonna palgal kaks teenijat ja
autojuht, viimased olid leedulased.
Kaunase tollast elatustaset ja saat-
konnatéotajate palku kirjeldavad hésti
1930. aasta Kaunase vilisesinduse palga-

Julius Seljamaa,
saadik Leedus 1925-1926

Julius Seljamaa,
pasiuntinys Lietuvoje1925-1926 m.

Rygoje), pulkininkas leitenantas Vilhel-
mas Richardas Kohalas (1930-1934 m.,
rezidavo Rygoje), pulkininkas leitenantas
Villemas Leopoldas Saarsenas (1934—1939
m., rezidavo Rygoje), pulkininkas Herber-
tas Voldemaras Raidna (1939 m.), pulki-
ninkas leitenantas Kurtas Benno Akselis
Mollinas (1939-1940 m., rezidavo Rygoje)
ir majoras Feliksas Brede (1940 m.).
Ketvirtojo deSimtmecio pabaigoje
pasiuntinybés diplomatinéje tarnyboje
dirbo pasiuntinys ir atase, turéjes techninj

madrad kroonides: saadik (935), II sek-
retar-asekonsul (375, kui ametnik siis
300), teenija (55) ja koristaja (20), koja-
mees-késkjalg (10). Kaunase kortereid
peeti tollajal kallimaks kui Tallinna omi,
kuid vorreldes teiste saatkondadega oli
Leedus resideeriva saadiku palk siiski
koige viiksem. Diplomaatilise korpuse
palku arvestati vastavalt elukallidu-
sele, niditeks Londonis oli saadiku palk
1690 krooni.

Jaan Mahlberg, ametnik (1925-1937)
Jja atasee (1936—-1937), Uks Eesti seltsi
asutaja Kaunases ja selle kirjatoimetaja

Jonas Mahlbergas, tarnautojas
(1925-1937m.) ir atase (1936-1937m.),
vienas is Esty draugijos Kaune organizatoriy
ir jos rastvedys

darbuotoja ir vertéja — korespondenta.
Greta suminétyjy pasiuntinybéje dar
dirbo du tarnautojai ir vairuotojas, pasta-
rieji buvo lietuviai.

Apie tuometinj apgyvendinimo Kaune
lygi ir pasiuntinybés darbuotojy algas
liudija pasiuntunybéje Kaune 1930 m.
iSmokéti atlyginimai: pasiuntinys (935),
II sekretorius — pavaduojantis konsulas
(375, o jei tarnautojas — 300), patarnau-
tojas (55) ir valytoja (20), kiemsargis (10).
Kaune butai buvo laikomi brangesniais uz
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Aastatel 1924-1927 asus Eesti Vaba-
riigi saatkond aadressil Laisvés aléja 60,
seejirel asuti paar aastat (1928-1930)
aasressil Donelai¢io tn 3la ja viimane
kiimnend aadressil Parodos tn 16 (koik
vanad aadressid). Leedu saatkonna vii-
mane ataSee Erich Lipstok meenutas vii-
mast Néituse tdnava saatkonda jargmiselt:
,saatkond asus 4-korruselises Giirimajas,
millest kaks alumist korrust oli saatkonna
kasutada. Esimesel korrusel oli saatkonna
ruumid ja atasee suur elutuba, teisel kor-

Ants Oidermaa, asjur Leedus 1926-1927

Antsas Oidermaa,
reikaly patiketinis Lietuvoje 1926-1927m.

butus Taline, bet, gretinant su pasiunti-
nybémis kitose $alyse, Lietuvoje reziduo-
janc¢io pasiuntinio alga vis gi buvo pati
maziausia. Diplomatinio korpuso algos
budavo skai¢iuojamos atsizvelgiant i pra-
gyvenimo kastus, pavyzdziui pasiuntinio
Londone alga buvo 1690 krony.
1924-1927 m. Estijos Respublikos
pasiuntinybé buvo jsikarusi Laisvés al. 60,
veliau kelis metus (1928-1930 m.) Done-
lai¢io g. 31a ir paskutiniuosius de$imtj
mety Parodos g. 16 (visi adresai seni). Pas-

rusel aga saadiku korter!” Lipstok kirjeldas
saadik Varmat, kui erudeeritud ja diplo-
maatilisse toosse sisse elanud inimest, kes
harrastanud maalimist. Varma korteris
olnud palju hinnalisi maale, teiste hulgas
tuntud kunstniku Van Dyck maalid ja ka
rohkesti Eesti kunstnike maale. Lisaks
olnud saadikul gramofon ja rikkalik Taa-
nist muretsetud klassikaliste plaatide kogu.

Tollane saatkonna suhtlus kiis suuresti
ldbi kirjavahetuse, mis moodustas soliidse
osa igapdevatoost. Aastas tuli sisse kesk-

Heinrich Laretei, saadik Leedus 1928-1931

Heinrichas Laretei,
pasiuntinys Lietuvoje 1928-1931 m.

kutinysis pasiuntinybés Lietuvoje atase
Erikas Lipstokas prisimena apie Parodos
gatvéje buvusig pasiuntinybe: ,pasiun-
tinybé buvo jsikdrusi nuomojamame
keturiy auks$ty name, dviejuose apati-
niuose aukstuose. Pirmame buvo pasiun-
tinybés patalpos ir didelis atase kambarys,
antrame — pasiuntinio butas®. Lipstokas
apibudino pasiuntinj Varma kaip erudicija
ir diplomatinio darbo i$manymu pasizy-
mintj Zmogy, meégstantj tapyba. Varma
bute buvo daug vertingy tapybos kariniy,

miselt tuhatkond kirja, neist umbes 10%
salajasi. Vélja saadeti sama palju, kuid
salajaste kirjade osakaal oli neist tundu-
valt viiksem. Samuti saadeti telegramme
ja peeti telefonivestlusi.

Kuna Kaunases konsulaat puudus,
siis tditis peakonsuli iilesandeid saadik
ning ataseed voi sekretérid téitsid konsuli
kohustusi. Konsulaartoimingud moodus-
tasid suure osa tegevusest, sest anti vélja
ja pikendati passe ning viisasid, legali-
seeriti dokumente, voeti vastu ja edastati

Johan Leppik, saadik Leedus 1931-1936

Johanas Leppikas,
pasiuntinys Lietuvoje 1931-1936 m.

tarp ju — garsiojo Van Dycko ir daug esty
tapytoju drobiy. Pasiuntinys turéjo ir gra-
mofona bei turtinga, i Danijos gauta kla-
sikinés muzikos ploksteliy kolekcija. Tais
laikais pasiuntinybéje reikalai dazniausiai
buvo tvarkomi rastais, jy rasymas sudaré
solidzia kasdieniniy darby dalj. Per metus
buvo gaunama apie takstantj rasty, i$ ju
apie 10% slapty. Issiunciama tiek pat, bet
slapty rasty dalis Zenkliai mazesné. Taip
pat budavo siunciamos telegramos ir kal-
bamasi telefonu.

rahalisi saadetisi, registreeriti perekonna-
seisu muutusi ning anti ajutist abi Eestisse
tagasirdndajatele. Eesti ja Leedu vaheline
kokkulepe labikdimise  holbustamise
kohta 1924. aastast reguleeris viisareziimi.
Sellega lubati molema riigi saatkondadel
ja konsulaarasutustel vélispassi ettendita-
misel ilma keskasutusest jarelekiisimata
anda teise riigi kodanikele itheaastaseid
viisasid ning maksuvabastust korduvreisi-
deks. Samuti lubati teises riigis ilma erilise

loata viibida 14 pédeva, kauem viibijad

Kaune nebuvo konsulato, taigi gene-
ralinio konsulo uzduotis atlikdavo pasiun-
tinys, o ataSe arba sekretoriai atlikdavo
konsulo pareigas. Konsuliniai veiksmai
sudaré didzigja veiklos dalj, nes budavo
i$duodami arba pratesiami pasai bei vizos,
legalizuojami dokumentai, priimamos ir
toliau persiunc¢iamos piniginés perlaidos,
registruojami $eimyninés padéties poky-
¢iai ir suteikiama laikina pagalba griztan-
tiems j Estija. Lietuvos ir Estijos tarpusavio
susitarimus nuo 1924 m. reguliavo vizy
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Aleksander ja Marta Varma korter Kaunases

pidid endale muretsema tasulise peatus-
loa. Viimased pidid endale muretsema
ka véljasoiduloa. Labisoiduviisasid anti
tasuta ning need voéimaldasid riigis pea-
tuda neli pdeva. Raudteeametnikele anti
viisasid teenistustunnistustele. Vastasti-
kune viisavabadus kehtestati 1937. aastal.

Eesti Vabariigi vélisministeerium arutas
ka erinevaid konsulaarvorgu laiendamise
kavasid. Juba 1925. aastal oli Eesti esindus-
tega Leedus ja Riias aru peetud Klaipeda

rezimas. Juo abiejy valstybiy pasiunti-
nybéms ir konsulinéms jstaigoms buvo
leidZiama i$duoti mety laiko trukmes viza
pateikusiam uzZsienio pasa kitos valstybés
pilieciui $iuo reikalu nesikreipiant i cen-
trine jstaiga. Taip pat atleisti nuo mokeséiy
daznai vazinéjancius. Buti kitoje valstybéje
buvo galima be atskiro leidimo iki 14 pary,
o norintiems buti ilgiau reikédavo jsigyti
mokamg leidimg. Jiems tekdavo pasira-
pinti ir leidimu i$vykti.

aukonsuli asjus. Eesti aukonsuleid taheti
madrata nii Klaipedasse ja Schavlisse (Siau-
liai). 1927. aasta jaanuaris leidis minister,
et oleks kasulik Klaipedas konsulaat avada,
kuid ettepandud kandidaat ei oleks vist
kohane, kuna tema nimetamise puhul voiks
ettendha vastuolusid kohaliku Saksa soost
elanike ja kaupmeestega. Lisaks pandi ette:
,Kuidas oleks aga praeguse Memeli Panga
direktoriga — endise saadikuga Eestis?",

mille kohta taheti tiiendavaid teateid.

Aleksandro ir Martos Varma butas Kaune

Tranzito vizos buvo nemokamos ir
jos suteikdavo teise apsistoti keturioms
paroms. Gelezinkelio darbuotojy vizos
badavo tarnybiniuose pazyméjimuose.
Abipusé vizy laisvé galiojo iki 1937 m.

Estijos Respublikos Uzsienio reikaly
ministerija svarsté ir jvairius konsulaty
tinklo isplétimo planus. Jau 1925 m,,
drauge su esty atstovybémis Lietuvoje
ir Rygoje, buvo keliamas klausimas ir
dél garbés konsulo Klaipédoje. Estijos

Sama aasta novembris kirjutas juba
jirgmine saadik Oskar Opik, et Leedus
pole seni olnud iithtegi aukonsulaati. Meie
arvates oleks soovitav aukonsulaat avada
Memelis (Klaipedas)“. Arutelu pidi toi-
muma 14. detsember 1927 vilisministee-
riumis, kuid aukonsulaadid jdid loomata.

Saatkonnas tegeleti riikide vaheliste
toostus- ja kaubandussidemete arenda-
mise ja vahendamisega ning eestlaste
toolubade ja erinevate konkursside
abimaterjalide andmisega. Anti teavet
Klaipéda sadamasse tulnud Eesti laevade
kohta ning vajadusel anti laevadele vilja
ajutisi liputunnistusi.

Puututi kokku ka elu pahupoolega.
Kurjamitega  tegelemist  holbustasid
1935. aasta Eesti-Lati-Leedu konvent-
sioon tsiviilkohtu otsuste vastastikuse
tunnustamise kohta ning konventsioon
kriminaalkurjategijate véljaandmise ja
jalitamise asjus. 1936. aasta aruandes
kurjutatakse: ,Viimasel ajal on jalle ndha

garbés konsulus buvo ketinta paskirti j
Klaipéda ir Siaulius. 1927 m. vasarj minis-
tras svarsté, kad buty naudinga turéti
konsulata Klaipédoje, bet kandidatas |
konsulus neturéty bati i$ vietiniy, nes tai
galéty sukelti vokieciy kilmés gyventojy
bei prekeiviy nepasitenkinimg. Ir buvo
pridurta: ,O kaip dél dabartinio Memelio
banko direktoriaus — buvusio pasiuntinio
Estijoje?”, apie kurj buvo pageidauta gauti
daugiau duomeny.

Ty paciy mety lapkritj jau sekantis
pasiuntinys Oskaras Opikas rase, kad
Lietuvoje iki $iol néra nei vieno garbés
konsulato. ,Manome, reikéty jsteigti
garbés konsulata Memelyje (Klaipédoje)“.
Tai buvo svarstyta Uzsienio reiklay minis-
terijoje 1927 m. gruodzio 14 dieng, bet
garbés konsulatai liko nejsteigti. Pasiun-
tinybéje buvo uzsiimama tarpvalstybiniy
pramoneés ir prekybos rys$iy plétojimu ir
uzmezgimu, taip pat estams iSduodami
darbo leidimai bei dalyvavymo jvairuose

siin nn ,ilmaréndurite” matkamised kas
Leedus, voi paremal juhusel Saksas ehk
Poolas. Sarnaste juhusteotsijate véljasoitu
kodumaalt peaks kuidagi takistama, sest
need valmistavad aina sekeldusi kohalik-
kude voimudega ja heidavad varju Eesti
heale nimele valismaal”

Sodadevahelisel ajal registreeriti Eesti
kodanike surmajuhtumeid Leedus harva.
Kaks omalaadset juhtumit leidis aset
1934. aastal, kus Leedus sai tagaajamisel
surma Uks Eesti vdejooksik ning roman-
tilistel pohjustel uputas enese Nemunasse
iks meesterahvas.

Saatkonna kaudu aeti ka rahaasju, nii-
teks 1930./31. aastal tagastati Eesti tliopi-
laskonnale Leedu raudtee poolt piletite
eest rohkem sissenoutud raha ning eesti
arhitektidele vahendati Leedu ohvitseride
keskkasiino ,Ramové” ehitusprojektide
voistlusel saadud auhinnarahad.

Koos vilisministeeriumiga valmistati
ette Balti riikide konverentse, vélisdelegat-

konkursuose salygos. Bidavo pranesama
apie j Klaipédos uosta atplaukusius Estijos
laivus ir, reikalui esant, laivams i$duodami
lakini véliavos pazymeéjimai. Buvo susi-
duriama ir su tamsiaja gyvenimo puse.
Nusikalstamumo reikaly tvarkyma palen-
gvino 1935 m. Estijos—Latvijos—Lietuvos
konvencija dél kriminaliniy nusikaltéliy
is$davimo ir persekiojimo. 1936 m. ataskai-
toje raSoma: “Pastaruoju metu vél regime
vadinamyjy ,svieto peréjuny” keliones
arba Lietuvoje arba, geriausiu atveju,
Lenkijoje, Vokietijoje. Siy patogios progos
ieskotojy i$vykima i tévynés reikéty kaip
nors apriboti, nes dél jy tenka aiskintis su
vietine valdzia, jie vien tersia Estijos gera
varda uzsienyje:*

Tarpukaryje Estijos pilieciy mirties
atvejy uzregistruota mazai. Du savotiski
atvejai nutiko 1934 m.: persekiojimo
metu Lietuvoje zuvo pabégélis i§ Estijos
kariuomenés ir i§ romantiniy paskaty
Nemune nusiskandino vyriskis. Su atsto-
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sioonide viibimisi kas asukoha- v6i kodu-
maal ning ka riikide vahelisi kokkuleppeid.

Lipstok meenutas, et poliitika oli
Varma rida. Tema kirjutas késitsi ettekan-
deid, mis olid enamasti salajased. Varma
agjal toimus Klaipéda okupeerimine, mille
jarel oli olukord véga arev. Kuid saatkonna
rahaasjad ja kirjavahetus nii Eesti kui ka
Leedu vélisministeeriumitega oli Lipstoki
ajal saatkonna atasee kées.

Diplomaatide t66 lahutamatuks osaks
olid ka visiidid teistesse saatkondadesse,
mis tuli saabumisel vélisriiki teostada. Esi-
mene visiit tehti kindlasti saadikukorpuse
tlemale ja seejarel tlejadnud saatkonda-
dele. Esimesena kiilastati saadikut, seejé-
rel teisi saatkonnas tootavaid diplomaate.
Lipstoki visiitide ajal toimunud véike
insident Poola saatkonnaga, kus oldi sol-
vunud, et neile alles viimasena visiit tehti.
Asjaosaline olla seletanud asja sellega, et
Poola saatkond on Leetu viimasena loo-
dud. Seati ju Poola ja Leedu vahel diplo-

vybés pagalba buvo tvarkomi ir piniginiai
reikalai, pavyzdziui 1930-31 m. Estijos
studenty bendruomenei buvo sugrazinta
permoka uz traukinio bilietus, kurios
buvo pareikalaves Lietuvos gelezinke-
lis, Buvo tarpininkaujama perduodant
premija, kurig esty architektas laiméjo
karininky ,Ramovés® pastato projekto
konkurse. Drauge su Uzsienio reikaly
ministerija buvo organizuojmos Baltijos
valstybiy konferencijos, uzsienio delega-
cijy vykimas j buvimo vieta arba j tévyne
bei tarpvalstybiniai susitarimai.

Lipstokas uzsiminé, kad politika
buvo Varma pomeégis. Jis ranka rasydavo
pranesimus, kurie dazniausiai budavo
slapti. Varmai banant pasiuntiniu jvyko
Klaipédos okupacija, dél kurios tuomet
padétis buvo labai jtempta. O Lipstoko
laikais atstovybés piniginiais reikalais bei
susiradinéjimu ir su Estijos ir su Lietuvos
uzsienio reikaly ministerijomis uzsiim-
davo pasiuntinybés atase.

maatilised suhted sisse alles 1938. aastal,
kui Poola olla selleks ultimaatumi esita-
nud. Saatkonna sisseseadmisega oli Leedu
Vabariik sunnitud tunnustama Vilniuse
okupeerimist Poola poolt.

Lisaks visiitidele toimusid vastuvotud
ja ametlikud ballid. Viimastel saadikud
ei kdinud, sinna saadeti ataseed voi sek-
retdrid, meenutas Lipstok. Ballid, mis
kestsid varajaste hommikutundideni,
olid vabamas 6hkkonnas suhtlemine, kus
oluline kohustus oli daamite tantsitamine.
Varma olla Lipstoki opetanud, et ,tuleb
palju radkida, kuid mitte midagi ttelda:
Samuti olla oluliseks peetud diplomaatide
kaitumist, kuna selle jérgi otsustati terve
riigi tle.

Kaunases asunud saatkondade amet-
likud vastuvotud olid piiratud 16 inime-
sega, sealhulgas kutsutute abikaasad. Kui
Eesti Vabariigi saatkond korraldas vastu-
votte, siis olid need kindlasti kellegi auks.
Atasee kohustuste hulka olevat kuulunud

Neatsiejama  diplomatinio  darbo
dalis buvo ir vizitai j kitas pasiuntinybes,
kuriuos deréjo padaryti atvykus i $alj. Pir-
masis vizitas — pas diplomatinio korpuso
vadovovy, vélesni — j kitas pasiuntinybes.
Pirmiausia budavo sveCiuojamasi pas
pasiuntinj, paskui — pas kitus pasiunti-
nybéje dirbancius diplomatus. Lipstokui
darant vizitus nutiko mazas incidentas
su Lenkijos pasiuntinybe, kurioje buvo
isizeidusiy, kad pas juos paskutinius
atvyko su vizitu. Buvo rastas paaiskini-
mas, kad taip jvyko dél to, kad Lenkijos
pasiuntinybé Lietuvoje jsteigta véliau-
siai. Diplomatiniai rysiai tarp Lenkijos ir
Lietuvos buvo uzmegzti tik 1938 m., kai
Lenkija to pareikalavo ultimatumo keliu.
Isteigdama Lenkijos pasiuntinybe, Lie-
tuvos Respublikos valdzia buvo priversta
pripazinti Vilniaus krasto okupacija.
Greta vizity vykdavo ir priémimai bei tar-
nautojy baliai. Kaip prisimena Lipstokas,
pastaruosiuose pasiuntiniai nedalyvau-

lauaplaani koostamine, mis oli suhteliselt
keeruline, et keegi kutsututest ennast
solvatuna ei tunneks. Lipstoki, kui noort
diplomaati, aitas lauaplaani valmistamisel
alati elukogenud saadik Varma isiklikult.
Aukiilaline asus alati laua otsas ja tema
vastas saadik ning seejirel vastavalt ame-
tiastmele {lejadnud diplomaadid ning
nende abikaasad. Aukiilalise korval istus
alati saadiku ja saadiku korval aukiilalise
abikaasa. Keerulisemaks ldks siis, kui
keegi tuli ilma abikaasata, kuid sellised
juhtumid olid alati enne teada, sest kut-
sele oli kohustus vastata jargmisel péaeval.
Jaan Lattiku saabudes hakkas juba Lipstok
iseseisvalt lauaplaane valmistama, sest
,Lattik oli natuke villane ja kodune vanem
hérra, kes arvas, et tema kohta koik etike-
tid ei kehti”. Kuigi talle olla meeldinud, kui
tema poole poorduti ,hdrra minister, Teie
ekselents!” Lipstok pidas tldse Lattiku
médramist Leetu saadikuks natuke imeli-
kuks, sest oli ju Lattik luteri kirikuopetaja,

davo, j juos bidavo siunciami atase arba
sekretoriai. Baliai, trunkantys iki paryciy
— tai bendravimas laisvesnéje aplinkoje,
ir ¢ia pagrindinis jpareigojimas budavo
sokdinti damas. Varma pamoké Lipstoka,
kad ,reikia daug $nekéti, bet nieko nepa-
sakyti®. Taip pat svarbiu dalyku laikytas
diplomatiskas elgesys, pagal ji spresdavo
apie valstybe apskritai.

Kaune vykdave oficialis priémimai
buvo ribojami 16 asmeny skaic¢iumi, jskai-
tant ir sutuoktines. Kai Estijos Respublikos
pasiuntinybéje budavo rengiamas priémi-
mas, jis vykdavo batinai kieno nors garbei.
I atase pareigas jéjo sveciy susodinimo uz
stalo plano sudarymas, ir buvo sudétinga
sudaryti taip, kad nei vienas i$ pakviestyju
nepasijusty jzeistas. Lipstokui, jaunam
diplomatui, kartais susodinimo uz stalo
plana padédavo parengti pats daug patir-
ties turintis pasiuntinys Varma. Gerbés
svecias visuomet sédédavo stalo gale, o
prieSingame gale pasiuntinys, i§ krasty

kes oli saadetud katoliku maale oma riiki
esindama. Tema arvates vdisid leedulased
ennast sellest natuke solvununa tunda.

Lisaks ametlikule suhtlusele peeti
soovitatavaks ka kohalike elanikega suht-
lemist, mis oli ttheks vahendiks Eesti tut-
vustamisel ning Eesti ja Leedu vahel heade
suhete siivendamiseks. Noore mehena
suhtles Lipstok aktiivselt ka tliopilastega,
mida Poola saatkond jallegi pahaks pani.
Leedulased olid suhtunud Eestisse hea-
tahtlikult ja vaadanud Eesti ja Léti poole
alt-tiles, kuna Eesti oli koos Latiga Leedust
paremal jérjel, meenutas Lipstok. Leedu-
lased olid vidga emotsionaalselt suhtunud
ka Vilniuse kiisimusse ning poolakatesse
suhtumine ei olnud védga heatahtlik.
1939. aasta baaside lepinguga loovutas
Noukogude Liit Vilniuse Leedule. Rong-
rongi jargi kéidi seejérel Kaunasest Vilniu-
ses, rongid puupisti reisijaid tédis. Toona
arvati, et Vilnius saab kiiresti Leedu pea-
linnaks, kuid nii see ei ldinud.

— diplomatai su Zzmonomis pagal diplo-
matinj ranga. Greta garbés svecio visuo-
met sédédavo pasiuntinio zmona, o greta
pasiuntinio — garbés svec¢io zmona.
Sudétingiau, kai kuris nors atvykdavo
be zmonos, bet apie tai budavo prane-
$ama i$ anksto, nes atsakymas j kvietima
turéjo buti i$siystas sekancig dieng po
gavimo. Jonui Latikui atvykus Lipstokas
pats sudarydavo susodinimo uz stalo pla-
nus, nes ,Latikas buvo visas toks vilnonis
ir naminis, manantis, kad jam jokie etike-
tai negalioja® Kita vertus, jam patikdave,
kai j ji kreipdavosi ,pone ministre, Jasy
ekselencija!“. Lipstokas apskrtitai laiké
Latiko paskyrima pasiuntiniu j Lietuva
keistoku dalyku, juk pastarasis buvo liute-
rony pastorius, kurj atsiunté i katalikiska
$alj atstovauti valstybei. Jo nuomone, lie-
tuviai dél to galéjo ir truputj jsizeisti.
Greta tarnybiniy santykiy pageidau-
tini buvo ir santykiai su vietos gyventojais,
kaip viena i§ priemoniy reklamuoti Estija
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Saatkonna toomahtu mojutasid ka
kohalikud olud ja nende muutumine ning
juba mainitud riikidevahelised kokkulep-
ped. 1930. aastatel hakkas Leedu piirama
kodanike lahkumist Leedust, mistottu
saatkond andis aru et ,iildiselt peab tahen-
dama, et Leedus on thenduses majandus-
kriisiga kodanikkude véljasoitu tublisti
kitsendatud, enne vilispassi andmist sel-
gitatakse pohjalikult kodaniku véljasoéidu

Vilisminister Julius Seljamaa Leedu vdlisminister

vajadust. Ka on vélispassi maksu tunduvalt
tostetud, et véljasoitu piirata’ Majandus-
kriisi ajal piidis Leedu valitsus samuti pii-
rata valismaalaste arvu Leedus, sundides
ettevotjaid asendama ,vélismaalasi-eri-
teadlasi omamaa to6liste ja eriteadlastega®
Vilismaalastele tehti kitsendusi elamise- ja
toolubade noutamisel, kusjuures téolu-
bade eest suurendati tunduvalt maksu.
Eriti takistati uusi voi uuesti tulijaid.

UZsienio reikaly minstras Julius Seljamaa su uZsienio reikaly minstru
Stasiu Lozoraiciu (kairéje) valstybiy konferencijoje Taline

ir stiprinti rySius tarp Estijos ir Lietuvos.
Lipstokas, jaunas vyriskis, palaikeé rysius su
studentija, o Lenkijos pasiuntinybé tai laiké
nepageidautinu dalyku. Kaip prisimena
Lipstokas, Lietuviai j Estija Zvelgé gerano-
riskai, Estija ir Latvija laiké pavyzdziais,
nes Estija ir Latvija geriau vertési. Lietuviai
labai emocingai reaguodavo j Vilniaus klau-
simg, o lenky pozitris nebuvo itin gerano-
riskas. 1939 m. sutartimi Soviety Sgjunga

sugrazino Vilniy Lietuvai. Pilni traukiniai
vezdavo keleivius i$ Kauno j Vilniy. Tuo-
met buvo tikimasi, kad Vilnius greitai taps
Lietuvos sostine, bet jvyko ne tai.

I pasiuntinybés darby apimtis patek-
davo ir vietiniai reikalai, ju poky¢iai ir
jau minéti tarpvalstybiniai susitarimai.
Ketvirtajame desimtmetyje Lietuva pra-
déjo riboti pilie¢iy i$vykima i$ Lietuvos,
ir dél to pasiuntinybei leido suprasti, kad

Riikide vaheline kokkulepe kauba
péritolutunnistuste osas  vihendas
oluliselt saatkonna t66d, kuna leppe
jargi polnud enam vajadust saatkonnas
kaubapéritolu tunnistusi legaliseerida.
1934./35. aasta aruandest voime lugeda:
»Kaunase saatkonna, kui ainukese Eesti
esinduse kogu Leedu kohta, tegevus on
6ige mitmekesine, sest peale oma otseko-
heste iilesannete tuleb vastata mitmesu-

Raut vdlisministeeriumis
Vasakult: Itaalia saatkonna sekretdr C. Ponti, Vene saadik A. Ustinov, pr Dailidiené, Leedu saatkonna
sekretdr W. Ceceta, vdélisminister J. Seljamaa, pr. Lozoraitis, Ldti vélisministri abi V. Munters,

saadik Kaunases J. Leppik, pr Seljamaa, Leedu vdlisminister S. Lozoraitis.

gustes kiisimustes Leedu ametiasutuste
ja eraisikute jareleparimistele ning teha
tolkeid. Rohkem t66d on enesega kaasa-
toonud Genfi 12. septembri 1934 leping
Balti riikide vahel. Objektiivselt vottes
peab {tlema, et saatkond suurema osa
oma to6joust kulutab majanduslikul alal
ja kaubandusvahekordade korraldamisel.

Uhenduses litsentside maksmapane-
kuga Leedus on saatkonnal sagedasti tul-

Priemimas UZsienio reikaly ministerijoje

IS kairés: Italijos pasiuntinybées sekretorius C.Ponti, Rusijos pasiuntinys A. Ustinovas, p. Dailidiené,
Lietuvos pasiuntinybés sekretorius W. Ceceta, uZsienio reikaly ministras J. Seljamaa, p. Lozoraitiené,
Latvijos uZsienio reikaly ministro pavaduotojas V. Muntersas, pasiuntinys Kaune J. Leppikas,

p. Seljamaa, Lietuvos uZsienio reikaly ministras S. Lozoraitis

»apskritai tai reiksty, kad Lietuvoje dél
ekonominés krizés pilie¢iy iSvykimas yra
stipriai ribojamas, prie$ iS$duodant uzsie-
nio pasa nuodugniai tiriamas piliecio i$vy-
kimo batinumas. Taip pat zenkliai pakel-
tas mokestis uz uzsienio pasa, tuo tikintis
apriboti i$vykima“. Ekonominés krizés
metais Lietuvos valdzia taip pat stengési
riboti uzsienie¢iy skaiciy Lietuvoje, vers-
dama verslininkus pakeisti ,uzsienio spe-

cialistus savos $alies specialistais ir dar-
bininkais®. Uzsienie¢iams buvo taikomi
suvarzymai dél apsigyvenimo ir leidimy
dirbti, leidimai dirbti zenkliai pabranginti.
Ypac¢ buvo apriboti naujokai bei atvyks-
tantieji. Tarpvalstybinis susitarimas dél
prekiy kilmés pazymy gerokai sumazino
pasiuntinybés darby apimtis, kadangi,
susitarimui jsigaliojus, nebereikéjo lega-
lizuoti prekiy kilmeés pazymos pasiunti-
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nud poorduda Leedu vilisministeeriumi
ja teiste ametiasutuste poole lubade nou-
tamisega Eesti kaupade sisseveoks Leetu.
Samuti on suurenenud Eesti toosturite ja
drimeeste poordumised saatkonna poole
turgude otsimisel oma toodetele.

On sagenenud ka kohalikkude éri-
meeste poordumised saatkonna poole
mitmesugustes  drilistes  kiisimustes.
Leedu ametiasutustele on tulnud sage-
dasti anda informatsiooni mitmesuguste
majanduslikkude, diguslikkude ja sotsiaal-
sete kiisimuste kohta ning valmistada tol-
keid paljudest meie seadustest. Saatkonna
energilisel kaasabil on mitmed meie
kodanikud saanud Leedus omale peatus-
ja todload, eriti tuleb dramérkida raskusi
meie viikelava artistide paigutamisel, kes
moodunud talvel ja kevadel siin said haad
teenistust.”

Kaubavahetus uute riikide vahel oli
esimesel kiitmnendil suhteliselt keeruline,
sest Eestil ja Leedul puudus tollikokku-

nybéje. 1934-35 m. ataskaitoje rasoma:
»2Kauno pasiuntinybés, kaip vienintelés
Estijos pasiuntinybés Lietuvoje, veikla yra
labai jvairiapusé, nes be tiesioginiy uzda-
viniy tenka duoti atsakymus j jvairius Lie-
tuvos jstaigy ir privadiy asmeny paklau-
simus, atlikti vertimus. Daugiau darbo
atsirado ir dél Baltijos valstybiy sutarties
1934 m. rugséjo 12 diena Zenevoje.
Objektyviai zvelgiant reikia sakyti, kad
didesné dalis darbo jégy skiriama ekono-
miniy ir prekybiniy santykiy tvarkymui.
Drauge su licenziju apmokéjimu Lietu-
voje pasiuntinybei daznai tekdavo kreiptis
i Lietuvos Uzsienio reikaly ministerija ir
kitas jstaigas prasant leidimy Estijos pre-
kiy jvezimui j Lietuva. Taip pat pagauséjo
verslininky ir pramonininky kreipimasis
ieSkant rinky savo gaminiams. Padaz-
néjo ir vietiniy verslininky kreipimusi j
pasiuntinybe dél jvairiy verslo klausimy.
Daznai tekdavo suteikti Lietuvos jstai-
goms informacija apie jvairius ekonomi-
nius, teisinius ir socialinius klausimus ir

lepe, alles 1926. aastal kehtestas Leedu
uued tollitariifid. Kaubavahetuse kohta
toome nditeks 1931. aasta Leedu statis-
tika. Eestist Leetu veeti sellel aastal toi-
dukaupu (heeringat, kala, piimapulbrit),
tooraineid ja poolfabrikaate (polevkivisaa-
duseid, tsementi, lubjakivi ja lubjatooteid,
toorpuuvilla, lina ja kanepit, puuvillavatti,
tootlemata karusnahku, johvi ja harja-
seid, metalle, seemneid, méaardedlisid).
Valmissaadustest (puuvillaniiti ja -longa
ning -riiet, paberit, masinaid ja nende osi,
instrumetne ja aparaate, raua-, pleki- ja
malmkaupu, aurukatlaid, elektrimasinaid,
omblus ja kudumismasinaid, mootoreid,
keemiakaupu ning puidust ja kummist
tooteid ile 3,4 miljoni liti védértuses.
Samal aastal viidi Leedust Eestisse tiks
hobune, ristikheinaseemet ja muid seem-
neid, lamba-, hobuse- ja sarvloomanahku,
véetisi ja to6tlemata puitu ning valmissaa-
dustest raudkruvisid, raud- ja teraskaupu
thtekokku 200 400 liti vadrtuses.

daryti daugelio musy jstatymuy vertimus.
Pasiuntiunybei energingai padedant eilé
musy piliec¢iy gavo leidimus apsigyventi
ir darbti Lietuvoje, ypa¢ reikia atkreipti
démesj j sunkumus apgyvendinant musy
mazosios scenos artistus, kurie praéjusia
ziema ir pavasarj ¢ia gerai uzsidirbdavo®,

Prekybiniai rysiai tarp jauny valsty-
biy pirmajame desimtmetyje buvo sudé-
tingi, nes Estija ir Lietuva neturéjo muity
sutarties, tik 1926 m. Lietuva patvirtino
naujus muity tarifus. Pateiksime prekiy
apyvartos pavyzdj i§ 1931m. Lietuvos
statistikos. I§ Estijos j Lietuva tais metais
buvo atvezta maisto prekiy (silké, Zuvis,
pieno milteliai), zaliavy ir pusfabrikaciy
(skalanas, cementas, kalkakmenis ir jo
gaminiai, neapdirbta medvilné, linas ir
kanapés, medvilnés vata, neapdirbtos
lokenos, metalas, tepalai, alyva, séklos),
gatavi gaminiai (medvilniniai sialai ir
verpalai, audiniai, popierius, masinos ir
ju dalys, instrumentai ir aparatai, geleZies,
skardos gaminiai, garo Kkatilai, elektros

Paar aastat hiljem hakati takistama
Leedust ka valuuta véljavedu. Majandus-
kriis vdhendas ,vilismaalaste-eritead-
laste” arvu, asendades neid oma kodani-
kega. Nii olid Leedust sunnitud lahkuma
Eestist périt piiritusemeistrid, meierid,
meistrid jt. Kuna palgaolud Leedus olid
paremad, siis oli mitmetel Eesti kodanikel
kaasa viia védiksemaid rahasummasid, mis
tiksikjuhtudel oli ulatunud méne tuhande
kroonini. Raha riigist véljaviimisel pidi
appi tulema saatkond, kuna kehtisid
valuuta véljaveo kitsendused ja selleks
pidi saama vastavad load.

Valuuta véljaveokeeldu mainitakse
1937. aastal seoses turismiga: ,Varasema-
tel aastatel, kui Leedu vilispassid odava-
mad olid ja ei olnud valuutakitsendusi,
oli siit kaunis rohkesti suvitajaid Eestisse.
Suuremat muudatust ei ole siin loota ka
viisumite kaotamisest Eesti ja Leedu vahel,
mis pandi kehtima tdnavu 24. maist, sest
Leedu kodanikkude véljasdidud Eestisse

varikliai, siuvimo ir mezgimo masinos,
varikliai, chemijos prekés, gaminiai i$
gumos ir medienos, viso uz 3,4 milijono
lity). Tais paciais metais i§ Lietuvos i
Estija nugabenta vienas arklys, dobily ir
kitokios séklos, aviy, arkliy, galvijy odos,
neapdirbta mediena, varztai, gelezies
ir plieno gaminiai viso uz 200 400 lity.
Keliais metais véliau pradéta drausti i$
Lietuvos i$vezti valiutga. Ekonominé krize
sumazino ,specialisty uzsienieCiy® skai-
Ciy, pakeisdami juos savo pilieciais. Tad
Lietuva palikti buvo priversti i$ Estijos kile
spirito gamybos specialistai, pienininkai,
meistrai. Kadangi algos Lietuvoje buvo
aukstesnés, daugelis Estijos pilieciy i$si-
vazdavo nedideles pinigy sumas, retkar-
¢iais siekdavusias kelis takstanc¢ius krony.
I$sivezant pinigus reikéjo pasiuntinybés
pagalbos, nes galiojo valiutos i$vezimo
apribojimai, buvo reikalingas leidimas.
Valiutos i$vezimo draudimas minimas
1937 m. ry$ium su turizmu: ,Ankstesniais
metais, kai Lietuvos uZsienio pasas buvo

jadvad ikkagi korgete passimaksude ja
valuutakitsenduste tottu vaga piiratuks.

Saatkond andis informatsiooni Leedu
ametiasutustele  Eesti  majanduslike,
oiguslike ja sotsiaalsete kiisimuste kohta
ning tolkis vajadusel terve rea Eesti sea-
dusi. Leedu poolt muutus eriti elavaks
informatsiooni  noutamine  Vabariigi
aastapdevade eel ning saatkonna kaas-
abil ilmus Leedu ajakirjanduses kirjutisi
Eestist majandus-poliitilisel ja kultuurili-
sel alal.

Ka Eesti seaduste ja asjaajamise korra
muutumine tdi saatkonnale lisatood.
Naiteks 1937. aastal mairgitakse: ,Palju
t66d on juurde tulnud ka perekonnaseisu
raamatute korraldamine Eestis, milleks
saatkonna kaudu Leedust noutud pere-
konnaseisu dokumente, kusjuures neid
on tulnud tolkida ja legaliseerida” voi
1938. aastal: ,Rohkearvuliselt tuli aruande
aasta lopul vélja anda uusi vélispasse, kuna
siseministeeriumi poolt tehti ettekirjutus

pigesnis ir nebuvo suvarzymy dél valiu-
tos, i$ ¢ia gana daug vasarotojy vykdavo i
Estija. Didesniy poky¢iy nereikia tikeétis ir
dél nuo $iy mety geguzeés 24 d. jsigalioju-
sio vizy tarp Estijos ir Lietuvos at$aukimo,
nes Lietuvos pilieciy iSvykima | Estija
apriboja auksta paso kaina ir suvarzymai
dél valiutos:*

Atstovybé suteikdavo informacijos
Lietuvos jstaigoms apie Estijos ekono-
minius, teisinius ir socialinius klausimus
ir, kai prireiké, i$verté Estijos jstatyus.
I$ Lietuvos pusés informacijos poreikis
pagyvédavo Respublikos metiniy miné-
jimo progomis ir su pasiuntinybés pagalba
Lietuvos spaudoje pasirodé rasiniy Estijos
ekonominio, politinio ir kultirinio gyve-
nimo temomis.

Pasiuntinybei atsirado papildomo
darbo ir dél Estijos jstatymy bei rastvedy-
bos tvarkos poky¢iy. Pavyzdziui, 1937 m.
pastebima: ,Daug papildomo darbo atsi-
rado dél to, kad pakito Seimyninés padé-
ties akty jrasy tvarka Estijoje ir i§ pasiun-
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seniste vanavormiliste passide asemel
vélja anda uuevormislised vilispassid.*

1938. ja 1939. aasta drevad ajad kajas-
tuvad ka saatkonna aruannetes, nimelt
véihenes viisatoimingute arv lisaks Ees-
ti-Leedu viisavabadusele veel selle tottu,
et ,mulluste poliitilisete stindmustega
on tehtud kitsendusi passide viseerimi-
seks mitmete riikide kodanikele” Voi
»aasta jooksul on Leedust lahkunud
rida Eesti kodanikke kas &rasdidu voi
surma tottu’ Soja puhkemisel konsulaar-
tegevus elavnes, sest Leedusse voolasid
pogenikud Poolast, kes Eesti kaudu siir-
dusid Ladne-Euroopa maadesse ja kelle
passe oli vaja viseerida. Samuti lahkusid
Leedust moningad eestlaste pered ja
Eesti kodanikud.

tinybés Lietuvoje buvo pareikalauta doku-
menty apie $eimynine padétj, kuriuos
teko i$versti i esty kalba ir teisi$kai patvir-
tinti®. Arba 1938 metais: ,Kadangi Vidaus
reikaly ministerija priémé nutarima seno
pavyzdzio uzsienio pasus pakeisti naujais
uzsienio pasais, ataskaitiniy mety pabai-
goje gavome daug prasymuy isduoti naujus
pasus.’

Neramds laikai 1938-ais bei 1939-ais
atsispindi ir pasiuntinybés atsakaitose.
I$duoty vizy skaic¢ius sumazéjo ir dél Esti-
jos — Lietuvos vizy i$davimo apribojimy,
ir dél to, kad ,dél pernyksciy politiniy
ivykiy eilés Saliy piliec¢iy pasy vizavimui
yra daromi apribojimai“. Arba: ,per metus
Lietuva paliko daug Estijos pilieciy, —
isvyko arba mirée” Kilus karui konsuliné
veikla pagyvéjo, nes j Lietuva plado pabé-
géliai i§ Lenkijos, kurie per Estija vyko i
Vakary Europos $alis ir kuriy pasus rei-
kéjo vizuoti. Taip pat Lietuva paliko kai
kurios esty $eimos bei Estijos pilieciai.
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Aleksander ja Marta Varma korter Kaunases

Aleksandro ir Martos Varma butas Kaune
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Establishment of the memorial plate to Johan Laidoner at Vilno Military School

VILNO MILITARY SCHOOL —
NURSERY OF OFFICERS OF THE
FUTURE REPUBLIC OF ESTONIA

At the time of spreading of national
ideas, every at the least clever and wealthy
person had a wish to send at least one
child to school and make him a learned
man. A lot of young men used the oppor-
tunity to receive free of charge education
in military schools, which later became
to an advantage of the young Republic of
Estonia and was the precondition to for-
mation of its own troops.

Units of the national army and the
Estonian officerhood that stood out dur-
ing battles of the Liberation War had not
appeared out of nothing. An important
milestone in formation of the officer-
hood was the military reforms that were
adopted after the Crimean War, in the
1860s. As a part of the reforms there were
established cadets’ schools. In compari-
son to military schools, these schools had
less strict educational requirements, and
beginning from the year 1869 soldiers and
subofficers who had been distinguished in
service could also enter cadets’ schools.
A graduate of the cadets’ school could
receive military higher education. If in
the summer of 1914 regular officers of
the Estonian nationality made up around
0.6 % of the Russian officer cadre, then in
the autumn of 1917 their number already
exceeded the 1 % threshold. As a compar-
ison, according to the population census
of 1897, Estonians made up 0.8 % of the
population of Russia.

Chief commanders of the period of
the Liberation War received their basic
military education primarily at Peters-
burg and Vilno infantry cadets’ schools.
Vilno School was established at the order
of Emperor Aleksander II on 29 October
1864. It started its work in the former
rooms of Aleksander’s cadet corps, which
were widened in compliance with the mil-
itary school’s needs. Initially the military
school was planned for 200 cadets, but in
1874 the number of student places was
increased up to 300. In 1901 the school

was reorganized into a three-year study

programme school and the school teach-
ers were given the sub-lieutenant rank.




During the years of 1904—1905 the num-
ber of student places of the school was
increased up to 400. Beginning from 1906
sub-lieutenants and warrants who were
granted the rank for personal bravery in
the military action also had the right to
enter the school.

After the breakout of World War I
the school started to deliver four-month
accelerated courses and the school com-
munity was increased from 500 up to 900
cadets. During the military action the
school was evacuated to Poltava in 1915,
and it officially ceased activity on 2 Janu-
ary 1918.

In his research on holders of the Order
of Saint George Mati Kr6onstom points
out that the number of Vilno military
school alumni among holders of the order
is surprisingly high. Almost half of the
order holders among regular officers were
graduates of this military school. At the
same time Estonian origin graduates of
Vilno barely made up a third of the total
number of the regular officers. In total,
around 70 Estonians who had finished
Vilno military school participated in the
world war. Among them there were 15
holders of the Order of Saint George. If
this indicator is compared with Vladimir
military school in Petersburg, which
before World War I was second after
Vilno by the number of graduates of the
Estonian origin (50 officers and 6 order
holdres), then Vilno’s vantage is evident.
Vilno students also included the two
war-period officers who were holders of
the Order of Saint George — Artur Blau-
briick and Voldemar Pichelbaum. The
last fact is noteworthy because during the
world war years the number of Estonians
studying in Vilno was relatively small: the
school was evacuated to Poltava, and the
warrant candidates were usually directed

to schools located in the vicinity of the

place of their residence.

Vilno military school trained 45 chief
commanders of the Liberation War; the
majority of the operation commanders
of the Estonian army during the Lib-

eration War were graduates of namely
this school. Among them there were the
Commander-in-Chief of the Army, the
commander of the Commander-in-Chief
headquarters, commander of the general
headquarters, commander of the artillery
arm, chief of the supply management,
all the three division commanders, com-

mander of the 2™ division headquarters,

two regiment commanders, etc.

Commanders of the Estonian and
North-Western armies after conquering of
Pskov. Commander-in-Chief of the Estonian
army Johan Laidoner (X); Colonel Karl Parts
(XX),; General Ernst Pédder; Colonel Viktor

Puskar (—); Colonel, later the General of
the North-Western Army Stanistaw Marian
Butak-Batachowicz (=). Laidoner, P6dder
and Puskar were Vilno students
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Commander-in-Chief of the Estonian army ~ Liberation War. Captain Oskar Raudvere,
talking to the commander of the unit of the Commander of the reserve battalion
whiteguard Russian partisans Colonel of the 3 Division and Pdrnu Garrison,
Butak-Batachowicz in front of Pskov together with his wife on the sledge
railway station in the yard of the labour company

of the division batallion
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Commander of Tallinn Garrison Commander of the Armoured Train Division

Colonel Jaan Junkur is making Captain Karl Parts is reporting to the

a statement to journalists Commander-in-Chief General Laidoner

after Pskov was conquered by

the Estonian troops.

On the right there is the Commander of the
2 Division Colonel Viktor Puskar, who is
also a graduate of Vilno Military School
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Air force competitions at Lasnamde airfield. Chiefs—-Commanders of Divisions during
From the left the Liberation War. From left to the right:
1. Minister of Defence August Kerem, Armoured Trains Colonel Karl Parts;
2. Minister-President Karl Einbund, General of the 3 Division Ernst Pédder;

4. a graduate of Vilno Military School, General of the 1stDivision Aleksander
the Commander of Air Defence Colonel Ténisson, Colonel of the 2™ Division
Richard Tomberg, who was the only Viktor Puskar.
General to survive in The last three were graduates

Soviet prison camp of Vilno Military School
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Classmates in Izborsk during the Liberation War. War minister General-Lieutenant Paul Lill
Assistant of the Commander of the 2" Division in his office during his time as the minister
Colonel Eduard Kubbo (x) and his reporting officer
Captain Karl-Hans Ainson (next to Kubbo)

Commander of the 3 Division and Tallinn i Commander of the army headquarters

Garrison General-Major Johan Unt Colonel Jaan Rink
hammering a silver nail into the flagpole
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1. Establishers of the Estonian Infantry Division: Chief of the headquarters of the 2" Division
commander of the 1t Artillery Brigade Lieu-ten- Colonel 2 Eduard Kubbo
ant-Colonel Andres Larka; commander of the 2™
Brigade Colonel Aleksander Ténisson; Intendant
Colonel of the 3 Division Rudolf Reimann; head-
quarters inspector of the 4% Division Lieutenant
Ernst Assmann (Aastalu); transport commander
of the 5" Division Lieutenant August Nieléinder;

Chief of the command headquarters of the 6%
Division Lieutenant August Schwartz; head of
the administrative office of the headquarters of
the 7% Division military official Bernhard Moik.
Ténisson and Reimann were Vilno graduates
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Officers of the 2™ separate infantry
battalion, in the centre of the front row
there is the Commander of the battalion
Major Villem Saarsen

Assistant Chairman of the Board
of the Officers’ Central Assembly,
chief of the supply management
General Ténis Rotberg
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Certificate of the Vilno Graduates’
Association pin for Johan Laidoner

e

Andres Larka in Miitav (Jelgava), who was the
war minister of the Republic of Estonia in 1918;
1918-1919 Chief of the main headquarters of

the Estonian army; 1919-1925 assistant of the

war minister of the Republic of Estonia;

1930-1933 Chair of the Board of the Association

of the Veterans of the Estonian War of Inde-
pendence; 1933-1934 Chair of the Board of the
Association of the Veterans of the Estonian War
of Independence; 1934 candidate at

the presidential election of Estonia

L

Among graduates of Vilno Military School
there was also the Commander-in-Chief of
the Estonian Army General Johan Laidoner

General Juhan Térvand



ESTONIAN EMBASSY IN KAUNAS.
BACKGROUND

The story of Estonian embassies
began already after the manifesto for the
independence of Estonia was issued on
24 February 1918. With the launching
of the manifesto the supreme authority
in Estonia was transmitted to the Salva-
tion Committee. In the same manner as
Estonia, the national leaders of Lithuania

took advantage of the Revolution of 1917,

Russia’s being dragged into the civil war
after the Bolsheviks seized power, and
Germany’s being defeated in World War
I, which enabled Estonia to proclaim the
independent state on 16 February 1918.

The new governments were faced with
an enormous task to build the state from
scratch. Few believed in their success.

On the day of independence procla-
mation, the Estonian Salvation Commit-
tee formed the Provisional Government,
in which Jaan Poska became the Minister
of Foreign Affairs. The Ministry of Foreign
Affairs began its work only in November
as prior to that the German Army had
occupied the whole of Estonia.

The first representations abroad were
established by the Estonian foreign dele-
gation, which was formed by the Estonian
Diet, in the late 1917 and early 1918. The
aim of foreign delegations was to estab-
lish contacts with governments of Great
Britain, France, Germany, and Scandina-
vian states in order to achieve acknowl-

Estonia; Delegation at the 2™ Assembl;/
of the League of Nations in
September-October of 1921.

Ado Anderkopp, Ants Piip, Karl Robert Pusta,
Jaan Lattik, and August Torma. The last two
were later connected with the Lithuanian
representation in Kaunas

edgement of Estonia’s independence, to
protest against the German occupation
of Estonia, as well as to seek support for
Estonia, supply with guns and equipment
and military assistance. The activity of the
foreign delegations was efficient as they
achieved the de facto acknowledgement
of Estonia by great powers.

Already in the late 1918 Germany and
Latvia had provisional representations
in Estonia. In the early 1919 they were
joined by representations of Lithuania
and Poland. After the official acknowl-
edgement of Estonia, the provisional
representatives were appointed as full-
fledged representatives. The basis for that
was the proposal of the Lithuanian Minis-
try of Foreign Affairs to the Government
of Estonia for establishment of diplomatic
relations beginning from 14 May.

One of the most important tasks of the
Ministry of Foreign Affairs was prepara-
tion and signing of the Estonian-Russian
Peace Treaty on 2 February 1920. With the
Tartu Peace Treaty, Russia, from which
Estonia had seceded, acknowledged Esto-
nia de jure. It facilitated achievement of
acknowledgement from other countries.
After the end of the Liberation War, Esto-
nia was acknowledged de jure already by a

bigger number of states, which allowed to

establish diplomatic relations, to change
the existing representations to full-fledged
embassies, and to open new embassies.
The main tasks of the Ministry of For-
eign Affairs were diplomatic relations and
obtaining information that was attractive
for Estonia; protection of economic inter-
ests of Estonia and establishment of trad-
ing-industrial relations in other countries,
as well as protection of citizens’ interests.




MUTUAL ACKNOWLEDGEMENT
AND EMBASSY IN KAUNAS

On 17 February 1921 the Estonian
Minister of Foreign Affairs made a pro-
posal to the Government of the Republic
to acknowledge the Republic of Lithu-
ania de jure, and the Government made
a corresponding decision two days later.
Lithuania acknowledged the Republic of
Estonia on 2 March of the same year. By
the end of the year, Estonia had already
had 10 representations abroad, including
the representation in Kaunas, the pro-
visional capital of Lithuania, which was
located in Laisves-Alleja no. 60. The first
representative of the Republic of Estonia

in Lithuania was August Torma?.

The Estonian ambassadors in Lithuania
were Julius Seljamaa® (1923-1925 charge
d’affaires with location in Riga, 1925-1926
ambassador), Oskar Opik® (1927-1928
charge dlaffaires, 1936-1938 ambassa-
dor), Heinrich Laretei® (1928-1931),
Johan Leppik® (1931-1936), Aleksander
Varma® (1938-1939) and Jaan Lattik®
(1939-1940).

The diplomats residing in Lithuania
were the above-mentioned consul-charge
d’affaires August Torma (1921-1923),
charge d’affaires Aleksander Jiirgen-
son® (1923), I secretary-consul Hans
Lohk® (1923-1926), official and attaché

August Torma,
chargé d’dffaires in Lithuania 1921-1923

Jaan Mahlberg® (1925-1937), charge
d’affaires Ants Oidermaa® (1926-1927),
as well as attaches Karl Parl® (1937-1938)
and Erich Lipstok® (1938-1940). The
embassy officials working with Mahl-
berg were the chancellery official Ernst
Kukk (1923 under the jurisdiction of the
War Ministry) as well as the official and
translator-correspondent  Liina  Sepp
(1937-1940).

The first army attaché was Captain Jaan
Junkur, a graduate of Vilno Military School
and a captain who had served in Vilno as
liaison officer, appointed in 1919. However,
he was not able to work on the location,
as Vilno was occupied by Polish troops.
Afterwards army attaches were Captain
August Torma (1919-1923), Major Rich-
ard Maasing (1928-1930 with location in
Riga), Colonel-Lieutenant Vilhelm Rich-
ard Kohal (1930-1934 with location in
Riga), Colonel-Lieutenant Villem Leopold
Saarsen (1934-1939 with location in Riga),
Colonel Herbert Voldemar Raidna (1939),
Colonel-Lieutenant Kurt Benno Aksel
Mollin (1939-1940 with location in Riga),
and Major Felix Brede (1940).

In the late 1930s the diplomatic staff of
the embassy consisted of the ambassador
and the attaché, other personnel included

Dr Hans Lohk,
secretary-consul in Lithuania 1923-1926

an official as a support staff member and
a translator-correspondent. In addition
to them the embassy also employed two
servants and a driver, who were Lithu-
anians. The then existing standards of
living and salaries of embassy employees
are described well by the salary scales
(in kroons) at Kaunas representation
abroad in 1930: ambassador (935), II sec-
retary-vice-consul (375, if official, then
300), servant (55), and cleaner (20), yard
keeper-errand person (10). At that time
apartments in Kaunas were considered
more expensive than in Tallinn, although
in comparison to other embassies, the
salary of the ambassador residing in
Lithuania was still the lowest. Salaries
of the diplomatic corps were calculated
in accordance with the cost of living, for
instance, in London the ambassador’s sal-
ary was 1690 kroons.

During the period of 1924-1927 the
Embassy of the Republic of Estonia was
located at the address Laisvés aléja 60,
then during a couple of years (1928—1930)
at the address Donelai¢io Str. 31a, and
during the last decade at the address Par-
odos Str. 16 (all are old addresses). The last
attaché of the embassy in Lithuania Erich
Lipstok has the following memoirs of the

Julius Seljamaa,
ambassador in Lithuania 1925-1926




last embassy in Exhibition Street, “the
embassy was located in a 4-storey rented
house, where the two lower floors were
at the embassy’s disposal. On the ground
floor there were embassy rooms and the
attaché’s large living room, on the first
floor there was the ambassador’s apart-
ment” Lipstok described Ambassador
Varma as an erudite person, who was set-
tled into diplomatic work, with painting
as his hobby. In Varma’s apartment there

were a lot of precious paintings, including

those by famous artist Van Dyck as well as
numerous paintings by Estonian artists.
Besides that, the ambassador had a gram-
ophone and a rich collection of classic
records purchased in Denmark.

At that time the majority of embassy
communication was conducted through
correspondence, which made up a con-
siderable part of everyday work. On aver-
age, a thousand letters arrived per year,
and around 10% of them did so in secret.
Around the same number of letters was
sent, although the share of classified infor-
mation in the sent mail was significantly
smaller. The embassy also sent telegrams
and held telephone conversations.

As there was no consulate in Kaunas,
then the duties of the consul general were

Jaan Mahlberg,
official (1925-1937) and attaché
(1936-1937), one of the founders of the
Estonian Society in Kaunas and its
correspondence editor.

fulfilled by the ambassador, and attaches
or secretaries did consul’s duties. Con-
sular procedures made up a large part of
the activity, as the embassy issued and
renewed passports and visas, legalized
documents, accepted and forwarded
money transfers, registered changes in the
marital status, as well as provided tempo-
rary support to remigrants to Estonia. The
visa regime was regulated by Estonia and
Lithuania’s mutual agreement on facili-
tation of communication, dated by 1924.
The agreement allowed embassies and
consular institutions of the both countries
to give citizens of the other country one-
year visas and tax exemption for multiple
entries without having to make enquiries
to the central institution, provided that
the citizen had the foreign passport to
show. Citizens of one country were also
allowed to stay in the other without a spe-
cial permit for 14 days, those who wanted
to stay for longer had to purchase a paid
staying permit. The latter also had to pur-
chase an exit permit. Transit visas were
issued free of charge and they allowed to
stay in the country for four days. Railway
officials had visas marked on their service
certificate. The mutual visa-free regime
was implemented in 1937.

August Torma,
chargé d’dffaires in Lithuania 1921-1923

The Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia also discussed
different plans for extending of the con-
sular network. Already in 1925 the issues
of Klaipeda honorary consul were dis-
cussed with Estonian representations in
Lithuania and Riga. There were plans to
appoint honorary consuls of Estonia both
in Klaipeda and Schavli (Siauliai). In the
January of 1927 the minister thought that
it would be beneficial to open a consu-
late in Klaipeda. However, the suggested
candidate apparently was not suitable, as
in the case he had been appointed, there
could have been contradictions between
the local population of the German origin
and merchants. Additionally, there was
the following suggestion, “How about the
current director of Memeli Bank — the
former ambassador in Estonia’, which
required additional information.

In November of the same year already
the next ambassador Oskar Opik wrote
that so far there had not been a single hon-
orary consulate in Lithuania. “We think it
would be advisable to open a consulate in
Memeli (Klaipeda)” The negotiations were
meant to take place in the Ministry of For-
eign Affairs on 14 December 1927, but the
honorary consulate remained unfounded.

Heinrich Laretei,
ambassador in Lithuania 1928-1931

The embassy dealt with development
and exchange of industrial and trade con-
nections between the countries, as well as
issuing Estonians work permits and sup-
plying them with support materials for
different competitions. It also provided
information about Estonian ships that
arrived at Klaipeda harbor and if neces-
sary also issued the ship temporary flag
state certificates.

The embassy would also come in con-
tact with the wrong side of life. Dealing
with scoundrels was facilitated by the
Estonian-Latvian-Lithuanian conven-
tion on the mutual acknowledgement of
civil law court decisions of 1935 and the
Estonian-Latvian-Lithuanian convention
on the issues of criminal extradition and
prosecution. Reports of 1936 say, “Lately
we have again seen the so-called ‘globe-
trotters” hiking either in Lithuania, or, in
the best scenario in Germany and Poland.
Such chance seekers should somehow be
hampered in departing from their home-
land because they are only up for troubles
with local authorities and cast a shadow
on the good name of Estonia abroad”.

During the period between the wars
deaths of Estonian citizens were seldom
registered in Lithuania. Two of such cases

|
Johan Leppik,
ambassador in Lithuania 1931-1936




happened in 1934, when one Estonian
defector died while being chased after,
and another man drowned himself in the
Nemun due to romantic reasons.
Monetary issues were also dealt with
via the embassy. For instance, in the year
1930/31 the Estonian student body was
reimbursed the excessive amount of

Aleksander and Marta Varma'’s Apartment
in Kaunas

money collected by the Lithuanian railway,
and Estonian architects were mediated the
award money they had won at the construc-
tion designs competition for the “Ramove”
central casino of Lithuanian officers.

In cooperation with the Ministry of
Foreign Affairs the embassy also organ-
ized conferences of the Baltic States,
foreign delegations’ stays either at the
location or in the homeland, as well as
agreements between the countries.

Lipstok recalls that politics was Var-
mas thing. He wrote presentations by
hand, most of them being secret. During
Varma’s time Klaipéda was occupied,
and after that the situation was very
tense. However, during Lipstok’s time,
the embassy’s financial issues and cor-
respondence with ministries of foreign
affairs of both Estonia and Lithuania were
in the hands of the embassy attaché.

An inseparable part of diplomats’ work
was constituted by visits to other embas-
sies, which had to be done upon arrival

in a foreign country. The first visit was

certainly made to the chief of the ambas-
sador’s corps and then to the rest of the

embassies. The ambassador was visited
first, followed by visits to other diplomats

working in the embassy. A small inci-

dent with the Polish Embassy happened
during the time of Lipstok’s visits, when
the embassy was insulted, as they were
the last to have been visited. The person
involved was believed to have explained

E

Reception at the Ministry of Foreign Affairs
From the left: Italian Embassy secretary
C. Ponti, Russian Ambassador A. Ustinoy,
Ms Dailide, Lithuanian Embassy secretary
W. Ceceta, Minister of Foreign Affairs
J. Seljamaa, Ms. Lozoraitis, assistant of
the Latvian Minister of Foreign Affairs
V. Munters, Ambassador in Kaunas
J. Leppik, Ms Seljamaa, Lithuanian
Minister of Foreign Affairs S. Lozoraitis.

the situation with the fact that the Polish
Embassy was the last embassy founded
in Lithuania, as the diplomatic relations
between Poland and Lithuania were
established only in 1938, when Poland
had issued the corresponding ultimatum.
By founding of the embassy the Republic
of Lithuania was forced to acknowledge
the occupation of Vilnius by Poland.

In addition to visits, the embassy also
organized receptions and official balls.
Ambassadors did not attend the latter,
attaches and secretaries were sent there,
as Lipstok recalls. Balls, which lasted
till the early hours of the morning, were
communication in a more relaxed atmos-
phere, where dancing with ladies was an
important duty. Varma had taught Lip-
stok that, “you have to talk a lot, but say

nothing” Another important aspect was

diplomatic behavior, as the whole of the
country was judged by it.

The official receptions held by embas-
sies located in Kaunas were limited to
16 participants, including the spouses of
the invited guests. When the Republic of
Estonia organized receptions, they were
certainly in somebody’s honour. Attaché’s
duties are believed to have included com-
posing of the guest seating plan, which
was rather difficult to make in the way that
would not offend any of the invitees. Lip-
stok, as a young diplomat, was assisted in
making of the guest seating plan by expe-
rienced Ambassador Varma in person.
The honorary guest would always seat at
the head of the table, and the ambassador
would sit opposite; then the rest of diplo-
mats and their spouses would sit accord-
ing to the rank. The ambassador’s spouse
would always sit next to the honorary
guest, and the honorary guest’s spouse
would always sit next to the ambassador.
The situation turned more complicated if
anybody would arrive without the spouse.
However, such cases were always known
beforehand, as the invitation had to be
responded to the following day. By the
arrival of Jaan Lattik Lipstok had already
begun to compose guest seating plans
independently, as “Lattik was slightly
rustic and domestic older gentleman who
thought was no etiquette was relevant
to him” However, he appeared to have
liked being addressed as “Sir Minister,
Your Excellence!” On the whole, Lipstok
considered Lattik’s being appointed as the

ambassador in Lithuania slightly strange,

as Lattik was a Lutheran pastor who was
sent to a Catholic country to represent his
country. Lipstok thought that this could
make Lithuanians feel a little insulted.

In addition to official communication
it was considered recommendable to
communicate also with the local pop-
ulation, which was a means to advertise
Estonia and to enhance the good relations
between Estonia and Lithuania. Being a
young man Lipstok actively communi-
cated also with students, which the Polish
Embassy disapproved of again. Lithuani-
ans had been treating Estonia in a friendly

way and had regarded Estonia and Latvia
with admiration, as Estonia and Latvia had

been doing better compared to Lithuania,

as Lipstok recalled. Lithuanians were also
very emotional about the Vilnius issue
and the attitude of Polish was not very
friendly. With the bases contract of 1939
the Soviet Union assigned Vilnius to Lith-
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Minister of Foreign Affairs Julius Seljamaa
together with the Minister of Foreign Affairs

of Lithuania Stasys Lozoraitis (on the left)
at the Baltic States Conference in Tallinn
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uania. After that numerous trains full of
passengers went from Kaunas to Vilnius.
At the time people thought that Vilnius
would quickly become the capital of Lith-
uania, but it did not happen that way.

The volume of work of the Embassy
was also influenced by local living condi-
tions and changes in them, as well as by
above-mentioned agreements between
the states. In the 1930s Lithuania began
to set limits to citizens’ departure from
Lithuania, for what reason the embassy
reported that “in general it should mean
that due to the economic crisis Lithuania
has considerably limited citizens’ depar-
ture, before a person is issued a foreign
passport, his/her need to receive the doc-

ument is profoundly investigated. The for-

eign passport fee has also been increased
considerably in order to limit the depar-
ture from the country” During the time
of the economic crisis the Lithuanian
government also attempted to limit the
number of foreigners in Lithuania, forcing
entrepreneurs to replace “foreign special-
ists with workers and specialists of their




own country” Foreigners were restricted
in requesting for living and working per-
mits, while the working permit fee was
raised considerably. New or return com-
ers were especially constrained.

The agreement between the coun-
tries on the issue of certification of the
goods origin decreased the amount of the
embassy’s work to a great extent, because
according to the agreement there was no
longer the need to legalize certificates of
the goods origin in the embassy. As it can
be read in the report of the year 1934/35,
“the activity of the embassy in Kaunas, as
the only Estonian agency in the whole of
Lithuania, is rather diverse, because in
addition to its direct duties the embassy
had to respond to inquiries about all
kinds of issues from official institutions
and private persons of Lithuania as well
as to make translations. The Treaty of
Good Understanding and Cooperation
between the Baltic States that was signed
in Geneva on 12 September 1934 brought
about more work for the embassy. If
considered objectively it should be said
that the embassy used the majority of its
workforce in the economic area and on
establishment of trading relations. In rela-
tion to introduction of the license fee in
Lithuania, the embassy often had to con-
tact the Foreign Ministry of Lithuania and
other institutions to require permission
for import of Estonian goods to Lithuania.
At the same time the embassy was facing
an increase in the number of requests
from Estonian industrialists and business-
men who were looking for markets for
their products. Local businessmen also
contacted the embassy more frequently
about various business-related issues.
Official institutions of Lithuania often
had to provide information about differ-
ent economic, legal, and social questions
as well as to make translations of a lot of
our laws. With the efficient contribution
of the embassy numerous our citizens in

Lithuania received staying and working

permits, especially noteworthy are the
difficulties with locating our small stage
actors, who made good money here last
winter and spring’”

The exchange of goods between the
new states was rather complicated dur-
ing the first decade, because there was
no customs agreement between Estonia
and Lithuania; Lithuania introduced new
customs duties only in 1926. Lithuanian
statistics of 1931 offers an insight into the
exchange of goods. That year the total cost
of the goods imported from Estonia to
Lithuania was over 3.4 million LTL with
the goods including: food products (her-
ring, fish, milk powder); raw material and
semi-manufactured products (oil shale
production materials, concrete, limestone
and limestone products, raw cotton, linen
and hemp, cotton wadding, unprocessed
fur, hair fiber and bristle; metals; seeds,
lubricating oils), finished products (cotton
thread, yarn and fabric; paper, machines
and their parts; instruments and equip-
ment; iron, tin and cast iron goods);
steam boilers, electric machines, sewing
and knitting machines; engines, chemical
goods; and goods from wood and rub-
ber. The same year items imported from
Lithuania to Estonia included: one horse;
clover seeds and seeds of other plants;
lamb, horse and horned cattle skins; fer-
tilizers and unprocessed wood as well as
finished products (iron screws, iron and
steel goods). The total cost of these items
was 200 400 LTL.

A couple years later Lithuania also
started to restrict currency export from the
country. The economic crisis decreased
the number of “foreign specialists’, replac-
ing them with Lithuanian citizens. Thus,
Estonian-born winemakers, dairymen,
craftsmen, etc. were forced to leave Lithu-
ania. As the situation with salaries was bet-
ter in Lithuania, Estonian citizens carried
smaller amounts of money, which is some
cases reached several thousands kroons.
The embassy had to assist with taking the

money out of the country, as there were
restrictions in currency exporting, which
required corresponding permits.

The ban of the currency export is
mentioned in relation to tourism in 1937,
“In the earlier years, when Lithuanian for-
eign passports were cheap and there were
no limitations on currency, there were
quite a lot of holidaymakers travelling to
Estonia. There is no hope for significant
change in cancellation of the visa regime
that was established on 24 May this year:
Lithuanian citizens’ trips to Estonia still
remain very limited in number due to
high passport fees and limitations on
currency”.

The Embassy provided official insti-
tutions of Lithuania with information on
issues of Estonian economics, legislation,
and social sphere. When it was necessary,
the Embassy also translated a great num-
ber of Estonian laws. The Lithuanian side
became especially active in information
inquiries on the eve of Republic anniver-
saries. With the help of the Embassy Lith-
uanian press published articles about the
economic-political and cultural spheres
of Estonia.

Changes in the order of Estonian leg-
islation and paperwork management also
loaded the Embassy additional work. For
instance, in 1937 there was the follow-
ing observation, “A lot of work has been
caused by establishment of the marital
status books in Estonia, for this purpose
marital status documents were inquired
from Lithuania via the Embassy. Moreo-
ver, these documents had to be translated
and legalized” The observation of 1938
said, “At the end of the reporting year
we had to issue a large number of new
passports, as the Minister of the Interior
required the new foreign passports of the
new format to be issued instead of the
existing passports of the old format”.

The troubling times of 1938 and 1939
are also reflected in Embassy reports,
in particular, there was a decrease in

the number of visa procedures not only
because of the visa-free regime between
Estonia and Lithuania, but also due to the
fact that “because of the yester-year polit-
ical events there have been established
limitations on authorization of passports
of citizens of several countries” Or “dur-
ing the year a number of Estonian citizens
left Lithuania due to emigration or death”
Upon the outbreak of the war the activity
of the Embassy enlivened because numer-
ous refuges from Poland who arrived in
first in Lithuania, and then via Estonia
headed for the countries of Western
Europe needed to have their passports
authorized. Some Estonian families and
Estonian citizens also left Lithuania.
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LEEDU EESTLASKOND
KAHE SOJA VAHEL

TARPUKARIO LIETUVOS ESTU
BENDRUOMENE

Enam-vihem koik Leedus elanud
eestlased olid kindlas teenistuses, mis-
tottu ei olnud saatkonnal nendega erilisi
probleeme. Eestlaste arv Leedus ei olnud
suur ja enamus oli Leetu elama asunud
peale iseseisva Leedu Vabariigi loomist.
Leedus puudusid suuremad to6stused
voi ettevoted, mis oleksid siia viljastpoolt
inimesi meelitanud. 1929. aasta seisuga oli
Leedus umbes 80 Eesti kodanikku, neile
lisandus veel umbes 30 eestlannat, kes
abiellumise tottu muulastega olid kaota-
nud Eesti kodakondsuse.

Leedus oli valismaalaste tooleasumine
seadustega lisnagi piiratud, vaatamata sel-
lele leidsid siin teenistust eestlastest ari-
mehed, meierid, raamatupidajad, kontori-
ametnikud, viinapodletajad jne. 1920. aas-
tate 16pus olid eriti hinnatud Eesti périt-
olu osavad piiritusmeistrid ja meierid,
kellest nii monedki koos perekondadega
Leetu elama asusid. Kaunase suuremas
tapamajas oli eestlasest peekonmeister,

Beveik visi Lietuvoje gyvene estai
turéjo daugiau ar maziau pastovius dar-
bus, todél pasiuntinybei dél jy ypatingy
problemy nekildavo. Esty skaicius Lietu-
voje nebuvo didelis ir dauguma apsigy-
veno Lietuvoje po Lietuvos Respublikos
jkarimo. Lietuvoje nebuvo didesniy
gamykly ar versly, kurie buty privilioje
zmones i$ uzsienio. 1929 m. duomenimis
Lietuvoje buvo apie 80 Estijos pilieciy,
prie ju galétume priskaic¢iuoti dar apie
trisdesimt esciy, kurios istekéjusios pra-
rado Estijos pilietybe.

Lietuvoje uzsienieciy jsidarbinimas
buvo pakankamai suvarzytas jstatymu, bet,
nepaisant to, ¢ia darbo rado buhalteriai,
rastvedziai, verslininkai, spirito gamybos,
pienininkystés specialistai ir pan. Treciojo
desimtmecio pabaigoje buvo itin vertinami
spirito gamybos ir pienininkystés specia-
listai, i$ ju keli atsikélé gyventi j Lietuva su
$eimomis. Didziausioje Kauno skerdykloje
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elektrijaamas aga mehaanik. 1921. aastal
kutsus Leedu Punane Rist siia toole Eesti
kodanikust arst-ortopedisti. Hinnatud
olid ka eestlastest kabareeartistid, kes siin
hooajaliselt etendusi andsid.
Majanduskriisi sitvenedes hakati vilis-
maalaste teenistusse votmist piirama ja
erialaspetsialiste omamaistega asendama.
Suure to6puuduse tottu tegid ka kohali-
kud ajalehed vilismaalastevastast propa-
gandat. Erilisi koikumisi eestlaste arvus ei
olnud, see pusis aastaid umbes 100 iimber.

Seljamaa pere Riias

buvo estas skerdienos apdorotojas, elek-
trinéje — mechanikas. 1921 m. Lietuvos
Raudonasis Kryzius pasikvieté dirbti Esti-
jos pilietj gydytoja ortopeda. Vertinami
buvo ir estai kabareto artistai, ¢ia dirbdave
sezoniskai. Giléjant ekonominei krizei
imtasi suvarzyti kitatauc¢iy jdarbinimg ir
jvairiy sriciy uzsienieciai specialistai buvo
kei¢iami vietiniais. Dél didelés bedarbystés
spaudoje buta prie$ uzsieniec¢ius nukreip-
tos propagandos. Zenklesnio esty skai-
¢iaus pokyciy nejvyko, jis liko apie 100.

1932. aastaks oli eestlaste arv Leedus
natuke tousnud, siin viibis kodanikest 90
tdiskasvanut ja 23 last. Peale nende oli
umbes 20 eestlast, kes kuulusid Leedu
kodakondsusesse, peaasjalikult abielus
naised. Koige rohkem oli sellel ajal piiri-
tusmeistreid (15), lisaks meierid, raama-
tupidajad, &rimehed, insenerid, arstid,
luksepad. Leedu voimude poolt aga hakati
jarjest enam tegema vélismaalastele tooot-
sijatele piiranguid, eelkoige piirates nende
sissesoitu. Kehtestatud olid sunduslikud

Seljamaa Seima Rygoje

1932 m. esty skai¢ius buvo kiek isau-
ges: Lietuvoje gyveno 90 suaugusiy Estijos
pilieciy ir 23 vaikai. Ir dar apie 20 Lietuvos
pilietybe turin¢iy esty, daugiausia motery,
igijusiy ja po vedyby. Daugiausia buvo
spirito gamybos specialisty (15), taip pat
pienininky, buhalteriy, rastvedziy, vers-
lininky, inzinieriy, gydytojy, Saltkalviy.
Lietuvos valdzia émé daryti vis didesnius
suvarzymus darbo ieskantiems uzsienie-
¢iams, visy pirma apribotas jvaziavimas.
Buvo panaikintas privalomyjy leidimy

tooload ning raskendati elamis- ja toolu-
bade andmist. To6lubade mittevotmisel
maarati rahatrahv kuni 1000 litti (375
krooni). Uldiselt elasid Leedus asuvad
eestlased majanduslikult vordlemisi hea-
des oludes, sest palgad olid siin paremad
kui Eestis ja majanduskriis polnud veel
selleks ajaks eriliselt tunda andnud. Elukal-
lidus sarnanes Eestile, vaid Kaunase korte-
rititirid on tunduvalt korgemad kui Eestis.

Perekondlikult kaisid eestlased oma-
vahel harva ldbi, sest 2/3 elasid tile Leedu

laiali aga Kaunases elavad eestlased olid
igaiiks oma teenistusega seotud, mistottu
el leidnud aega teistega labikaimiseks.
1933. aastal jagunesid Eesti kodanikud
elukutsete jargi jargmiselt: tehnikud ja
mehaanikud (12), drimehed (8), piirituse-
meistrid (5), meierid (5), pollumehed (4),
kontoriametnikud (4), muusikud (3), raa-
matupidajad (3), majateenijad (3), tekstii-
litoolised (2), kodukooliopetajad (2), inse-
nerid (2), arst (1), mitmesugustel erialadel
(6), abielunaised ja ilma elukutseta (31).

Leedu eksportvoi. Mitmed eestlased olid Leedus ka meieriteks

IS Lietuvos eksportuojamas sviestas. Eilé esty dirbo Lietuvoje biénininkais

dirbti galiojimas, suvarzytas leidimy
apsigyvenimui ir darbui i§davimas. Nejsi-
gijusiems leidimo dirbti skirdavo pinigine
bauda iki 1000 lity (375 krony). Apskritai
Lietuvoje gyvene estai ekonominiu pozit-
riu laikési gana neprastai, nes algos buvo
didesnés negu Estijoje ir ekonominé krizé
tuo metu dar nebuvo itin juntama. Pragy-
venimo brangumas panasus kaip Estijoje,
bet buty nuomos kaina Kaune gerokai
aukstesné negu Taline. Estai retai susiei-
davo $eimomis, nes 2/3 gyveno i$sibarste

po visa Lietuva, o Kaune gyvene estai
buvo uzsiéme kiekvienas savo tarnyba,
bendravimui laiko nerasdavo.

1933 m. Estijos pilieciai pagal pro-
fesijas buvo pasidaline taip: technikai ir
mehanikai (12), verslininkai (8), spirito
gamybos specialistai (5), pienininkai (5),
zemdirbiai (4), rastvedziai (4), muzikan-
tai (3), buhalteriai (3), namy tvarkytojai
(3), tekstilés gamybos darbininkai (2),
namuose dirbantys mokytojai (2), inzinie-
riai (2), gydytojas (1), kitos profesijos (6),
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Kokku 91 inimest. Nagu ndha oli aastaga
piiritusmeistrite arv 2/3 vorra vihenenud.

Kolm aastat hiljem, 1936. aastal, kolas
Leedu eestlaste iilevaade kiillaltki pessi-
mistlikult. Leedu eestlaste arv kahanes
iga aastaga. Kui ldinud aasta algul oli kogu
Leedus Eesti kodanikke veel 72, siis 1936.
aasta alguseks, oli neid jdédnud veel ainult
64. Kui aastate eest olid Leedus piimaas-
janduse ja viinapoletamise juhtivad joud
ainult eestlased, kes olid ka Eesti vélis-
liilkumise vastu huvi tundnud ja sellest
andumusega osa votnud, siis 1936. aastaks
ei olnud Leedus enam iihtki eesti meierit
ega viinapdletajat, kuna need amatialad
oli asendatud haritud Leedu noorsooga.
Ka Kaunase ldhedal asunud rootslaste
paberivabriku Tirilt périt 16 toolisperest
oli toole jadnud vaid moni tiksik eestlane.
Juurde olid tulnud moéned noored eestla-
sed, kes olid abiellunud muulastega.

istekéjusios moterys ir zmonés be profe-
sijos (31). Viso 91 Zmogus. Matosi, kad
spirito gamybos specialisty skai¢ius per
metus sumazéjo mazdaug 2/3.

Trimis metais véliau, 1936 m. Lietuvos
esty apzvalga atrodé gana pesimistiska.
Lietuvos esty skaicius kasmet retéjo. Jei
praéjusiy pabaigoje Lietuvoje dar buvo 72
Estijos pilieciai, tai 1936 m. pradzioje liko
tik 64. Jei iki tol Lietuvos spirito gamyboje
ir pienininkystéje lyderiaujancios pajé-
gos buvo estai, skyre démesj ir i$tikimai
dalyvave esty iseivijos veikloje, tai 1936
m. nebeliko nei vieno spirito gamybos bei
pienininkystés specialisto, nes $iose tar-
nybose juos pakeité jauni specialistai lie-
tuviai. Taip pat ir netoli Kauno esanc¢iame
$vedy popieriaus fabrike, kur iki tol dirbo
16 is Turi miesto atvykusiy $eimy, beliko
vienas kitas estas. Esty skaicius pasipildé
tik vienu kitu jaunu estu, atsikélusiu j Lie-
tuva déka vedybuy.

KAUNASE EESTI SELTS

KAUNO ESTUY DRAUGLJA

Eesti seltsi asutamise mote tekkis
1920. aastate keskpaigas. Motte algatajaks
ja dhutajaks oli Kaunases aktsiaseltsi direk-
tori ametit pidav Johann Holsmann, kes oli
ka Eestis elavalt seltskonnategevusest osa
votnud. Eestlaste vahese arvu tottu likati
kavatsus ikka edasi, alles 1928. aasta algu-
ses oli Kaunasesse kogunenud arvestatav
hulk eestlasi, et mote teoks teha. Johann
Holsmann koos saatkonna ametniku Jaan
Mabhlbergiga tootasid vélja seltsi pohikirja,
mille sihiks oli Leedus viibivate eestlaste
koondamine, rahvustunde alalhoidmine
ja kultuuriliste sidemete loomine kodu-
maaga. Hiljem kutsuti kokku asutav toim-
kond, kuhu kuulusid harrad A. Jaanson,
P. Reitel, M. Kesper ja J. Bergmann, kes
ka valjatootatud pohikirja heaks kiitsid.
10. aprillil 1923 kirjutati pohikiri asutava
toimkonna poolt alla ning 26. aprillil
kinnitati see Kaunase linna ja maakonna
tilema poolt ning kanti seltside ja tthingute
registrisse nr 1068 all.

Sumanymas jsteigti esty draugija kilo tre-
¢iojo desimtmecio viduryje. Sumanymo
autorius ir skleidéjas buvo akcininky ben-
drovés Kaune direktoriaus pareigas éjes
Johannas Holsmannas, kuris, gyvendamas
Estijoje, dalyvavo draugiju veikloje. Dél
to kad esty buvo mazai, ketinimas steigti
draugija vis budavo nukeliamas, 0 1928 m.
pradzioje Kaune jau susirinko toks burys
esty, kad sumanymga galima buvo jgyven-
dinti. Johannas Holsmannas drauge su
pasiuntinybés tarnautoju Jonu Mahlbergu
parengé jstatus, kuriuose draugijos tikslu
buvo laikomas Lietuvoje esandiy esty
subtrimas, tautiSkumo iSsaugojimas ir
kultariniy ry$iy uzmergimas su tévyne.
Véliau buvo sukviestas steigiamasis komi-
tetas, susidedantis i§ pony A. Jaansono,
P. Reitelio, M. Kespero ja J. Bergmanno,
kurie pritaré paruostiems jstatams. 1923
m. balandzio 10 d. steigiamasis komite-
tas pasiraé jstatus, kuriuos 26 d. Kauno
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Kaunase Eesti seltsi juurde koondus
umbes pool Leedus asuvatest eestlastest.
Kaunases asuvatel litkmetel oli lilkmemaks
15 litti (5,60 krooni) ja provintsis 10 litti
(3,75 krooni) aastas. 1929./30. aastail oli
seltsil lilkmeid 44, hiljem mitmed seltsi
lilkmed lahkusid Leedust voi osad jatsid
liikmemaksu tasumata ning selle tottu
langesid automaatselt seltsi liikmete hul-
gast vélja. 1931. aastal oli seltsil 31 liiget.
1936. aasta seltsi korralisel koosolekul mér-
giti, et seltsi senist tegevust tuleb pidada

koigiti kordaldinuks. Seda nii tegevuse kui
ka kassa tlejadgi poolest, mis 1. jaanuariks
oli 1034,58 litti, millest ldinud aasta tege-
vuse puhast tilejadki oli 160,58 litti. Kuna
liikmemaks oli seltsi ainuke sissetulekual-
likas, siis ei olnud voimalik seltsile ruume
tiirida ja koosviibimised korraldati saat-
konna ruumides voi kohvikutes.

Seltsil olid ka auliikmed. Néiteks seltsi
erakorralisel peakoosolekul 4. oktoobril
1931 wvaliti Vabariigi saadik dr Leppik
thel héidlel seltsi auliikmeks. Auliikme

Kaunase Eesti Seltsi juhatus alates asutamiset kuni 1937. aastani
Istuvad paremalt esimees Johann Holsmann, esimehe abi Pauline Sinberg-Snieckus,
Il rida paremalt sekretdr Jaan Mahlberg, laekahoidja Lydia Michelson-Kumetis

Kauno esty draugijos valdyba nuo draugijos jsteigimo iki 1937 mety
IS desines: sedi pirmininkas Johannas Holsmannas, pirmininko pavaduotoja Paulina
Sinberg-Snieckus, antroje eiléje sekretorius Jonas Mahlbergas, iZdininké Lydia Michelson-Kumetis

miesto ir apskrities vir§ininkas patvirtino
ir jtrauké j draugijy ir susivienijimy regis-
tra, eilés numeriu 1068.

Prie Kaune jsteigtos Esty draugijos
prisijungé mazdaug pusé Lietuvoje buvu-
siy esty. Kaune gyvene draugijos nariai
mokéjo metinj 15 lity (5,60 krony), provin-
cijoje — 10 lity (3,75 krony) nario mokest;.
1929-30 m. draugijoje buvo 44 nariai,
véliau keliatas draugijos nariy i$vyko i$ Lie-

tuvos, dalis nustojo mokeéti nario mokestj
ir savaime iskrito i§ draugijos nariy saraso.
1931 m. draugijoje buvo 31 narys.

1936 mety eiliniame susirinkime
buvo pazymeéta, kad draugijos veiklg rei-
kia vertinti kaip visapusiskai sékminga.
Tai pasakytina ir apie veikla ir apie likutj
kasoje, kuris sausio 1 dieng buvo 1034,58
lity, i$ kuriy praéjusiy mety veiklos likutis
— 160,58 lity.

staatusega kaasnes see, et hiljem toimu-
sid enamus eestlaskonna kogunemisi
hérra saadiku juurdes. Sarnast saadikute
auliikme traditsiooni jétkati ka hiljem, nt
22. novembril 1936 valiti auliikmeiks hr ja
pr Opik.

Seltsi juhatusse kuulusid seltsi asuta-
misest kuni 1930. aastate 16puni: Johann
Holsmann — esimees, dr Pauline Sin-
berg-Snieckus — abiesinaine, saatkonna
ametnik Jaan Mahlberg — kirjatoime-
taja, pr Lydia (Liidia) Kumetis — laeka-
hoidja. Juhatuse jarjepidevus katkes, kui
1937. aastal selle kirjatoimetaja ldhetati
Moskva saatkonna ametnikuks ning
jargmisel aastat suri ka seltsi kauaaegne
esimees Johan Holsmann, kes oli olnud
ka Valis-Eesti ithingu usaldusesindaja.
Tédhelepanuvairne isik oli ka Pauline Sin-
berg-Snieckus. Krimmis siindinud Pau-
line 6ppis Tartu iilikoolis veterinaariat,
seal kohtus ta oma tulevase abikaasaga.
1928 abiellusid ning asusid elama Leetu,

Kadangi vieninteles draugijos paja-
mas sudaré nario mokesc¢iai, buvo nej-
manoma i$sinuomoti patalpy ir draugijos
susibirimai vykdavo arba pasiuntinybéje
arba kavineése.

Draugija turéjo ir garbés nariy. Pavyz-
dziui, 1931 m. spalio 4 d. neeiliniame
susirinkime Respublikos pasiuntinys dr.
Leppikas buvo vienbalsiai i$rinktas garbés
nariu. Su garbés nario statusu siejosi tai,
kad véliau dauguma esty bendruomenés
susibarimy vykdavo pas pona pasiuntinj ir
tai paliko gera jsptdj juose dalyvavusiems.
Panasia pasiuntinio iSrinkimo garbés
nariu tradicija draugija tesé, pavyzdziui
1936 m. lapkricio 2 d. garbés nariais tapo
ponas ir ponia Opikai.

Nuo jsteigimo iki tre¢io des$imtme-
¢io pabaigos draugijos valdyba sudaré:
Johannas Holsmannas — pirmininkas, dr.
Paulina Sinberg-Snie¢kus — pirmininko
pavaduotoja, pasiuntinybés tarnautojas
Jonas Mahlbergas — sekretorius, p. Lydia

kus Paulinest sai Leedu veterinaarbak-
teoroloogia instituudi nakkavate haiguste
osakonna juhataja. Teise maailmasdja ajal
pogenes ta Saksamaale, kust hiljem mindi
edasi Kanadasse. Seal sooritas ta eksami,
et téotada edasi oma armastatud erialal.
Lydia Kumetis aga oli lopetanud Peter-
buri halastajade kursused ning Esimese
maailmasoja ajal téotanud Punase Risti
halastajadena. Abilellus 1918. aastal ning
alates 1921. aastast elas Leedus.

1939. aastal kuulusid seltsi juhatusse:
esimees Ernst Kirsch, abiesimees Erich
Lipstok, sekretér prl Liina Sepp ja laekur
pr Hilda Bugaila, neist kaks, Erich Lipstok
ja Liina Sepp, olid saatkonna too6tajad.

Kuna Leedu asus Eestile vordlemisi
ldhedal, siis soitsid siinsed eestlased tihti
kodumaale ja jalgisid jéarjekindlalt kodu-
maa ajakirjandust, seetottu ei olnud seltsil
vaja tdita tilesandeid, mis olid esmatdht-
sad kaugemate maade Vilis-Eesti seltsidel
ehk siis Eestis toimuva tutvustamine.

(Liidia) Kumetis — izdininké. Minétas
valdybos nariy sastatas isiro tik 1937 m.,
kai sekretorius buvo paskirtas tarnautoju
pasiuntinybéje Maskvoje ir kai miré ilga-
metis draugijos pirmininkas Johannas
Holsmannas, kuris buvo ir atstovas —
patikétinis ISeivijos esty susivienijime.
Démesio vertas asmuo — Paulina Sin-
berg-Snieckus. Kryme gimusi Paulina
Tartu universitete studijavo veterinarija,
ten susitiko su savo busimu sutuoktiniu.
1928 m. jie susituoké ir apsigyveno Lietu-
voje, kur Paulina tapo Lietuvos veterinari-
jos ir bakteriologijos instituto uzkre¢iamy
ligy skyriaus vedéja. Antrojo pasaulinio
karo metu pasitraukeé j Vokietija, i$ ten — |
Kanada. Ten i$laiké egzaminus, kad galéty
dirbti pagal meégstama specialybe. Lydia
Kumetis buvo baigusi Peterburgo gailes-
tingyjy sesety kursus ir Pirmojo pasauli-
nio karo metu dirbo Raudojojo Kryziaus
gailestingaja seserimi. Istekéjo 1918 m. ir
nuo 1921 m. gyveno Lietuvoje.
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Segaperekondade lastele eesti keele
Opetamiseks taheti 1930. aastal Kaunases
ellu kutsuda piihapéevakool, kuid sellest
ei tulnud laste vahesuse tottu midagi valja.

Uheks seltsi eesmirgiks oli ka ees-
tikeelse raamatukogu soetamine, kuid
ka selleks puudus aineline joud. Leedus
polnud rikkaid eestlasi, kes oleksid voinud
aidata selle motte teostamisel. Raama-
tukogule siiski algus pandi ja raamatuid
koguti annetuste kaudu. Lisaks telliti mit-
mesuguseid ajakirju.

Seltsi esimees aga kurtis, et ,1936. aasta
alguseks oli eestlasi jadnud veel ainult 64.
Sellest arvust on 38 nn ,surnud hinged”,
st isikud, kes oma loiduse vdi koguni
rahvustunde puuduse tottu vilis-eesti
litkumisest iildse osa ei vota. Voib arvata,
et nendest ka kodumaal rahvusliikumisele
mingit kasu poleks olnud. Moni eestlane
siin hoiab teistest ja ka seltsitegevusest

1939 metais darugijos valdyba sudaré:
pirmininkas Ernstas Kirschas, pirmininko
pavaduotojas Erikas Lipstokas, sekretoré
Liina Sepp, izdininké Hilda Bugaila. Du
i$ jy, Erikas Lipstokas ir Liina Sepp buvo
pasiuntinybés darbuotojai. Kadangi Estija
buvo santykinai arti Lietuvos, ¢ionyks¢iai
estai daznai vaziuodavo j tévyne, pasto-
viai skaité Estijos spauda, todél draugijai
nereikéjo atlikti uzdavinio, kuris iskildavo
tolimesniy $aliy iSeivijos esty draugijoms
— supazindinti su jvykiais Estijoje. Misriy
Seimy vaiky esty kalbos mokymui buvo
ketinta 1930 m. Kaune jsteigti sekmadie-
nine mokykly, bet to padaryti nepavyko,
nes vaiky buvo per mazai.

Vienas i§ draugijos tiksly buvo ir
estiSky knygy bibliotekos sukaupimas,
bet tam trako materialiniy galimybiy.
Lietuvoje nebuvo turtingy esty, galinc¢iy
padéti ta sumanyma jgyvendinti. Bibli-
otekos kaupimas vis gi buvo pradétas,
knygos budavo padovanojamos. Draugija

eemale ka seepirast, et eelistab vaid selli-
seid koosviibimisi, kus ei puuduks viin ja
oly, ja kus 166daks tantsu”

prenumeravo jvairius laikrascius. Taciau
draugijos pirmininkas aimanuodavo, kad
,1936 mety pradzioje esty liko tik 64. I$
$io skaiciaus 38 yra vadinamosios ,miru-
sios sielos”, t. y. asmenys, kurie dél tin-
gumo ar net tautiskumo stokos apskritai
nedalyvauja iseivijos esty veikloje. Reikia
manyti, kad i§ jy ir tévynéje tautiniam
sgjudziui jokios naudos nebuty. Vienas
kitas estas yra atitoles nuo ¢ia esanciy esty
ir draugijos veiklos ir dél to, kad mégsta
tik tokius susibarimus, kur netraksta deg-
tinés, alaus ir $okiy®,

SELTSI URITUSED

DRAUGIJOS RENGINIAI

Téhtsamateks koosviibimisteks olid
Eesti Vabariigi aastapdevade ja seltsi aas-
tapdevade (10. mail) pithitsemised ning
joulupuud  vastastikuste kingitustega.
Lisaks lisandusid Vilis-Eesti pdevade
tahistamised ja mardildunad. Korraldati
ka loenguid Eesti ajaloost ning tehti
véljasoite loodusesse. Neljapédeviti kaidi
koos kohvikus, kuhu saatkonna poolt
muretseti Eesti ajalehti. 1934. aasta talvest
alates korraldasid seltsi naised neljapdeviti
kodudes késito6-6htuid, kus tassi tee juu-
res tehti kisitood ja vesteldi voi loeti ette
midagi Eesti uuemast kirjandusest. Tunti
huvi Eesti naisliikumise vastu ning otsiti
ja telliti vastavat kirjandust.

Omavahelistel koosviibimistel kanti
ette ka nditeminge. Arhiivimaterjalidest
ei selgu, kes oli nditemdnguharrastuse
eestvedaja, kuid Vilis-Eesti tegelaste elu-
lugude jargi vdime arvata, et see oli Artur
Jaanson, kes olevat olnud Eesti heategeva
seltsi nditejuht ka Peterburis. 1909. aastal

Svarbiausi  susibarimai  vykdavo
Estijos Respublikos metiniy ir draugijos
metiniy (geguzés 10 dieng) progomis bei
per Kalédas, kai badavo kei¢iamasi dova-
nomis. Dar vykdavo I$eivijos esty dieny
paminéjimas ir $v. Martyno dienos piets.
Buvo rengiami Estijos istorijos skaitymai
ir i$vykos i gamta. Ketvirtadieniais drauge
einama j kavine, kur laukdavo pasiuntiny-
bés partpinti laikras¢iai. Nuo 1934 mety
ziemos draugijos moterys ketvirtadieniais
namuose rengdavo rankdarbiy vakarus,
kuriy metu prie arbatos uZsiimdavo
rankdarbiais, balsu skaitydavo ka nors i$
naujos esty literattiros. Buvo domimasi
motery judéjimu Estijoje, susieskoma ar
uzprenumeruojama literataros apie tai.

Draugijos susibirimy metu rengiami
ir spektakliai. Archyviné medziaga nesu-
teikia ziniy, kas buvo spektakliy inici-
atorius, bet ISeivijos esty susivienijimo
nariy biografijos leidzia manyti, kad tai
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abiellus ta leedulannaga ja 1920. aastast
elas Leedus. Hariduselt apteekriopilane
hakkas pérast sodjavieteenistust raamatu-
pidajaks, millega olevat teeninud elatist
nii Peterburis, Moskvas, Siberis kui ka
Leedus. Teda mainitakse ka kirjas proua
Pauline Sinberg-Snieckusele 1931. aasta
aprillis: ,Néaiteméngu proovid on tdies
hoos. Peab iitlema, et hra Jaanson on
suurepédrane onu osas, tal on ka andi sel-
leks. Helene osa tuleb siiski Teil méngida,

Kaunase Eesti Seltsi liikmed joéulupUhi pidamas

— Arturas Jaansonas, kuris buvo ir Esty
labdaros draugijos Peterburge spektakliy
organizatorius. 1909 metais jis vedé lietu-
vaite ir nuo 1920 mety gyveno Lietuvoje.
Pagal issilavinima vaistininko padéjéjas,
pabaiges karine tarnybg tapo buhalteriu,
$ia profesija vertési Peterburge, Maskvoje,
Sibire ir Lietuvoje. Apie ji uzsimenama ir
1931 mety geguze rasytame laiske poniai
Paulinai Sinberg-Snieckus: ,Pjesés reper-
avimas jsibégéjo. Reikia pastebéti, kad

armuline proua, sest teist véljapdasu ei
ole“. Kirjaga kaasa saadeti ka nditeméing
»Laenatud naine“. Naiteméng aga lavale ei
joudnud, sest 1932. aasta seltsi tegevuse
aruandes Kkirjutati: ,7. mail korraldati
omavaheline koosviibimine seltsi 4-aasta
juubeli puhul, kus esimest korda esines ka
seltsi nditetrupp, kandes ette A. Trilljarve
nalja ,Kangekaelne onu“. Juba eelmisel
aastal tehti katset nditeménguga esineda,
kuid siis ei tulnud sellest midagi vélja,

E o

<

Kauno esty draugijos nariai Svencia Kalédas

ponas Jaansonas puikiai atlieka dédés vai-
dmenj, turi tam talento. Helenos vaidmuo
vis gi teks Jums, gerbiamoji ponia, kitos
iSeities neturime®. Drauge su laisku buvo
i$siysta ir pjesé ,Paskolinta zmona“. Pjesé
nebuvo pastatyta, 1932 mety draugijos
veiklos ataskaitoje rasoma: ,geguzés 7 d.
ivyko susiburimas daraugijos 4-jy metiniy
proga, pirma karta pasirodé draugijos
teatro trupé, pastaciusi A. Trilljarve’s
komedija ,UZsispyreélis dédé”. Jau praeitais

«

sest peakiisimuseks on joudude puudus:
Aasta hiljem kanti seltsi aastapdeval ette
nditeméng ,Naiste jonn”.

1933. aasta maikuul tahistas Selts oma
5. juubelit, Vabariigi saatkonna ruumi-
desse kogunes odige rohkearvuline pere.
Senise tegevuse jooksul oli selts korralda-
nud rohkesti omavahelisi koosviibimisi,
loenguid, paar nditeménguy, ilulugemisi,
véljasoite rohelisse, neist 22 pidulikku
koosviibimist, 5 loengut, 9 peakoosole-

Eesti Seltsi 5. aastapdeva tdhistamine Kaunases

metais buvo bandyta pastatyti spekta-
klj, bet tai nepavyko dél pajégu stokos.
Sekanciais metais draugijos metiniy proga
buvo suvaidinta pjesé ,Motery kaprizai®.
1933 mety geguzés ménesj draugija
paminéjo penkeriy mety sukaktj. Respu-
blikos pasiuntinybés patalpose susirinko
gausi $eimyna. Iki tol draugija buvo
surengusi daug susibuarimy, paskaity, kelis
spektaklius, literatiiros kariniy skaitymus,
isvyky i gamta, tarp ju — 22 $ventinius

kut, 5 revisjoni komisjoni koosolekut ja 45
juhatuse koosolekut. Silmas pidadades, et
selts alustas tegevust téiesti tiihja kassaga
ning ainukeseks sissetulekuallikaks olid
liitkmemaksud, siis peeti senist seltsi tege-
vust edukaks.

1939. aastaks oli seltsi juhatus vahe-
tunud, uus juhatus leidis, et aasta oli elav
ja aktiivne, hoolimata sellest, et ,seltsi
liikmeskonnast on eriti viimaseil aastail
lahkunud véga palju aktiivseid liikmeid

.F - *

Esty draugijos penktyjy metiniy minéjimas K-aune

pobuvius, 5 paskaitas, 9 visuotinius susi-
rinkimus, 5 revizijos komisijos posédzius
ir 45 valdybos posédzius. Turint omenyje,
kad draugija pradéjo veikla su visai tus¢iu
izdu ir vienintelés pajamos buvo nario
mokestis, draugijos veikla buvo jvertinta
kaip sékminga.

1939-ais draugijos valdyba buvo
pasikeitusi, nauja valdyba nusprendé, kad
metai buvo gyvi, aktyvas ir ,nors draugija,
ypa¢ pastaraisiais metais, neteko daug
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surma ja Leedust drasoidu tottu, on selts
suutnud siiski teostada mitmesuguseid
tritusi, mis senini kdik on eranditult hasti
onnestunud:” Korraldati iiks peakoosolek
ja itheksa juhatuse koosolekut. Pidulikest
koosviibimistest meenutati 5. jaanua-
ril toimunud joulupuud seltsiliikmeile
ja nende perekondadele. 23. veebruaril
korraldas saadik Jaan Lattik piduliku
vastuvotu eestlaskonnale. 25. novembril,
Vilis-Eesti pdeva puhul, korraldas saadik
Leedus elavatele eestlastele kellaviie-tee.
Samuti korraldati 4. juunil ithine valjasoit
Kaunase ldhemasse tmbrusse Kulauto-
vasse. Vihmasest ilmast hoolimata oli
véljasoidul 14 inimest, kes lounatasid
thiselt ning peale lounasooki veedeti
aeg jalutamise ja seltskondlike mangude
tahe all. Jatkusid ka kohtumised kohvi-
kus Konrado.

aktyviy nariy jiems mirus ir i$vykus i$ Lie-
tuvos, vis gi jgyvendino jvairius renginius,
iki siol gerai pavykdavusius!” Ivyko vienas
visuotinis susirinkimas ir devyni valdybos
posédziai. I§ $ventiniy renginiy paminéti
sausio 5 dieng jvykes Kalédinis pobuvis
draugijos nariams su Seimomis. Vasa-
rio 23 diena pasiuntinys Jonas Lattikas
surengé $ventinj priémima esty bendruo-
menei. Lapkri¢io 25-ja, minint ISeivijos
esty diena, pasiuntinys surengé Lietuvoje
gyvenantiems estams penktos valandos
arbatéle. Birzelio 4 dieng — iSvyka j greta
Kauno esanc¢ia Kulautuvya. Nepaisant
lietingo oro dalyvavo 14 Zmoniy, kurie
drauge papietavo, uzsiémé pasivaikscio-
jimu bei zaidimais. Taip pat tesési susiti-
kimai Konrado kavinéje.

VABARIIGI AASTAPAEVADE
TAHISTAMISED

RESPUBLIKOS METINIY
PAMINEJIMAI

Seltsi tdhtsamateks ja pidulikumateks
tritusteks olid Vabariigi aastapdevade
tahistamised, millest votsid osa nii seltsi
liikmed, kuid sinna kutsuti ka teised
Leedus viibivad eestlased. ,24. veebruaril
1929, Eesti Vabariigi XI aastapdeva puhul,
korraldas selts piduliku aktuse, millest
eestlaskond rohkearvuliselt osa vottis.
Aktuse avas seltsi esimees Holsmann,
kes avaldas kindlat lootust meie kodumaa
parema tuleviku peale. Uhtlasi tuletas ta
meelde meie vabaduse eest langenuid.
Héirra minister Laretei esines pdevako-
hase konega, tuletades meelde Eesti Vaba-
riigi tekkimist. Sekretdr Mahlberg kandis
ette ajaloolise iilevaate ,enne-Rootsi-ajast
kuni viimase ajani“ Lisaks olid deklamat-
sioon, laulud ja muusikalised ettekanded.
Hiljem korraldati proua Laretei poolt
koosviibijatele iithine teelaud.

1935. aasta aktuse aukiilalised olid pol-
luto6minister Talts ja Tallinna linnapea abi
Uesson. Eelmisel aastal oli Eestis toimunud

Svarbiausi ir $ventiskiausi draugijos ren-
giniai buvo Respublikos metiniy pami-
néjimai, kuriuose dalyvaudavo draugijos
nariai ir budavo kvie¢iami kiti Lietuvoje
esantys estai. ,1929 vasario 24, Estijos
Respublikos XI metiniy proga, draugija
surengé iskilmingg minéjima, kuriame
gausiai dalyvavo esty bendruomené.
Minéjima pradéjo draugijos pirmininkas
Holsmannas, kuris, i$sake tvirta viltj del
musy tévynés geresnés ateities. Taip pat
prisiminé zuvusius uz masy laisve. Ponas
ministras Laretei pasaké tai progai tin-
kama kalba, primindamas mums Estijos
Respublikos jkarimg. Sekretorius Mahl-
bergas padaré istorine apzvalga ,nuo laiky
prie$ Svedy valdyma iki masy dieny*”. Dar
vyko deklamavimai, dainavimas ir muzi-
kiniai pasirodymai. Véliau ponia Laretei
surengé dalyvaujantiems arbatéle”

1935 m. vykusio minéjimo garbés
sveciai buvo zemés tkio ministras Taltsas
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riigipoore, mille moju oli tuntav aktuse
konedes. Seltsi esimees tervitas riigiva-
nemat, vigede iilemjuhatajat ja Vabariigi
Valitsust ning ,kriipsutas alla, et Leedus
asuvad eestlased, nagu koik viliseestla-
sed, jélgivad suurima huviga kodumaa
sindmusi ning tervitavad koiki samme,
mida Vabariigi Valitsus astub maa ja rahva
tuleviku kindlustamiseks! Vabariigi saa-
dik Leppik pooras oma kones tihelepanu
saavutustele, ,mida meie Vabariik, maa ja
rahvas on oma vabadusaastatel saavuta-
nud, mainides eriti viimaseid saavutusi®
Pollutoominister Talts aga ,valgustas
Valitsuse praeguseid tootulemusi ja t66-
suunda“. Konedele jargnesid Eesti ja Leedu
hiimnid ning 16ppsonas tuletas seltsi esi-
mees meelde langenuid, mis puhul mangiti
sLigemal, Jumal sull'* Seejérel kanti ette
Eesti muusikat, millega aktus loppes.
1936. aastal tdhistati aastapdeva viga
suurejooneliselt. ,22. veebruari peale-
l6unal esines Leedu riigiooperi solist pr

ir Talino mero padéjéjas Uessonas. Pra-
éjusiais metais Estijoje buvo jvykes per-
versmas ir jo poveikj galima buvo pajusti
minéjimo kalbose. Draugijos pirmininkas
sveikino valstybés vadova, ginkluotyjy
pajégy vada ir Respublikos Vyriausybe ir
~pabrézé, kad Lietuvoje esantys estai, kaip
visi i8eivijos estai, su didziausiu démesiu
seka jvykius tévynéje ir sveikina visus
zingsnius, kuriuos Respublikos Vyriau-
sybé Zengia Salies ir tautos ateities jtvir-
tinimui Zemés wkio ministras Taltsas
»hudvieté dabartinius Vyriausybés veiklos
rezultatus ir veiklos gaires”. Kalboms
pasibaigus nuskambéjo Estijos ir Lietu-
vos himnai, o uzdarymo zodyje draugijos
pirmininkas priminé apie Zuvusiuosius,
jie buvo pagerbti sugrojant ,, Aréiau taves,
Dieve“. Minéjimas pasibaigé estiskos
muzikos atlikimu.

1936-iais metiniy minéjimas buvo
labai i$kilmingas. ,Vasario 22 dienos
popiete Lietuvos valstybinés operos

Grigaitiené ringhéalingus eesti lauludega,
millele jargnesid dr Matusase loeng Eesti
gjaloost ja husaaririgemendi orkestri
kontsert Eesti helitoddest. Ohtul oli teine
pikem loeng Eesti kultuurilistest ja majan-
duslikest saavutustest. 23. veebruaril kell
12 korraldas Kaunase Eesti Selts Vabariigi
saatkonnas piduliku kontsert-aktuse, kus
konedega esinesid saadik ja seltsi esimees.
Kontsert-osas olid eesti helitood, kus-
juures klaveril esines solistina prl J. Kip-
pasto. Samal péeval kell 16.30 korraldati
tlikooli aulas suur pidulik kontsert-aktus,
mille avas rektor prof M. Romeris. Kone-
dega esines Leedu-Eesti thingu esimees
J. Vileisis, prof K. Zalkauskas, saadik
Leppik jt. Ulikooli koori poolt kanti ette
molema riigi htimnid ja eesti helitoid.
Solistidena esinesid ,Estonia“ teatri solist
pr J. Aav-Loo ja Leedu riigiooperi pri-
madonna pr Grigaitiené. Koéik korporat-
sioonid ja seltsid olid esitatud lippudega.
Ohtul kanti riigiteatris ette leedukeelses

solisté p. Grigaitiené per radija atliko esty
dainas, paskui — dr. Matuso paskaita i$
Estijos istorijos ir husary pulko orkestro
atliekamy esty kompozitoriy kiriniy
koncertas. Vakare buvo dar viena ilgesné
paskaita apie Estijos istorija ir ekono-
minius pasiekimus. Vasario 23 dieng, 12
valanda Kauno esty draugija Estijos Res-
publikos pasiuntinybés patalpose surengé
$ventinj minéjima — koncerta, kuriame
kalbas saké pasiuntinys ir draugijos pir-
mininkas. Koncerte buvo klausomasi esty
kompozitoriy kariniy, pianinu skambino
J. Kippasto. Ta pacia diena, 16.30 val. Uni-
versiteto auloje buvo surengtas i$kilmin-
gas minéjimas — koncertas, kurj atidaré
rektorius, prof. M. Romeris. Kalbas saké
Lietuvos-Estijos draugijos pirmininkas
J. Vileisis, prof, K. Zalkauskas, pasiuntinys
Leppikas ir kt. Universiteto choras atliko
abiejy respubliky himnus ir esty kompo-
zitoriy karinius. Dainavo ,Estonia“ teatro
solisté p. J. Aav-Loo ir Lietuvos valstybés

tolkes Ed. Wilde ,Pisuhdand” Kell 21 esi-
nesid riigi ringhéalingus meie solistid pr
Aav-Loo ja prl Kippasto. 24. veebruaril
kell 6.40 saabus Eesti delegatsioon minis-
ter N. Kannuga eesotsas. Peale ametlike
visiitide oli delegatsioon eraaudientsil
Vabariigi presidendi juures. Minister Kan-
nule anti iile Gediminase ordu suurpael.
Kell 16-18 oli riigiteatris Leedu-Eesti
tthingu poolt korraldatud pidulik kont-
sert-aktus, kus konedega esinesid tthingu
esimees Vileisis, valisminister Lozoraitis,
haridusminister Kann, saadik Leppik ja
,Eta“ dir Kornel. Aktusest votsid osa valit-
suse lilkmed peaminister ]. Tabelisega
eesotsas. Kontsert-osas kanti ette eesti ja
leedu helitoid, kusjuures solistidena esine-
sid Leedu ooperi artistid ja prl Kippasto,
samuti ka Leedu kaitseliidu koor Martino-
nise juhatusel. Teater oli tulvil. Kell 19.30
oli pidulik ooperietendus ,Rigoletto®, kus
kiilalisena esines suure eduga pr Aav-
Loo. Kell 23 oli ohvitseride kasiinos raut,

operos primadona p. Grigaitiené. Visos
korporacijos ir draugijos turéjo savo vélia-
vas. Vakare valstybés teatre buvo rodomas
i lietuviy kalbg isverstas Ed. Wilde ,Kau-
kas® 21 valanda per valstybinj radija dai-
navo masy solistai p. Aav-Loo ir p. Kip-
pasto. Vasario 24 dieng 6.40 atvyko Estijos
delegacija, kuriai vadovavo ministras
N. Kannas. Po oficialiy vizity delegacija
buvo audiencijoje pas Respublikos prezi-
dentg. Ministrui Kannui buvo perduotas
Gedimino ordino kaspinas. Tarp 16 ir 18
val. Valstybés teatre vyko Lietuviy — esty
draugijos organizuotas iskilmingas miné-
jimas — koncertas, kurio metu kalbas saké
draugijos pirmininkas J. Vileisis, uzsienio
reikaly ministras Lozoraitis, $vietimo
ministras Kannas, pasiuntinys Leppikas ir
»Eta“ direktorius Kornelis. Minéjime daly-
vavo vyriausybés nariai su ministru pir-
mininku J. Tabeliu priesakyje. Koncerto
metu buvo atliekami esty ir lietuviy kom-
pozitoriy kariniai, dainavo lietuviy operos

millest ka valitsuse lilkmed peaminister
Tubelisega eesotsas osa votsid. Raut moo-
dus tlevas ja viaga sobralikus meeleolus,
kestes kella 5-ni hommikul. Koos oli 220
inimest. Klaipedas korraldati 24. veebrua-
ril Vytautas Suure nimelise glimnaasiumi
saalis pidulik aktus, kus konedega esinesid
Klaipedamaa kuberner Kurkauskas, kau-
bandusinstituudi rektor E. Galvanauskas
(end peaminister), Lati peakonsul Klaipe-
das Seskis ja teised. Ka teistes provintsi-
linnades korraldati pidulikke aktusi vasta-
vate konedega Eesti iile, milleks saatkonna
poolt rohkesti materjali laiali saadeti. Nii
Kaunases kui provintsilinnades lehvisid
24. veebruaril Eesti ja Leedu rahvuslipud.
Ajakirjandus avaldas rohkearvulisi pikke
kirjutisi ja palju tilesvotteid Eestist. Leedu
Invaliidide Liit andis vélja luksuspaberil
illustreeritud erinumbri rohkearvuliste
artiklite ja piltidega Eesti elust ja tegelas-
test” kirjutati Vélis-Eesti almanaki 1936.
aasta 3. numbris.

artistai ir p. Kippasto, taip pat Lietuvos
savanoriy choras, vadovaujamas Mar-
tinonio. Teatras buvo pilnas. 19.30 val.
prasidéjo opera ,Rigoletas®, kurioje svecio
teisémis sékmingai pasirodé p. Aav-Loo.
23 val. prasiéjo pobuvis Karininky ramo-
véje, kuriame dalyvavo ir ministras pirmi-
ninkas J. Tabelis bei vyriausybés nariai.
Viso buvo 220 dalyviy. Klaipédoje vasario
24 diena Vydauto Didziojo gimnazijos
saléje buvo surengtas iskilmingas miné-
jimas, kuriame kalbéjo Klaipédos krasto
gubernatorius Kurkauskas, prekybos ins-
tituto rektorius E. Galvanauskas (buves
ministras pirmininkas), Latvijos konsulas
Klaipédoje Seskis ir kiti. Ir kituose provin-
cijos miestuose buvo surengti iskilmingi
Estijos paminéjimai ir $iam jvykiui skirtos
kalbos, pasiuntinybé iSsiuntinéjo daug
tam reikalingos medziagos. Ir Kaune, ir
provincijos miestuose plévesavo Estijos
ir Lietuvos valstybinés véliavos. Spaudoje
buvo daug ilgy rasiniy ir daug fotografijy
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Pikem kirjeldus on ka 1939. aastast,
kui téhistati Vabariigi 21. aastapdeva.
Pidustused algasid 23. veebruaril. ,Saa-
dik Aleksander Varma oli seks paevaks
Eesti koloonia kutsunud enda poole.
Pidades pdevakohase kone, mérkis saadik
tihtlasi, et sel pdeval Vabariigi president
Konstantin Péts sai 65-aastaseks. Loeti
ette dnnesoovitelegramm, mis saadiku ja
Kaunase Eesti Seltsi poolt sel puhul laki-
tati Vabariigi presidendile, soovides talle
tervist ja viljarikkaid aastaid riigi juhti-

misel ning hiiiiti tema auks kolmekordne
selagu!” ja méngiti riigi htimni. Mérkides
asumist Leedu pinnal hiiiti kolmekordne
selagu!” ka Leedu presidendi auks ja mén-
giti Leedu riigi hiimni. Sellele jargnes tuju-
kiillane koosviibimine, mis kestis mitmeid
tunde. Jargmisel pdeval oli Leedu-Eesti
Uhingu poolt korraldatud pidulik aktus
Toostus-, Kaubandus- ja Kisitookoja
ruumides. Aktuse avas thingu esimees
J. Vileisis tervituskonega. Sellele jargnesid
koned Leedu vélisminister J. Urbsyselt,

Sotsiaalminister Oskar Kask pdrjapanekul Leedu langenud sédurite hauale

Eesti Vabariigi 19. aastapdeva puhul Kaunases

i$ Estijos. Lietuvos invalidy sgjunga isleido
isskirtinj, ant puikaus popieriaus atspaus-
dinta numerj, kuriame buvo daug straips-
niy ir fotografijy apie Estijos gyvenima ir
veikéjus® — buvo rasoma ISeivijos esty
susivienijimo almanacho 1936 mety Nr. 3.

Turime ilgesnj aprasyma ir apie 1939
metais vykusj Respublikos 21-ju metiniy
minéjima. Sventiniai renginiai prasidéjo
vasario 23 dieng. ,Pasiuntinys Aleksan-
dras Varma ta dieng pakvieté pas save esty
kolonija. Sakydamas progine kalbg, be kita

s 19-jy metiniy
minéjimo proga deda vaininkg ant NeZinomo kareivio kapo Kaune

ko paminéjo, kad $ia diena Respublikos
prezidentui Konstantinui Pétsui sukanka
65-eri. Buvo perskaityta Respublikos pre-
zidentui nuo pasiuntinio ir Kauno esty
draugijos ta proga siun¢iama sveikinimo
telegrama, kurioje palinkéta sveikatos
ir vaisingy mety vadovaujant valstybei,
buvo tris kart susukta ,tegyvuoja“ ir atlik-
tas valstybés himnas. Pazymint tai, kad
dalyviai yra Lietuvoje, Lietuvos preziden-
tui buvo skirti trys ,tegyvuoja“ ir sugrotas
Lietuvos himnas.

Eesti saadikult A. Varmalt, Eesti-Leedu
Uhingu esimehelt A. Uessonilt ja Leedu
ajakirjanikult Paleckiselt. Viimane koneles
Eesti kultuurilistest saavutustest ja tema
kone oli kantud eriti siigavaist sopruse-
ja stmpaatiatundeist Eesti ja eestlaste
vastu. Jargnes kontsertosa, kus esinesid
Leedu ooperi solistid A. Stasgkeviciuté ja
A. Kucingis. Leedu ringhéiling transleeris
piduliku aktuse ja kontserdi ,Estoniast”,
andis edasi raadioreportaazi Tallinnast ja
Eesti muusika kontserdi Kaunase Politsei
Klubi puhkpilliorkestrilt. ~Pihapéeval,
26. veebruaril oli Leedu tliopilaste poolt
eesotsas korp! ,Fraternitas Baltiensis"
ja ,Virgines Baltiensisega“ korraldatud
tilikooli aulas pidulik aktus. Konedega
esinesid korporatsiooni esimees Seibelis,
Leedu-Eesti Uhingu esimees J. Vileisis,
saadik A. Varma, Eesti-Leedu Uhingu
esimees A. Uesson ja prof Pakstas. Pidu-
likku meeleolu ja elevust aitasid veel enam
tosta muusikalised palad Staskeviutélt

Paskui vyko nuotaikingas pasibu-
vimas, trukes kelias valandas. Sekancia
dieng jvyko Lietuviy-Esty draugijos
surengtas iskilmingas minéjimas Pramo-
nés, prekybos ir amaty ramuose. Miné-
jimas prasidéjo draugijos pirmininko
J. Vilei$io sveikinimo Zodziu. Paskui kalbas
sakeé Lietuvos uzsienio reiklay ministras
J. Urbsys, Estijos pasiuntinys A. Varma,
Esty-Lietuviy  draugijos  pirmininkas
A. Uessonas ir lietuviy zurnalistas Palec-
kis. Pastarasis kalbéjo apie Estijos kultari-
nius pasiekimus ir jo kalba buvo persmelta
ypac¢ giliu draugiskumo ir simpatijos Esti-
jai bei estams jausmu. Véliau — koncertas,
kuriame dalyvavo Lietuvos operos solistai
A. Stagkeviciuté ir A. Kucingis. Lietuvos
radijas transliavo igkilminga minéjimg ir
koncerta i$ ,Estonijos”, retransliavo radijo
reportaza i§ Talino ir Kauno policijos
klubo puciamyjy orkestro atliekama esty
muzikos koncerta. Sekmadienj, vasario
26 d. lietuviy studentija, visy pirma korpo-

ja  Gutauskaselt. Viljaspool Kaunast
korraldati 24. veebruaril aktusi koolides
tile kogu maa. Leedu lehed t6id tervitusi
eestikeelsete  pealkirjadega, avaldasid
artikleid Eesti elu mitmesugustelt ala-
delt ja toid palju pildimaterjali Eesti tile
kirjutati 1939. aasta Vilis-Eesti almanaki
3. numbris.

racijos ,Fraternitas Baltiensis” ir ,Virgines
Baltiensis“ surengé iskilmingg minéjima
universiteto auloje. Kalbas saké korpora-
cijos pirmininkas Seibelis, Lietuviy-Esty
draugijos pirmininkas J. Vileisis, pasiun-
tinys A. Varma, Esty-Lietuviy draugijos
pirmininkas A. Uessonas ir prof. Pakstas.
Sventigka nuotaika ir gyvuma dar labiau
pakyléjo Staskeviatés ir Gutausko atlie-
kami muzikos kariniai. Neskaitant Kauno,
vasario 24 diena daugelyje viety moky-
klose jvyko minéjimai. Lietuvos laikras¢iai
sveikinimus i$saké rasydami antrastes
esty kalba, publikavo straipsnius apie
jvairias Estijos gyvenimo sritis, jdéjo daug
nuotrauky” — buvo rasoma I$eivijos esty
susivienijimo almanacho 1939 mety Nr. 3.
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VALIS-EESTI LIIKUMINE

ISEIVIJOS ESTY SAJUDIS

Elavam véliseestlaste organiseerimine
algas Eesti iseseiva riigi loomise jarel. Aas-
tatel 1925-1927 muutus eestlaste vilja-
rdnne taas massiliseks. 1928. aasta kevadel
tekkis valiseestlastest huvitatud ithiskon-
nategelastel Eestis mote, kutsuda ellu orga-
nisatsioon, mis tegeleks ainult Vilis-Eesti
teemaga ja pliiaks véliseestlaste keskust
moodustada. 18. aprillil 1928 tuligi kokku
asutav koosolek, mis asutas Vilis-Eesti
Uhingu. Uhingu eesmairgiks oli ,ithendada
ja rakendada Vilis-Eesti ja Kodu-Eesti
tihisele rahvuskultuurilisele ja majandusli-
kule tilesehitavale t66le kodumaa kasuks®.
Oma 12-aastase tegevusega saavutas ithing
tunnustuse sidepidamises véliseestlaste
ja kodumaa vahel, korraldas kolm Vilis-
Eesti Kongressi. Vilis-Eesti Uhing suleti
1940. aastal okupatsioonivoimu poolt.

Vilis-Eesti Kongressist votsid osa
ka Leedus elavad eestlased, niiteks
1937. aastal saabus Tallinnasse Kauna-
sest 14 eestlast, eesotsas Kaunase Eesti

Gyvesnis iSeivijos esty organizavimasis
prasidéjo po nepriklausomos Estijos vals-
tybés sukirimo. 1925—-1927 m. esty emi-
gracija vél tapo masine. 1928 m. pavasarj
Estijos visuomenés veikéjams, susirapinu-
siems iSeivija, kilo mintis jsteigti organiza-
cijg, kuri rapintysi vien esty iSeivijos tema
ir pabandyty jkurti iSeivijoje gyvenenciy
esty bendruomene. 1928 m. balandzio
18 d. jvyko ISeivijos esty susivienijimo
steigiamasis susirinkimas. Susivienijimo
tikslas buvo ,suvienyti ir pradéti vykdyti
esty iSeivijoje ir esty tévynéje bendra tau-
tine-kultarine ir ekonomine veikla tévynés
labui’ Per 12 veiklos mety susivienijimas
pasieké pripazinimo uz ry$io tarp esty
iSeivijoje ir tévynéje palaikyma, surengé
tris ISeivijos esty kongresus. ISeivijos
esty susivienijima 1940 m. uzdaré okupa-
ciné valdzia.

ISeivijos esty kongresuose dalyvau-
davo ir Lietuvoje gyvenantys estai, pavyz-

Seltsi esimehe Holsmanniga. Vilis-Eesti
Uhing kutsus viliseestlasi iiles: ,Saatke
teateid suguvendade ja oma elust, aidake
luua ileilmlist sidet!” Ka Kaunase Eesti
Selts vottis Vilis-Eesti ithingu toost osa,
eelkoige just seltsi juhatus, kes koik olid
esindatud ka 1939. aastal ilmunud raama-
tus ,Valis-Eesti tegelased”. Kaunase Eesti
Selts tutvustas joudu mooda Vilis-Eesti
tthingut oma liikmetele kui ka teistele
Leedus elavatele eestlastele. Kuna Vilis-
Eesti seltsid toetasid almanaki véljaand-
mist, siis saadi selle eest ajakirja numb-
reid, mida saadeti tasuta Leedus asuvatele
eestlastele. Samuti saadeti informatsiooni
kodumaa ajakirjandusele seltsi elust ja
tegevusest ning tildse Leedu oludest.

Vilis-Eesti tihingu poolt organiseeriti
valisriikides loenguid nii Eesti ajaloost,
Vilis-Eesti liikumisest ja Fenno-Ugria
kiisimustest. Kaunases viibis monelgi
korral keeleteadlane ja karskusliikumise
edendaja Villem Ernits.

dziui, 1937 m. i§ Kauno j Talina atvyko 14
esty, kuriems vadovavo Kauno esty drau-
gijos pirmininkas Holsmannas. I$eivijos
esty susivienijimas kreipési j iseivijoje
gyvenancius: ,Siyskite Zinias apie savo
ir artimyjy gyvenima, padékite sukurti
pasaulj aprépiantj rysj!“. Kauno esty drau-
gija, visy pirma draugijos valdyba, daly-
vavo susivienijimo veikloje, 1939 m. isleis-
toje knygoje ,ISeivijos esty veikéjai“ buvo
pristatyti visi valdybos nariai. Kauno esty
draugija kiek jstengdama supazindindavo
savo narius bei kitus Lietuvoje gyvenu-
sius estus su ISeivijos esty susivienijimu.
Kadangi i$eivijos esty draugijos parem-
davo almanacho leidyba, uz tai gaudavo
$io zurnalo numerius, juos nemokamai
siysdavo ir estams Lietuvoje. Informacija
apie draugijos veiklg ir apskritai apie Lie-
tuva buvo siun¢iama tévynés spaudai.
ISeivijos esty susivienijimo veiklos
dalis uzsienyje buvo paskaity apie Estijos
istorijg, ISeivijos esty sgjudj ir Ugrofiny

Seoses Vilis-Eesti liikumisega hakati
ka Leedus tédhistama Vilis-Eesti pdevi.
Alljargnevalt anname kolme drituse kir-
jeldused, mis on oma olemuselt kiillaltki
sarnased, kuid siiski igaiiks omandoline.

1934. aasta trituse kohta teatab Valis-
Eesti almanak ,Laupéeval, 24. novembril
korraldas Kaunase Eesti Selts Vabariigi
saatkonna ruumides Vilis-Eesti péeva,
millest peale seltsi liigete tihes perekon-
dadega olid osa votma palutud ka teised
Leedus elavad eestlased-mitteliitkmed.
Siin on huvitav mérkida, et koosviibi-
jate hulgas oli peale Eesti kodanikkude
ka Leedu, Inglise, Sveitsi ja Ameerika
kodakondsuses eestlasi-abielunaisi, kes
hoolimata aastaid kestnud eemalolekust
Eestist, tunnevad elavat huvi oma vana
kodumaa vastu ja valdavad hésti oma
emakeelt. Seltsi esimees Holsmann kriip-
sutas avakones alla selle pdeva téhtsust
viliseestlastele, soovides ettevotte kor-
daminekut, kus loodakse uusi sidemeid

klausimus organizavimas. Kelis kartus j
Kaung buvo atvykes kalbininkas ir blai-
vybés sajidzio atstovas Villemas Ernitsas.

ISeivijos esty sgjudzio paveikta drau-
gija émé minéti ISeivijos esty dienas.
Toliau pateiksime trijy gana panasiy, bet
ir skurtumy turin¢iy renginiy apragymus.

Apie 1934 m. renginj ISeivijos esty
almanache pranesama: ,Sestadien] lapkri-
¢io 24 d. Kauno esty draugija Respublikos
pasiuntinybés patalpose surengé I$eivijos
esty dieng, i kuria, be draugijos nariy su
$eimomis, buvo pakviesti Lietuvoje gyve-
nantys, draugijai nepriklausantys estai.
Reikéty pazymeéti, kad tarp susirinkusiyjy
be Estijos pilieciy buvo Lietuvos, Angli-
jos, Sveicarijos ir Amerikos pilietybes
po vedyby igijusiy es¢iy motery, kurios,
nepaisant ilgalaikio atotrikio nuo Esti-
jos, gyvai domisi savo senaja tévyne ir
gerai moka kalba. Draugijos pirmininkas
Holsmannas atidarymo Zzodyje pabrézé
sios dienos svarbg iSeivijoje gyvenantiems
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viliseestlaste ja kodumaa vahel. Vabariigi
saadik dr Leppik, olles ametiasjus Eestis,
oli saatnud tervitustelegrammi. Ulevaat-
liku konega véliseestlaste liikumisest ja
Vilis-Eesti tihingust esines seltsi juhatuse
liige pr dr Sinberg-Snieckus. Peale selle
olid kavas eesti helitood, kirjanduslikud
ettekanded ja 1-vaatuslik néaiteméng.
Vilis-Eesti péeva puhitsemine loppes
tihise teelauaga, kus omavahelises jutuaja-
mises aeg mo6dus lobusasti. Korraldatud

Vdlis-Eesti pdeva tahistamine Kaunases

estams, palinkédamas kad renginys pasi-
tarnauty naujy rysiy tarp iseivijos esty ir
tévynés uzmezgimui. Respublikos pasiun-
tiniui Leppikui, tuo metu tarnybos reikalais
isvykusiam j Estija, buvo nusiysta sveiki-
nimo telegrama. Draugijos valdybos naré
ponia dr. Sinberg-Snieckus savo kalboje
apzvelgé iSeivijoje gyvenenciy esty sajudj
ir ISeivijos esty susivienijima. Véliau pro-
gramoje buvo esty kompozitoriy kiriniai,
literattriniai pasirodymai ir vienaveiksmé

viliseestlaste péev jittis igapidi hea mulje
kokkutulnuile ja andis seltsi juhatusele
hea voimaluse dratada Leedus elavates
eestlastes veel elavamat huvi kodumaa
vastu, jaddes alati ja igalpool eestlasteks
Ka jargmise aasta 30. novembril
peeti saatkonnas Vilis-Eesti pdeva aktus.
Kohale olid tulnud peaaegu koik Kauna-
ses asuvad eestlased, ka need, kes muidu
Vilis-Eesti liilkumisest olid eemale jadanud.
Avasodna tles kauaaegne ning agar seltsi

ISeivijos esty dienos mingjimas Kaune

pjesé. ISeivijos esty dienos paminéjimas
baigési arbatéle, kurios metu tarpusavyje
$nekuciuodamiesi dalyviai linksmai leido
laika. Sis igeivijos esty dienos paminéjimo
renginys susirinkusiems paliko gera jspadj
ir suteiké draugijos valdybai gera galimybe
suzadinti Lietuvoje gyvenantiems estams
dar gyvesnj susidoméjima tévyne, kad
jie visur ir visuomet jaustysi esa estais.”
Ir sekanciy mety lapkricio 30 d. pasiunti-
nybéje buvo surengtas ISeivijos esy dienos

esimees Holsmann ning koénega esines
Eesti saadik dr Leppik, millele jargnesid
muusikalised ettekanded ja seltsi liik-
mete poolt lavastatud niiteméang. Samuti
saadeti tervitustelegramm Eesti Riigiva-
nemale. Seltsi naisliikmed korraldasid
tulurikka loterii seltsi raamatukogu téien-
damiseks, millele lisandus saadik Leppiku
annetus raamatuaasta puhul. Koosviibi-
misele ilmusid ka eesti sportlased, kes olid
Kaunases Balti poksiturniiril Eesti virve

Vilis-Eesti pdeva tdhistamine Kaunases

voidukalt kaitsnud. Péev jatkus teelauaga,
kus viibiti hilisohtuni.

28. novembril 1936 olid ,Leedus ela-
vad eestlased hr saadik Opiku ja tema
abikaasa lahkel kutsel kogunenud saat-
konda pidulikule koosviibimisele. Harra
saadik esines pikema konega Vilis-Eesti
liikumisest, tahendades muuseas, et
meil tuleb eriti hoolt kanda selle eest, et
timberrahvustamise teel meie rahvaliik-
med ei laheks kaduma. Meie, eestlased,

Keskel istuvad Eesti Vabariigi saadik Leedus Oskar Opik abikaasaga

Jja Kaunase Eesti Seltsi esimees Johann Holsmann

minéjimas. | ji atvyko beveik visi Kaune
gyvenentys estai, net ir tie, kurie $iaip jau
buvo nuo I$eivijos esty sajudzio nuosa-
lyje like. Atidarymo zodj taré ilgametis ir
uolus draugijos pirmininkas Holsmannas,
kalba saké Estijos pasiuntinys dr. Leppi-
kas, véliau vyko muzikiniai pasirodymai
ir draugijos nariy pastatytos pjesés vaidi-
nimas.Taip pat buvo nusiysta telegrama
Estijos valstybés vadovui. Draugijos narés
surengé pelningg loterija, skirta papildyti

| 1%

ISeivijos esty dienos minéjimas Kaune
Viduryje sedi Estijos respublikos pasiuntinys Lietuvoje Oskaras Opikas su
Zmona ir Kauno esty draugijos pirmininkas Johannas Holsmannas

draugijos biblioteka, knygos mety proga
bibliotekos reikméms paaukojo pasiunti-
nys Leppikas. | susibarima atvyko ir esty
sportininkai, kurie sékmingai gyné Estijos
véliavos spalvas Baltijos bokso turnyre
Kaune. Diena baigési arbatéle, trukusia
iki vélumos.

1936 m. lapkricio 28 d. ,pasiuntinys
p. Opikas su Zzmona maloniai pakvieté
Lietuvoje gyvenancius estus | Sventinj
susiburimg. Ponas pasiuntinys pasaké
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peame uhked olema, et hoolimata oma
véikesest rahvaarvust, oleme osanud ja
suutnud omale riiki luua. Tdnu meie rii-
gijuhtidele, kes rasketel silmapilkudel on
tiles naidanud riigitarkuse korval toelist
isamaaarmastust, astudes julgelt ja otsus-
tavalt vélja siis, kui paljudel teistel ei olnud
muud muret, kui oma isiklikkude huvide
eest hoolitsemine, oleme meie niiiid iile
saanud oma sisepoliitilisest kriisist ja
majanduskriisist. Meie, véliseestlased,
jalgime osavotuga seda rasket t66d, mida

Leedus elavate eestlaste kokkutulek

ilgesne kalba apie ISeivijos esty sajudj,
be kita ko pazymédamas, jog ypac turé-
tume rapintis, kad dél nutautéjimo
neprarastume savo tautieciy. Mes, estai,
turime didziuotis, kad, nepaisant musuy
tautos mazumo, mokéjome ir pajégéme
sukurti savo valstybe. Déka musy valsty-
bés vadovy, kurie sunkiomis akimirko-
mis greta iSmintingo valstybés valdymo
parodé tikra patriotizma, pasireik§dami
drasiai ir atsakingai tuomet, kai daugelis
kity rapinosi vien savo asmeniniais reika-

teeb hirra riigivanem koos vigede tilem-
juhataja kindral Laidoneri ja Vabariigi
valitsusega meie riigikorra kindlustami-
seks. Vaikse piistitbusmisega austati neid,
kes kodumaa vabaduse ja parema tuleviku
eest voideldes ohverdanud isamaale oma
koige kallima — oma elu. Eesti Seltsi
esimees hr Holsmann tdnas hr saadikut
koikide nimel huvitava ettekande eest,
paludes tervitada hérra riigivanemat,
kaitsevigede tilemjuhatajat kindral Laido-
neri ja Vabariigi valitsust /.../ Proua Opiku

Lietuvoje gyvenanciy esty susigjimas

lais, dabar jau esame jveike politing ir eko-
noming krize. Mes, iSeivijos estai, déme-
singai stebime ta sunky tvarkos valstybéje
sustiprinimo darba, kurj atlieka ponas
valstybés vadovas drauge su vyriausiuoju
kariuomenés vadu generolu Laidoneriu
ir Respublikos vyriausybe. Tylos minute
buvo pagerbti tie, kurie kurie kovodami
uz tévynés laisve ir geresne ateitj paaukojo
tévynei brangiausia — savo gyvybe. Esty
draugijos pirmininkas p. Holsmannas visy
vardu padékojo p. pasiuntiniui uz jdomy

poolt oli kaetud laud, kus omavahelises
jutuajamises aeg mooddus kiiresti. Siin
el saa allakriipsutamata jéitta seda lahket
suhtumist, mis kohalikkudele eestlastele
ltthikese aja jooksul juba osaks saanud hr
ja proua Opiku poolt:

Vilis-Eesti ithingu korraldusel toi-
musid ka kolme Balti soprusithingu
kongressid, alljirgnevalt kirjeldus Kau-
nases 1936. aastal toimunud kongressist.
»,Mo66dunud laupéeval korraldasid Vilis-
Eesti tihing ja Eesti-Leedu ning Eesti-Lati
soprusithingud ekskursiooni Kaunasesse,
kus peeti kolme Balti soprustihingu kong-
ress. Eesti delegatsiooni olid Balti jaamas
saatmas Leedu kohalik saadik B. Dailidé
ja Valis-Eesti tihingu tegelased eesotsas
tthingu esimehega notar J. Kristelstei-
niga. Kolme riigi raudteevalitsused olid
voimaldanud ekskursioonile 6ige suure
hinnaalanduse, mille tottu soit oli d4armi-
selt odav. Kaunase jaama jouti piihapédeva
hommikul, kus meie delegatsiooni tervi-

prane$img ir paprasé pasveikinti pona
valstybés vadovg, vyriausigjj kariuomenés
vada generola Laidonerj ir Respublikos
vyriausybe /.../ Ponia Opik paruo$é vaisiy
stalg, uz kurio sédint ir $nekuciuojantis
laikas neprailgo. Ir negalima nepabrézti
pono ir ponios Opiky malonaus bendra-
vimo su vietiniais estais, kuriy dalimi jie
tapo dar visai nesenai:’

ISeivijos esty susivienijimas surengé
ir trijy Baltijos draugystés draugijy kon-
gresa, Zemiau esantis aprasymas — apie
1936 m. jvykusj kongresa. ,Praéjusj Ses-
tadienj jvyko ISeivijos esty susivienijimo
surengta Estijos-Lietuvos ir Estijos-La-
tvijos draugystés draugiju ekskursija |
Kaung, kur jvyko trijy Baltijos draugystés
draugijy kongresas. Estijos delegacija
is Balti gelezinkelio stoties islydéjo Lie-
tuvos pasiuntinys B. Dailidé ir ISeivijos
esty susivienijimo veikéjai priesakyje su
susivienijimo pirmininku notaru J. Kris-
telsteinu. Trijy valstybiy galezinkeliy

tasid Kaunase Eesti saatkonna sekretér
Mahlberg, Kaunase Eesti Seltsi esimees
Holsmann, seltsi juhatusliikmed, Leedu
ja Lati delegatsiooni lilkmed ja Leedu
seltskondlikud organisatsioonid. Kaunase
Eesti Seltsi juhatuse korraldusel pakuti
saabunud kiilalistele jaama paraad-ruu-
mides hommikueinet. Siis asuti iihes
leedulaste ja ldtlastega autobussi ning
tehti ringsoit Niemeni kallastel, mégedes
jalinnas. See soit kujunes dige huvitavaks,
sest ilus stigispdev pakkus silmale meeldi-
vat loodusilu. Ka jéttis Kaunase uuslinn
laiade asfalttdnavatega ning moodsate
ehitustega kauni ja puhta mulje. Peab eriti
rohutama leedulaste kilalislahkust ning
sobralikku hoolitsemist. Pithapdeval kell
3 p.l. oli kongressi avamine, kus tervitasid
Eesti-Leedu ja Eesti-Lati thingu nimel
prof A. Piip, Eesti Kirjanikkude Liidu
nimel Ed. Hubel, Vilis-Eesti thingu nimel
A. Aulik ja ihistegeliste organisatsioo-
nide nimel A. Kask. Kongressi juhataja,

valdytojai padaré ekskursijos dalyviams
labai didele nuolaida ir deél to kelioné
buvo itin pigi. ] Kauno stotj delegacija
atvyko sekmadienio ryta, ja pasveikino
pasiuntinybés Kaune sekretorius Mahl-
bergas, Kauno esty draugijos pirmininkas
Holsmannas, draugijos valdybos nariai,
Lietuvos ir Latvijos delegacijy nariai ir lie-
tuviy visuomeninés organizacijos. Kauno
esty draugija suorganizavo pusrycius,
kurie buvo patiekti stoties sveciy saléje.
Véliau visi, drauge su latviaias ir lietu-
viais autobusu vaziavo apziaréti Nemuno
pakrantes, kalvas ir miesta. Si kelioné
buvo labai jdomi, grazia rudens diena akj
dziugino gamta. Ir Kauno naujamiestis su
placiomis asfaltuotomis gatvémis, madin-
gais pastatais atrodo $varus ir i$taigingas.
Ypac reikéty pabreézti lietuviy svetinguma
ir draugiska rapestinguma. Kongreso
atidarymas jvyko sekmadienj 3 val. po
piety, sveikinimo Zodj Estijos-Lietuvos ir
Lietuvos-Estijos draugijy vardu taré prof.
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Kaunase tilemlinnapea Merkys luges ette
meie vilisministri telegrammi, mis tekitas
suuri kiiduavaldusi. Siis siirduti tundmata
soduri hauale, kus kongressi nimel prof
Piip asetas kolme rahvuslipuga pérja. Eesti
delegatsiooni nimel asetasid pérja kindral
Lossmann ja A. Kask. Kaunase Eesti Selts
oli delegatsioonile korraldanud ,Pazanga”
ruumides kella-5-tee. See teelaud kujunes
viaga meeleolurikkaks koosviibimiseks,
vastastikuste tervituskonedega ning eesti
rahvalauludega. Sooje tervitussonu Kau-
nase eestlaste poolt iitles Kaunase Eesti
Seltsi esimees Holsmann, millele vastasid
prof Piip ja Aulik. Kdnedes kriipsutati eriti
alla véliseestlaste ja nende jéreltulijate
truuksjddmise vajadust oma kodumaale
ja eesti rahvuslikule kultuurile. Sealt
mindi soprusiithingute poolt korraldatud
banketile, kus solmiti ja uuendati tutvusi
kokkutulnud  soprusriikide esindajate
vahel. Esmaspéeval jatkus kongress prof
Tarveli referaadiga ,Kolme Balti riigi kul-

A. Piipas, Estijos rasytojy sajungos vardu
— E. Hubelis, Iseivijos esty susivienijimo
vardu — A. Aulikas ir visuomeniniy orga-
nizacijy vardu A. Kaskas. Kongreso vado-
vas, Kauno burmistras Merkys perskaité
musy uzsienio reiklay ministro telegrama,
kuri sulauké daug pagyrimy.Tuomet buvo
apsilankyta prie paminko nezinomam
kareiviui, prie kurio kongreso dalyvio
vardu prof. Piipas padéjo vainika su trijy
valstybiy véliavomis. Estijos delegacijos
vardu vainika padéjo generolas Lossman-
nas ir A. Kaskas. Kauno esty draugija
surengé delegacijai penktos valandos
arbatéle ,Pazangos” patalpose. Si arbatélé
virto labai nuotaikingu pasibendravimu
su sveikinimo kalbomis ir esty liaudies
dainy dainavimu.

Siltus Kauno esty draugijos sveiki-
nimo zodzius taré draugijos pirmininkas
Holsmannas, atsakomuosius — prof. Pii-
pas ir Aulikas. Kalbose buvo itin pabréztas
iSeivijos esty ir jy palikuoniy itikimybeés

tuur-poliitilisi orientatsioone” ning teiste
esindajate referaatidega. Kongressi lopuks
voeti vastu resolutsioon, milles konstatee-
riti kolme Balti soprusriigi maa arenenud
koost66d ning otsustati seda ldbikaimist
ka tulevikus tédie innuga arendada, ohtul
vottis delegatsiooni vastu kohalik Lati
saadik ning jargmisel pdeval alustati taga-
sisoitu. Ei saa siin jitta mérkimata seda
suurt tdhelepanu ja hoolt, mida osutasid
eriti Kaunase eestlased kodumaalt saa-
bunuile ning seda tdhtsust, mis peitub
kiilaskédikudes viliseestlastele, aratades
kirjeldamata voimsusega nende rahvus-
likke tundeid ja ithtekuuluvuse teadmist

savo tévynei ir tautinei kulttrai butinu-
mas. Véliau delegacija nuéjo i draugystés
draugijy surengta bankety, kurio metu
buvo stiprinami ir uzmezgami rysiai tarp
draugisky valstybiy atstovy. Pirmadienj
kongresas tesé darba, buvo perskaitytas
prof. Tarvelo referatas ,Trijy Baltijos vals-
tybiy kultarinés — politinés orientacijos”
bei kity dalyviy referatai. Kongreso pabai-
goje buvo priimta rezoliucija, kurioje
konstatuotas trijy draugisky Baltijos vals-
tybiy bendradarbiavimo i$siplétojimas ir
nuspresta $ios santykius ir ateityje su uzsi-
degimu plétoti, vakare delegacija priéme
vietinis Latvijos pasiuntinys, o sekancig
dieng prasidéjo iSvykimas. Negalima btty
nepazyméti didelio démesio ir rapini-
mosi, kurj atvykusiems i$ tévynés isreigké
Kauno estai, bei svarbos, kuria iseivijos
estams turi sveciavimasis, neapsakomai
stipriai suzadinantis jy tautinius jausmus
ir vienybés suvokima”

Viliseestlase mérk

Viliseestlaste Uhendamiseks loodi ka viliseestlase mdrk, selle kirjelduses éeldi: ,Igal rahval on
oma mdrk, mille ta rinda kinnitab, kui IGheb vé6ra rahva keskele. /.../ Ka eestlastel on olemas
sarnane mdrk, mida néhes rinnas teine suguvend teda voib julgesti eesti keeles kénetada. Selleks
mdrgiks on simboolse tdhendusega vana ,viikingite laev.” /.../ See puri, mis ehib viikingi laeva,
oli meie esiisadele kaitsjaks ja énnetoojaks. Olgu ta seda ka meile, kbikidele eestlastele, keda
saatus laia maailma paisanud. /.../”

ISeivijos esto Zenklelis

ISeivijos esty sutelkimui buvo sukurtas ir iSeivijos esto Zenklas, jo aprase sakoma:

»Kiekviena tauta turj Zenklq, kurj prie krdtinés segames, kai boname kitos tautos Zmoniy
apsuptyje. /.../ Ir estai turi tokj Zenklg, kurj pamates tautietis gali jj drgsiai uZkalbinti estiskai.
Sis Zenklas — tai simboline reikdme turintis senovinis ,vikingy laivas”.../ Buré, kuri puosia
Vikingy laivq, buvo masy protévius gyné ir jiems laime nesé. Teblnie taip ir

mums, visiems estams, likimo po platy pasulj iSbarstytiems./.../”
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KULTUURI- JA SOPRUSSUHTEID

KULTORINIAI IR DRAUGYSTES
RYSIAI

Paljud erinevad organisatsioonid tege-
lesid omavahel Leedu ja Eesti vaheliste
suhete tugevdamisega, olgu see siis kuns-
tis, muusikas, spordis vo6i moénel muul
alal. Tihti toimus vastav tegevus itheskoos
Eesti, Lati ja Leedu vastavate organi-
satsioonidega.  Alljargnevalt  monin-
gaid pidepunkte, mis annavad ilevaate
suhete ampluaast.

Nagu Eestis oli Eesti-Leedu ithing, nii
tegutses Kaunases ka Leedu-Eesti tihing,
mille peaecesmargiks oli kahe riigi suhete
tugevdamine ja Eesti tutvustamine Leedus.
Leedu-Eesti tihing korraldas 1935. aastal
Eesti raamatuaasta kontsert-aktuse. Hols-
mann kirjutas: ,Meie selts Kaunases kavat-
ses korraldada raamatuaasta puhul vastava
ohtu. Kuid teada saades, et selle korraldab
Leedu-Eesti iihing, loobusime meie sellest.
6. oktoobril peeti siis ka Kaunase raekoja
saalis Leedu-Eesti thingu korraldusel raa-
matuaasta kontsert-aktus. Avasonad fitles

Daug jvairiy organizacijy uzsiémé Lietu-
vos ir Estijos tarpusavio rysiy stiprinimu
meno, muzikos, sporto bei kitose srityse.
Daznai bendradarbiaudavo atitinkamos
Estijos, Latvijos ir Lietuvos organizaci-
jos. Pateiksime kelis atspirties taskus iy
rysiy apzvalgai.

Kaip kad Estijoje buvo Estijos-Lie-
tuvos draugija, taip ir Kaune veiké Lie-
tuvos-Estijos draugija, kurios uzdavinys
buvo rysiy tarp valstybiy stiprinimas ir
supazindinimas su Estija. Lietuvos-Estijos
draugija 1935 m. surengé Estiskos knygos
mety minéjimg — koncerta. Holsmannas
rasé: ,Muasy draugija Kaune ketino esty
knygos mety proga organizuoti renginj.
Bet, suzinoje kad estiskos knygos pami-
néjima rengia Lietuvos-Estijos draugija,
atsisakéme. Spalio 6 diena Kauno rotusés
saléje jvyko Estiskos knygos mety miné-
jimas — koncertas. [zangos Zodj taré p.
Vileisis. Kalbas saké musy rasytojas Visna-

tthingu esimees hr Vileisius. Pidukone
pidas meie kirjanik Visnapuu, kes selleks
Tallinnast siia soitis. Leedu kirjanik Gira,
kes raamatu-aasta pidustustest Tallinnas
osa vottis, radkis Tallinna pidustustest ja
oma muljetest koige soojemates sonades.
Kontsertosas esinesid tiliopilaste segakoor
ja Leedu ooperijoud, kandes ette Eesti ja
Leedu helit6id. Rahvast oli rohkesti ja 5htu
jattis hea mulje.”

Lisaks arendati Eesti ja Leedu vahel
mitmekiilgseid kultuurisidemeid, avati
néitusi ja korraldati kontserte. ,Eesti tun-
tuim, 85-liilkmeline segakoor ,Raudam®
oli 5.-10. septembrini jélle oma jarjekord-
sel kontsertreisil naaberriikides, seekord
Latis ja Leedus. Koori esinemised leidsid
naabrite juures tormilise poolehoiu. ,Rau-
dami” kontserte levitati ka Léti ning Leedu
ringhdélinguis. Selliste kiilastusretkete

Vaade Leedu ohvitseride kasiino saali Leedu-Eesti soprusthingu poolt korraldatud piduliku
kontsertaktuse ajal. Esireas vasakult: Leedu kaitseminister kolonel Giedraitis, Leedu teedeminister

| I
Karininky ramoveés salés vaizdas Lietuvos-Estijos draugystés draugijos surengto iskilmingo
minéjimo-koncerto metu. Priesakingje eiléje is desinés: Lietuvos krasto apsaugos ministras
pulkininkas Giedraitis, Lietuvos susisiekimo ministras Vileisis, Estijos pasiuntinys Leppikas,
Lietuvos uZsienio reikaly ministras Zaunius, Latvijos pasiuntinys Sieverts, Kauno
universiteto rektorius profesorius Rémeris ir buve rektorius profesorius Cepinskis

puu, tuo tikslu atvykes i Talino. Lietuviy
rasytojas Gira, kuris dalyvavo knygos mety
minéjimo renginiuose Taline, savo jspa-
dzius pasakojo kuo S$il¢iausiais zodziais.
Koncertavo studenty misrus choras ir
lietuviy operos atlikéjai, skambéjo esty ir
lietuviy kompozitoriy kariniai. Dalyvavo
daug zmoniy, vakaras paliko gera jspad;.*

Buvo plétojami jvairts kultdriniai
ry$iai — vykdavo parodos ir koncertai.
,Zinomiausias, 85 dainininkus turintis
Estijos misSrus choras ,Raudam® spalio
5-10 d. vél buvo i$vykes koncertuoti i kai-
mynines $alis, §j karta i Latvija ir Lietuva.
Choro pasirodymai sulauké audringos
kaimyny simpatijos. ,Raudam” koncertas



Leedu Vabariigi 19. aastapdeva puhitsemine Tallinnas. Kaunase Leedu-Eesti séprusihingu
esindajate saabumine Tallinna. Vasakult esireas séprusthingu sekretdr Andrulyte, Leedu saadik
Dailideé, Ghingu esimees riiginéunik Vileisis, abiesimees notar Brosaitis. Tagapool (vasakult) Tallinna
abilinnapea ja Eesti-Leedu Uhingu esimees Uesson, Leedu saatkonna atasee Ceceta,

Eesti-Leedu Uhingu peasekretdr Smetanin, juhatuse liige Tammiste

Lietuvos Respublikos 19-jy metiniy minejimas Taline. Lietuvos-Estijos draugystes draugijos Kaune
atstovy atvykimas j Taling. PrieSakinéje eiléje is kairés: draugijos sekretoré Andrulyte, Lietuvos
pasiuntinys Dailide, Lietuvos-Estijos draugijos pirmininkas, valstybes tarnautojas Vileisis, pirmininko
pavaduotojas notaras Brosaitis. Galingje eileje: Talino mero padeéjéjas, Estijos-Lietuvos draugijos
pirmininkas Uessonas, Lietuvos pasiuntinybés atase Ceceta, Estijos-Lietuvos draugijos

sekretorius Smetaninas, valdybos narys Tammiste.

Eesti kunstindituse avamine Kaunases
Koéneleb Leedu haridusminister Tonkunas, temast paremal Eesti saadik Opik
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Esty dailes parodos atidarymas Kaune
Kalba Lietuvos Svietimo ministras Tonkunas, desinéje — Estijos pasiuntiunys Opikas




Hetk Eesti ja Leedu vahelisest jalgpallimatsist

Leedu Laskurite Liidu 20. aastapdeva pidustustel osalenud
Eesti kaitseliitlaste delegatsiooni drasaatmine Kaunases
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Lietuvos Sauliy sqjungos 20-jy metiniy minéjime dalyvavusios
Estijos gynybos pajéegy delegacijos islydejimas Kaune
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téhtsus seisab mitte tiksnes heanaaberlike
suhete stivendamises litlaste ja leedulas-
tega, vaid, nagu oli ilmnenud nimelt sellel
»2Raudami” reisil, — nad osutuvad tarvili-
kuks ning naudinguliseks kiilakostiks ka
valiseestlastele teistes Balti riikides

Uks agaramaid Eesti sportlaste toeta-
jaid Kaunases oli Johan Holsmann. Toi-
musid nii Balti riikide maavoistlused kui
ka tliopilaste SELLi méngud. Voisteldi
nii jalgpallis, poksis, males kui ka kerge-
joustikus. Kuna voistlusi ja spordialast
koosto6d oli hulgaliselt, siis allpool vaid
tiksikud néited.

Erilist huvi pakkusid jalgpalliturniirid.
1937. aasta Balti jalgpalliturniir peeti Kau-
nases. Leedu kaotas Litile 5:1 ja Eestile
3:0, kuna Eesti-Lati méngisid viiki 1:1,
siis toimus turniiri voitja kindlaks méara-
miseks uus voitlus Léti ja Eesti vahel, kus
voitjaks ja thtlasi terve turniiri voitjaks
tuli Lati tagajarjega 2:0. 12. juunil 1938
Kaunases toimunud Eesti-Leedu jalgpalli-

buvo transliuojamas per Latvijos ir Lietu-
vos radija. Tokiy gastroliy svarba gludi ne
vien gery kaimynisky santykiy su latviais
ir lietuviais stiprinime, bet, kaip isryskéjo
Siose ,Raudam” gastrolése, jos tapo reika-
lingomis ir maloniomis lauktuvémis esty
iSeivijai Baltijos salyse*

Esty sportininkus Kaune aktyviai
palaiké Johanas Holsmannas. Buvo ren-
giamos varzybos tarp Baltijos valstybiy
regiony, taip pat ir studenty SELL zaidy-
nés. Varzytasi futbole, bokse, lengvojoje
atletikoje, Sachmatuose. Kadangi sporto
srityje bendradarbiauta daug, pateiksime
tik kelis pavyzdzius. Ypatingo susidomé-
jimo sulaukdavo futbolo turnyrai. 1937
mety Baltijos futbolo turnyras vyko Kaune.
Lietuvos rinktiné pralo$é Latvijos rink-
tinei 5:1 ir Estijos rinktinei 3:0. Kadangi
Estija — Latvija suzaidé lygiosiomis 1:1,
turnyro nugalétojui i$aiskinti jvyko naujos
rungtynés tarp Latvijos ir Estijos, kurias
laiméjo latviy komanda santykiu 2:0 ir ji
tapo ¢empionato nugalétoja. 1938 mety

voistlus 1oppes Eesti voiduga 2:0. Sama
aasta Balti jalgpalliturniir toimus 3.-5.
septembrini Tallinnas. Algul, vdistluste
esimesel pédeval voitis Eesti Leedut 3:1,
teisel pdeval Lati ja Leedu méngisid viiki
1:1, ja kolmandal péeval jargnes Eesti ja
Lati vahel samuti viik 1:1. Kuna aga punk-
tide vahekord seega kujunes turniiril jarg-
miseks: Eesti 3, Liti 2, Leedu 1, tuli Eesti
tile hulga aja Balti meistriks jalgpallis ja
voitis Balti karika. Turniir, mis iga kolme
aasta jéarel toimub Tallinnas, dratas era-
kordset téhelepanu, eriti viimane voistlus
Eesti-Lati vahel. Rahvast oli staadionil
rekordiline arv — 12 000, neist kaks tuhat
Riiast saabunud lati pealtvaatajat. Voistlus
toimus voimsa ergutuskisa saatel. Kui sel-
gus, et Eesti on voitnud Balti karika, puh-
kes médratu vaimustustorm ja rahvahulk
hakkas laulma hiimni, millele peaminister
K. Eenpalu, haaratuna tldisest vaimustu-
sest, hakkas valitsuse loosist jalutuskepiga
takti lo6ma.

birzelio 12 diena Kaune jvykusios Estijos—
Lietuvos futbolo rungrynés pasibaigé estu
pergale 2:0. Tais paciais metais rugséjo
3-5 dienomis Taline vyko Baltijos futbolo
turnyras. Pirma turnyro diena estai nuga-
léjo lietuvius santykiu 3:1, sekancia dieng
latviai ir lietuviai suzaidé lygiosiomis
1:1, treciaja dieng estai ir latviai taip pat
lygiosiomis 1:1. Tasky santykis susiklosté
taip: Estija 3, Latvija 2, Lietuva 1. Estija
po ilgoko laiko tapo Baltijos $aliy futbolo
nugalétoja, laiméjo Baltijos taure. Turny-
ras, kas tris metus vykstantis Taline, kélé
ypatinga susidoméjimg, ypa¢ paskutinés
varzybos tarp Estijos ir Latvijos. Stadione
susirinko rekordinis zmoniy skaiCius —
apie 12 000, tarp jy du takstanciai latviy.
Rungtynes lydéjo garsus sirgaliy riksmai.
Paaiskéjus, kad Estijos komanda laiméjo
Baltijos taure, kilo galinga susizavéjimo
audra ir dalis ziarovy giedojo himng, o
vyriausybinés lozéje sédéjes ministras
pirmininkas K. Eenpalu, apimtas bendro
susizavéjimo, émé diriguoti lazda.

1.-3. detsembrini 1935 toimus Kau-
nases ka Balti poksiturniir, kus Eesti
meeskond ei saanud ithtegi kaotust ja tuli
esikohale 28 punktiga. Lati sai 14 ja Leedu
6 punkti. Sama voidukas meeskond osales
hiljem ka juba eelnevalt kirjaldatud eest-
laste kokkusaamisel. Eesti-Leedu teine
maavoistlus kergejoustikus 11. augustil
1938 Kaunases 1oppes Eesti suure voiduga
106:63, kusjuures piistitati kolm uut Eesti
rekordit. Ka jargmise aasta kergejoustiku
maavoistlused  lounanaabritega  voitis
Eesti, tagajargedega: Leedut 121,5:58,5,
Latit 92:67.

Ka males oldi voidukad, 1939. aasta
veebruari 10pus toimusid Eesti-Léti ja
Eesti-Leedu malemaavoistlused Riias ja
Kaunases, millised molemad voitis Eesti.

Lisaks spordile solmiti soprusidemeid
mitmetel erialadel, sealhulgas kiisid
Eesti kaitseliitlased kiilas Leedu Lasku-
rite Liidul.

1935 mety gruodzio 1-3 dienomis
Kaune vyko ir Baltijos bokso turnyras,
kuriame Estijos komanda nepatyré nei
vieno pralaiméjimo ir surinko 28 taskus.
Latviai — 14, lietuviai — 6 taskus. Ta pati
laimétojy komanda véliau dalyvavo auks-
¢iau aprasytame esty susitikime.

Antrosios Estijos ir Lietuvos lengvo-
sios atletikos rungtynés, vykusios Kaune
1938 mety rugpjucio 11 diena, baigési
zenklia esty pergale 106:63, buvo pasiekti
trys nauji Estijos rekordai. Taip pat ir
sekanciais metais trijy valstybiy lengvo-
sios atletikos rungtynes su kaimynémis
laiméjo estai: prie§ lietuvius santykiu
121,5:58,5, prie$ latvius 92:67. Laiméta ir
$achmatuose: 1939 mety pabaigoje jvyko
Sachmaty turnyrai Rygoje ir Kaune, abie-
juose laiméjo estai.

Neskaitant sporto, draugystés rysiai
buvo mezgami jvairose srityse, taip pat ir
tarp ginkluotyjy pajégu — estai sveciavosi
Lietuvos $auliy sajungoje.
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The Estonians living in Lithuania had
more or less secure positions, this is why
the embassy did not have any particular
problems with them.

The number of Estonians in Lithuania
was not big, and the majority of them
settled in Lithuania after the independent
Republic of Lithuania was established.
Lithuania did not have large industries or
entreprises that could have attracted here
people from outside of the country. As
of 1929, there were around 80 Estonian
citizens in Lithuania plus around 30 Esto-
nian women who had lost their Estonian
citizenship due to having got married to a
non-Estonian.

In Lithuania legislation had set quite a
lot of limitations for foreigners’ employ-
ment, however, Estonia-born account-
ants, clerks, businessmen, distillers,
butter-manufacturers found work here.
In the late 1920s skilled distillers and but-
ter-manufacturers of the Estonian origin,
some of whom had immigrated to Lithua-
nia with their families, were especially val-
ued. The biggest slaughterhouse in Kaunas
had an Estonia-born bacon maker, and
Kaunas electric power station employed
a mechanic of the Estonian nationality. In
1921 the Red Cross of Lithuania invited a
doctor-orthoped of the Estonian citizen-
ship to work in the country. Estonia-born
cabaret performers were also valued; they
worked in Lithuania seasonally.

As the economic crisis was deepening,
hiring of foreigners became restricted and
specialists in different areas were replaced
with locals. Due to high unemployment
local newspapers became engaged also in
anti-foreigners propaganda. There were
no significant fluctuations in the number
of Estonians, it had stayed aroynd 100
for years.

By the year 1932 the number of Esto-
nians in Lithuania had increased slightly,
90 adults and 23 children of the Estonian
citizenship were living here at the time.
Besides them, there were around 20
Estonians who had Lithuanian citizen-
ship, most of them were married women.
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The Seljamaas Family in Riga

Among Estonians living in Lithuania
at the time the majority were distillers
(15); in addition to them there were but-
ter-manufacturers, accountans, business-
men, engineers, doctors, and keysmiths.
However, Lithuanian authorities began
to impose numerous restrictions on job
seekers of foreign origin, first and fore-
most restricting their in-move to the
country. The authorities imposed com-
pulsory work permits and made obtaining

of living and work permits more compli-

cated. People who did not obtain work
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Lithuanian Export Butter. A lot of Estonians
were Butter-Manufacturers in Lithuania

permits were fined up to 1000 litas (375
kroons). In general, Estonians who were
located in Lithuania lived in realtively
good economic conditions as salaries here

were higher than salaries in Estonia, and

the economic crisis had not made itself
evident yet by the time. The cost of living
was similar to that in Estonia, but apart-
ment rents in Kaunas were significantly
higher than Estonia.

Estonian families rarely communi-
cated with one another as 2/3 of them
lived all across Lithuania, and the Estoni-
ans living in Kaunas were busy with their
work, which is why they did not have time
to keep contact with one another.

In 1933 the Estonian citizens included
respresentatives of the following pro-
fessions: technicians and mechanics
(12), businessmen (8), distillers (5), but-
ter-manufacturers (5), farmers (4), clerks
(4), musicians (3), accountants (3), house
servants (3), textile workers (2), home
school teachers (2), engineers (2), doctor
(1), miscellaneous professions (6), mar-
ried women and without profession (31).
91 people in total. As it can be seen, the
number of distillers had decreased by 2/3
with years.

Three years later, in 1936, the over-
view of Estonians in Lithuania looked
rather pessimistic. The number of Esto-
nians living in Lithuania decreased every
year. If the last year the total number of
Estonian citizens in Estonia was still 72,
then by the beginning of 1936 only 64 of
them had remained. If during numerous
years the driving force of the Lithuanian
dairy industry and distillery had been
only Estonians, who were also interested
in the Estonian anti-foreign movement
and devotedly participated in it, then by
1936 no Estonian distiller or butter-man-
ufacturer had been left in Lithuania any
longer, as the people in these positions

were replaced by educated Lithuanian

youth. Similarly, at the Swedish paper
factory located in the vicinity of Kaunas,
where 16 families of workers from Tiiri
used to be employed, only few Estonians
remained. Some young Estonians who
were married to non-Estonians added to
the number of Estonian citizens living
in Lithuania.

ESTONIAN SOCIETY OF KAUNAS

The idea of establishment of the
Estonian Society emerged in the mid-
1920s. The author and inciter of the idea
was Johann Holsmann, who at the time
was occupying the position of Kaunas

joint-stock company director and used

to participate in society activities when
living in Estonia. Due to the small num-
ber of Estonians, the intitiative kept being
postponed, and only by the beginning of
1928, a sufficiently significant number of
Estonians for the idea to be realized had

- r
The Board of the Estonian Society of Kaunas
since its establishment until 1937.
Sitting from the right Chair Johann
Holsmann, Vice-Chair Pauline
Sinberg-Snieckus, Row Il from the right
secretary Jaan Mahlberg,
cashier Lydia Michelson-Kumetis

moved to Kaunas. Johann Holsmann
together with Embassy official Jaan Mahl-
berg composed the society statute, which
aimed at centralization of Estonians living
in Lithuania, mainetance of the national
spirit and establishment of cultural con-
nections with the motherland. Afterwards
the establishment committee was formed.
The committee consisted of Mr. A. Jaan-
son, P. Reitel, M. Kesper, and J. Bergmann,
who also approved of the composed
statute. On 10 April 1923 the statute was
signed by the establishment committee,
and on 26 April it was ratified by the

authorities of the city of Kaunas and the

county and entered into the societies and
associations register under no. 1068.

The Estonian Society of Kaunas unit-
ied around half of the Estonians living in
Lithuania. The annual membership fee for




the members located in Kaunas was 15
litas (5.60 kroons), and for the members
living in the province it was 10 litas (3.75
kroons). In the years 1929/30 the society
had 44 members, afterwards a lot of the
society members left Lithuania or did not
pay their membership fee and thus auto-
matically had their membership annulled.
In 1931 the society had 31 members.

In 1936 the participants of the regu-
lar society meeting pointed out that the
society had been doing well in all apects,
both in activity and the in the cash bal-
ance. By 1 January the latter was 1034.58
litas, where the cleared balance from the
previous year activity was 160.58 litas.

As the membership fee was the only
source of society’s income, the society
was not able to rent rooms and its meet-
ings were conducted on the premises of
the embassy or in cafes.

The society also had it honorary
members, for instance, the participants
of the society all-member extraordinary
meeting on 4 October 1931 unanimously
elected The Republic Ambassador dr
Leppik the society honorary member.
The honorary member status meant that
afterwards the majority of the society
meetings were held at the Ambassador’s
home, which also gave better impression
to their participants. The similar honorary
membership tradition was also continued
afterwards, for instance, on 22 November
1936 Mr. and Mrs. Opik were elected the
society honorary members.

The following members belonged
to the Board of the society from its
establishment until the late 1930s:
Johann Holsmann — Chair, dr Pauline
Sinberg-Snieckus — Vice-Chair, embassy
official Jaan Mahlberg — correspondence
editor, Mrs. Lydia (Liidia) Kumetis —
cashier. The board consistency got inter-
rupted when in 1937 the correspondence
editor was appointed an official at the
embassy in Moscow, and in the following

year the long-term chair of the society

Johan Holsmann passed away. Holsmann
was also the bona fide representative of

the Foreign-Estonia Association. Another
person that deserved attention was Paul-
ine Sinberg-Snieckus. Crimea-born Paul-
ine studied veterinary at the University of
Tartu where she met her future husband.
They got married in 1928 and moved to
Lithuania, where Pauline became the head
of the department of infectious diseases at
Lithuanian Institute of Veterinary Bacte-
riology. During the Second World War
she escaped to Germany and afterwards
from Germany to Canada. There she
passed an examination to be able to con-
tinue working at the field of her beloved
veterinary. Lydia Kumetis completed the
nurse training in Petersbrug, and during
the First World War she worked as a Red
Cross nurse. She got married in 1918 and
immigrated to Lithuania in 1921.

In 1939 the socity board consisted of:
Chair Ernst Kirsch, Vice-Chair Erich Lip-
stok, secretary Ms. Liina Sepp and cashier
Mrs Hilda Bugaila. Two of the members,
Erich Lipstok and Liina Sepp, worked at
the embassy.

As Lithuania was located relatively
close to Estonia, the Estonians living in
Lithuania often visited their motherland
and consistently kept an eye on the Esto-
nian press. This is the reason why the
society did not have to fulfill the tasks
that were priority for farther located For-
eign-Estonia associations, i.e. introducing
events happening in Estonia.

In 1930 there was an attempt to open
a Sunday school so that children from
mixed families could study the Estonian
language. However, due to the small num-
ber of children the implementation of the
plan failed.

One of the aims of the society was
establishment of the Estonian-language
library, but there were no material
resources to achieve the aim. In Lithuania
there were no rich Estonians who could
have helped to realize the idea. How-
ever, the library was still established, and
books were collected through donations.
In addition the society ordered vari-
ous magazines.

At the same time the Chair of the
society was concerned that “by the
beginning of 136 only 64 Estonians had
remained in the society. 38 of them were
the so-called “dead souls’, i.e. the people

who due to their inactivity or lack of the

national feeling did not take any part in
the foreign-Estonian movement. It can be
suggested that they would be no use even
for the national movement in their moth-
erland. Some Estonians avoid others and
the society activities because they prefer
only the meetings with vodka and wine
on the table and dancing as a part of the
meeting”.




SOCIETY EVENTS

Meetings of special importance were
celebrations of the anniversaries of the
Republic of Estonia and the establish-
ment of the society (10 May) as well as
Christmas parties where the members

gave one another presents. In addition the

members celebrated Foreign-Estonia days
and organized Mart’s lunches. The society
also conducted lectures on the history of
Estonia and organized trips in the coun-
try. On Thursdays society members used
to go to the café where to the embassy
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Members of the Estonian Society of Kaunas
Celebrating Christmas

ordered Estonian newspapers. Beginning
from the winter of 1934 society women
would organized handicraft evenings
at homes, where they would have a cup
of tea while making some handicraft or
having a small talk or reading something
from the latest Estonian literature. The
women were interested in the Estonian
women’s movement and ordered corre-
sponding literature.

At society gatherings its members
also enacted dramatizations. Archives
materials do not reveal clearly who was
the leader of the dramatization hobby, but

on the basis of the biographies of the For-

eign-Estonia figures we can assume that it
was Artur Jaanson. He is believed to have
also been the director of the Estonian
charity society in Petersburg. In 1909 he
married a Lithuanian woman and lived in
Lithuania beginning from 1920. Being a
pharamacy student by education, after the

military service Jaanson started to work
as an accountant, which he is belived to
have done for a living both in Petersburg,
Moscow, Siberia, and Lithuania. He is
also mentioned in a letter to Mrs. Pauline
Sinberg-Snieckus in April of 1931, “Dram-
atization rehearsals are well underway.
I have to say that Mr. Jaanson is great
playing the uncle part, he also has talent
in acting. You, gracious lady, will have to
play Helene’s part, you are not escaping
that” The attachment to the letter was the
play “Laenatud naine [Borrowed Wife]”
But the dramatization never made it to
the stage as the society activity report of
1932 stated, “On 7 May there was a society
gathering dedicated to the 4" anniversary
of the society. It was also the first perfor-
mance of the society drama group, which
enacted A. Trilljarve’s joke “Kangekaelne
onu [Stubborn Uncle]” Already in the
previous year the group made an attempt
to perform with dramatization but it was
not successful as the main issue is the
lack of human resources” A year later, the
group performed with the dramatization
“Naiste jonn [Women’s Caprice]” at the
society’s anniversary celebration.

In May of 1933 the society celebrated

its 5" anniversary. On the occasion the

whole of the numerous family of soci-
ety members gathered in the rooms of
the Embassy of the Republic of Estonia.
During its 5 years of activity the society
had organized a lot of gatherings for its
members, lectures, a couple of dramati-
zations, literature readings, trips to the
countryside, including 22 festive meet-
ings, 5 lectures, 9 all-members meetings,
5 meetings of the audit committee, and
45 board meetings. Considering the fact
that the society began its activity with
no financing at all and the only income
source was membership fee, the existing
activity was found successful.

By 1939 the members of the society
board had been replaced, the new board
concluded that the year had been quick
and active, despite that fact that, “espe-
cially during the recent years a lot of

active members have left the society due
to leaving Lithuania or passing away, the
society still has been able to conduct var-
ious events, all of which have been very
successful with no exceptions” Within
the year one all-members meeting and
nine board meetings had been conducted.
Among the festive gatherings the board
recollected the Christmas party for society
members and their families that was held
on 5 January. On 23 February Ambassa-
dor Jaan Lattik organized a reception for
the Estonian community. On 25 Novem-
ber, in honour of the Foreign-Estonia Day,
the Ambassador organized a 5-o-clock
tea party for Estonians living in Lithua-
nia. On 4 June the society organized an
all-members trip to Kulautov located in
the vicinity of Kaunas. Despite the rainy
weather, 14 society members took part
in the trip. They had lunch together and
afterwards spent time walking and play-
ing social games. Meetings at Konrado
café also continued.




CELEBRATIONS OF THE
REPUBLIC ANNIVERSARY

More important and festive events
of the society were celebrations of the
Republic anniversaries. Both society
members and other Estonians living in
Lithuania were invited to participate in
the events.

“On 24 February 1929, the society
organized a festive assembly dedicated to
XI anniversary of the Republic of Esto-
nia. The Estonian community actively
participated in the gathering. The society
Chair Holsmann opened assembly with a
speech in which he assuredly expressed a
hope for the better future of our mother-
land. At the same time he also honoured
the memory of those fallen for the sake
of our freedom. Mister minister Laretei
made a speech on the topic of the day,
reminding the audience about the his-
tory of establishment of the Republic of
Estonia. Secretary Mahlberg presented a
historic overview “from the pre-Swedish
time until the recent times” In addition,
the event programme included declama-
tion, songs, and musical performances.
Aftwerwards Mrs. Laretei organized a tea
party for all the participants of the event”

The honorary guests of the assembly
of 1935 were the Minister of Agriculture
Talts and the Vice-Mayor of Tallinn Ues-
son. The previous year there was an insur-
rection in Estonia, whose influence could
be sensed in the speeches made at the
assembly. The society chair welcomed the
president, the Commander-in-Chief, and
the Republic government and “pointed
out that the Estonians living in Lithuania,
as well as all foreign Estonians, interestedly
follow the events happening at their moth-
erland and welcome all steps the Republic
Govenrment is taking in order to ensure
the future of the state and the people”

The Republic Ambassador Leppik
dedicated his speech to the achievements
“that our Republic, state, and people have
made during the years of freedom, paying
special attention to the latest achieve-
ments” On the other hand, the Minister
of Agriculture Talts “shed the light on
the results of current work and work

direction of the Government” Speeches
were followed by the national anthems
of Estonia and Lithuania. In the closing
speech the society chair honoured the
memory of the fallen, accompanied by the
song “Ligemal, Jumal sull” Afterwards the
Estonian music played, which was the end
of the assembly.

In 1936 the anniversary was celebrated
on a grand scale. “In the afternoon of 22
February the soloist of the Lithuanian
state opera Mrs. Grigaitiené performed
Estonian songs at the national broad-
cast, followed by Dr. Matusase’s lecture
on Estonian history and the concert of
Estonian music performed by the hussar
regiment orchestra. In the evening there
was another longer lecture on Estonia’s
achievements in the fields of culture and
economy.

At 12 oclock on 23 February the
Estonian Society of Kaunas organized a
festive concert-assembly at the Republic
Embassy, where the Ambassador and the
society chair delivered speeches. The con-
cert part of the event consisted of Estonian
music, whereat the piano soloist was Ms.
J. Kippasto. At 16.30 on the same day there
was a large festive concert-assembly in the
university assembly hall. The assembly
was opened by the university rector Prof.
M. Romers. The guests who delivered
speeches included the chair of the Lith-
uanian-Estonian Association J. Vileisis,

Prof. K. Zalkauskas, Ambassador Leppik,

etc. The university choir sang the national
anthems of the both countries and Esto-
nian songs. The soloist performance was
delivered by “Estonia” theatre soloist Mrs.
J. Aav-Loo and the prima donna of the
Lithuanian National Opera Mrs. Grigai-
tiené. All corporations and societies were
represented by their flags. In the evening
the National Theate offered spectators the
translated Lithuanian-language version of
Ed. Wilde’s “Pisuhénd [House Spirit]” At
21 o'clock our solists Mrs. Aav-Loo and
Ms. Kippasto performed at the national
broadcast. The Estonian delegation with
Minister N. Kann in the lead arrived at

6.40 on 24 February. After the official
visits, the delegation was at a private audi-
ence with the President of the Republic.
Minister Kann was handed over the grand
riband of Gediminas Ordern. At 16-18
o'clock the National Theatre held a festive
concert-assembly that was organized by
the Lithuanian-Estonian Association.
Speeches were delivered by the Associ-
ation Chair Vileisis, Minister of Foreign
Affairs Lozoraitis, Minister of Education

Minister of Social Affairs Oskar Kask laying
a wreath on the fallen soldiers tomb in
Kaunas on the occasion of the 19 anni-
versary of the Republic of Estonia

Kann, Ambassador Leppik, and “Eta” dir
Kornel. Members of the government with
Prime Minister J. Tubelis in the lead took
part in the assembly. The programme of
the concert part of the evening included
Estonian and Lithuanian music, with solo-
ist performance delivered by performing
artists of the Lithuanian Opera and Ms.
Kippasto. The choir of the Lithuanian
Defence League conducted by Martinonis
aslo performed at the event. The theatre
was overcrowded. At 19.30 was a special
opera performance of “Rigoletto’; where
the performance by Mrs. Aav-Loo was a
large success. At 23 o'clock there was a
reception at the Officers’ Casino, in which
members of the government with Prime
Minister J. Tubelis in the lead also took
part. The atmosphere of the reception was
festive and very friendly; the event lasted
till 5 a.m. 220 people in total attended the
reception.




On 24 February a festive assembly
was organized in the assembly hall of
Vytautas Suur Upper-Secondary School
in Klaipeda. The participants who deliv-
ered speeches included the governer of
Klaipeda County Kurkauskas, the rector
of the Institute of Trade E. Galvanauskas
(former Prime Minister), the Consul
General of Latvia in Klaipeda Seskis, and
others. The festive assemblies with cor-
responding speeches about Estonia were
organized in other provincial towns as
well. The embassy had provided and sent
numerous materials for the preparation
of the speeches. The national falgs of
Estonia and Lithuania were flown both in
Kaunas and provincial towns. The press
published numerous long articles and
lots of photographs about Estonia. The
Lithuanian Union of Disabled “published
a special issue with numerous articles and
photographs about the life and people in
Estonia. The issue was printed on lux-
ury paper’, the Foreign-Estonia almanac
wrote in its 3 issue of 1936.

A longer description goes back to 1939
as well, when the 21%* Republic anniver-
sary was celebrated. Celebrations began
on 23 February. “Ambassador Aleksander
Varma had invited the Estonian commu-
nity to his house on the occasion. When
delivering the speech on the topic of the
day, he also pointed out that on the same
day the Republic President Konstantin
Pits celebrated his 65™ birthday.

Then the participants were read the
birthday wishes telegram that had been
sent to the Republic President on behalf
of the ambassador and the Estonian Soce-
ity of Kaunas with wishes of health and
fruitful years of work leading the country.
The participants shouted “hooray” three
times in the honour of the president, and
then the national anthem of Estonia was

played. In order to emphasize being on

the territory of Lithuania, the participants
shouted “hooray” three times in the hon-
our of the President of Lithuania as well,
and then the national anthem of Lithuania

was played. Afterwards the cheerful gath-
ering lasted for several hours.

On the next day the Lithuanian-Es-
tonian Association held a festive assem-
bly on the premises of the Workshop
of Industry, Trade and Handicraft. The
Association Chair J. Vileisis opened
the assembly with a welcome speech,
which was followed by speech delivered
by the Lithuanian Minister of Foreign
Affairs ]. Urbsys, Estonian Ambassador
A. Varma, Chair of the Estonian-Lithua-
nian Society A. Uesson, and Lithuanian
journalist Paleckis. The journalist spoke
about Estonia’s achievement in the field
of culture, and his speech was delivered
with especially deep feelings of friendli-
ness and sympathy towards Estonia and
Estonians. The speeches were followed by
a concert with perfomarnce by soloists of
the Lithuanian opera A. Staskeviciute and
A. Kucingis. The national broadcast of
Lithuania aired the festive assembly and
concert from “Estonia” and broadcast the
running commentary about Tallinn and
the concert of Estonian music conducted
by the brass band of Kaunas Police Club.
On Sunday, 26 February, Lithuanian stu-
dents led by corporations “Fraternitas
Baltiensis” and “Virgines Baltiensisega”
organized a festive assembly in the univer-
sity assembly hall. The guests delivering
speeches included the corporation Chair
Seibelis, the Chair of the Lithuanian-Es-
tonian Association J. Vileisis, Ambas-
sador A. Varma, the Chair of the Lithu-
anian-Estonian Association A. Uesson,
and Prof. Pakstas. Musical performances
by Staskeviute and Gutauskase helped to
further raise the cheerful atmosphere and
excitement. On 24 February assemblies
were organized at schools in different
places outside Kaunas. Lithuanian news-
papers published greetings with titles in
the Estonian language, numerous articles
about various aspects of life in Estonia, as
well as a lot of photographs of Estonia’,
the Foreign-Estonia almanac wrote in its
3 issue of 1939.

FOREIGN-ESTONIA MOVEMENT

More lively organizing of foreign Esto-
nians began after establishment of the

independent state of Estonia. During the

years of 1925-1927 immigration of Esto-
nians became massive again. In the spring
of 1928 public figures who were interested
in foreign Estonians suggested the idea
to establish an organization which wouls
deal only with the topic of Foreign-Estonia
and would make an attempt to create the
foreign Estonians’ centre. The establishing
meeting that founded the Foreign-Estonia
Association was held on 18 April 1928. The
aim of the association was to “unite and
implement Foreign-Estonia and Domes-
tic-Estonia for the benefit of the jointly
built national cultural and economic work’”.
During its 12 years of activity the associ-
ation achieved recognition for establish-
ment of foreign Estonians’ connections
with their motherland, as well as organized
three Foreign-Estonia congresses. The For-
eign-Estonia Assciation was closed down
by occupation authorities in 1940.
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Celebration of the Foreign-Estonia Day
in Kaunas. Ambassador of the Republic of
Estonia in Lithuania Oskar Opik with his
spouse and the Chair of the Estonian
Society of Kaunas Johann Holsmann
are sitting in the centre

Estonians living in Lithuania also par-
ticipated in the Foreign-Estonia Congress,
for instance, in 1937, 14 Estonians led by
the chair of the Estonian Society of Kaunas
Holsmann arrived in Tallinn from Kau-

nas. The Foreign-Estonian Association

addressed foreign Estonians, “Send mes-
sages to fellow Estonians and tell about




ISeivijos esty dienos minéjimas Kaune

your life, help to establish the around the
world connection!” The Estonian Society of
Kaunas also participated in activity of the
Foreign-Estonia Association; primary par-
ticipants were the members of the Society
Board, all of whom were also represented
in the book “Figures of Foreign-Estonia’,
which was published in 1939. The Esto-
nian Society of Kaunas introduced, to the
best of their ability, the Foreign-Estonia
Association to society members and also
to other Estonians living in Lithuania. As
Foreign-Estonia societies supported pub-
lishing of the almanac, in return they were
given issues of the magazine, which were
sent free of charge to Estonians living in
Lithuania. Estonians in Lithuania also
received information about the life of the
journalists’ society of Estonia and general
information about life in Lithunia.

The Foreign-Estonia  Association
organized lectures about the history of
Estonia, the Foreign-Estonia movement,
and Finno-Ugric issues in foreign coun-
tries. A linguist and the leader of tem-
perance movement Villem Ernits also
visited Kaunas on several occasions. The
tradition of celebration of Foreign-Esto-
nia days in Lithuania was also established
in connection with the Foreign-Estonia
movement. The three events described
below had rather similar results, while still
being quite distinct, each in its own way.

The Foreign-Estonia almanac
described the event of the year 1934 as
follows, “On Saturday, 24 November, the
Estonian Society of Kaunas organized the
Foreign-Estonia day on the premises of the
Embassy of the Republic. In addition to the

society members and their families, the sent a greeting telegramme to the Presi-

invitees to the event included other Estoni- dent of Estonia. Female members of the
ans living in Lithuania, who did not belong society organized a profitable lottery for
to the society. It is interesting to mention expanding the society library, which was
here that among the guests with Estonian added to by Ambassador Leppik’s dona-
citizenship, there were also Estonian mar- tion on the occasion of the book year. The
ried woment with Lithuanian, English, gathering was also visited by Estonian
Swiss, or American citizenship. Despite sportsmen who happened to be in Kau-
the years they have spent outside Estonia, nas, successfully defending the colours of
they have interest towards their old moth- Estonia at the boxing tournament. The
erland and speak their mother tongue well. event continued with the tea party that
In his welcome speech the Society Chair lasted till late evening.

On 28 November 1936 “Estonians

living in Lithuania were kindly invited to

Holsmann emphasized the importance
of this day for foreign Estonians, wishing
the best to the initiative that established
new connections between foreign Esto-

a festive gathering at the Embassy by Mr.
Ambassador Opik and his spouse. Mis-
nians and their motherland. The Republic ter Ambassador delivered a long speech
Ambassador Dr. Leppik, who happened about the Foreign-Estonia movement, also
to be in Estonia on business, had sent a emphasizing that we had to be especially
welcome telegramme. A member of the careful in order not to let representatives
society board Mrs. Dr. Sinberg-Snieckus of our nation disappear due to assimila-
presented an overview of the foreign Esto- tion. We, Estonians, should be proud of
nians movement and the Foreign-Estonia the fact that despite the small size of our
Association. Afterwards the programme population we have been able to establish
of the event continued with Estonian our own state. Now we have overcome the
music, presentations about literature, and internal political crisis and the economic
1-act performance. The celebration of the crisis owing to the leaders of our country,
Foreign-Estonia day finished with a tea who, at the moments of hardship, demon-
party where the guests spent time partic- strated not only the state wisdom, but
ipating in friendly conversations. The con- also true love towards their motherland.
ducted foreign Estonians’ day made a good They acted bravely and decisively at the
impression on the participants of the event
and provided the board of the society with

a good opportunity to make Estonians liv-

times when many others worried about
nothing else but their personal interests.
We, foreign Estonians, involvingly watch
this hard work that the President of the
country is doing to together with Com-

ing in Lithuania feel even more interested
in their motherland, remaining Estonians
forever and everywhere”. mander-in-Chief General Laidoner and
The Embassy held an assembly ded-

icated to the Foreign-Estonia day also

the Government of the Republic in order
to ensure the state order. The participants
on 30 November of the following year. silently rose in memory of those who
Almost all of the Estonians living in Kau- sacrificied the most precious thing they
nas participated in the event, including had — their lives when fighting for the
freedom and better future of their coun-
try. The Chair of the Estonian Society Mr.
Holsmann thanked Mr. Ambassador for

the interesting presentation on behalf of

the people who had usually stayed away
from the Foreign-Estonia movement. The
long-term and dedicated Soceity Chair
Holsmann delivered a welcome speech,
which was followed by a speech by Esto- everybody who was present and asked
nian Ambassador Dr. Leppik. Afterwards him to greet Mister President of the coun-
there were musical performances and the try, the Commander-in-Chief General
Laidoner, and the Government of the

Republic. /.../ Mrs. Opik had laid the table;

performance of the dramatization staged
by society members. The participants also

Gathering of Estonians Living in Lithuania

the time flew as the guests were engaged
in conversations at the table: Here it is
impossible not to emphasise Mr. and Mrs.
Opik’s kind treatment that within short
time has become a part of communication
with them for local Estonians”

The Foreign-Estonian Association
also organized congresses of the three
Baltic countries friendship association;
below is the description of the congress
held in Kaunas in 1936. “Last Saturday
the Foreign-Estonia Association as well as
Estonian-Lithuanian and Estonian-Lat-
vian friendship associations organized an
excursion to Kaunas where the congress
of the three Baltic countries friendship
association was taking place. At the Bal-
tic Station the Estonian delegation was
seen off by the Lithuanian Ambassador
in Estonia B. Dailde and representatives
of the Foreign-Estonia Association led
by the Association Chair notary officer
J. Kristelstein. The railway authorities of
the three countries had provided large
discounts for the excursion participants,
so the trip was extremely cheap. The
participants arrived at Kaunas station
on Sunday morning, where our delega-
tion was welcomed by secretary of the
Estonian Embassy in Kaunas Mahlberg,
The Chair of the Estonian Society of Kau-
nas Holsmann, members of the Society
Board, members of the Lithuanian and
Lativian delegations, and representatives
of community organizations of Lithuania.
On direction of the Board of the Estonian
Society of Kaunas the guests were offered
breakfast in the ceremonial rooms of the
station. Then the Estonian participants
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Foreign Estonians Badge

In order to unite foreign Estonians, there was
also created a badge, whose description said,
“Each nation has its own badge that they
attach to their chest when they go to the
community of a different nation. /.../
Estonians also have a similar badge, seeing
which a fellow Estonian can address them
in Estonian with no fear. This badge is and
old “Vikings’ ship” that has a symbolic
meaning. /.../ The sail that the ship is
decorated with was the protector and token
of luck for our ancestors. Let it be the same
also for us, all Estonians who destiny has
scattered to the four winds of heaven. /.../”

got on the bus with Lithuanians and Lat-
vians and had a buss ride along the banks
of the Niemen, in the mountains, and
around the city. This trip turned out to be
quite interesting as the nice autumn day
allowed the guets to enjoy the spectacular
nature. The new city of Kaunas, with its
wide paved streets and modern building
gave the impression of a beautiful and
clean place. Lithuanians’ hiospitality and
friendly carefulness should be especially
emphasized. At 3 p.m. on Sunday the
congress was opened. At the opening
ceremony the participants were greeted
by Prof. A. Piip on behalf of the Estoni-
an-Lithuaniand and Estonian-Latvian
Association, Ed. Hubel on behalf of the
Association of Estonian Writers, A. Aulik
on behalf of the Foreign-Estonia Associ-
ation as well as by A. Kask on behalf of
community organizations. The Congress
Chair, Kongressi juhataja, the Mayor-in-
Chief of Kaunas, Merkys read aloud the
telegramme from our Minister of Foreign

Affairs that caused expressions of huge
approval. Then the participants headed to
the tomb of the unknown solider where
Prof. Piip laid the wreath with the three
national flag on behalf of the congress.
General Lossmann and A. Kask laid the
wreath on behalf of the Estonian dele-
gation. The Estonian Society of Kaunas
organized the 5 o'’clock tea for the delega-
tion on the premises of “Pazanga”. This tea
party turned out to be a very cheerful and
friendly gathering, with mutual welcome
speeches and Estonian folk songs. The
Chair of the Estonian Society of Kaunas
Holsmann warlmly greeted the guests of
behalf of Estonians living in Kaunas, Prof.
Piip and Aulik greeted him and local Esto-
nians in return. The speeches especially
emphasized the necessity of foreign Esto-
nians and their descendants to remain
true to their motherland and the national
culture of Estonia. After the tea party the
guests went to the reception organised
by the friendship assocociations, where
the representatives of the friendly states
established and renewed new contacts.
On Monday the congress continued
with Prof. Tarvel’s presentation “Cultural
Political Orientations of the Three Baltic
States” and with presentations from other
participants. By the end of the congress
the participants adopted the resolution
in which the three friendly Baltic States
stated their developed cooperation
and decided to continue its dedicated
development in the future as well. In
the evenining the delegation was invited
to the meeting with the Ambassador of
Latvia in Lithunia. The following day the
delegation started the trip home. Here we
cannot help mentioning this great atten-
tion and care that Estonians of Kaunas
provided the guests from homeland with.
Such visits are extremely important for

foreign Estonians as they wake up their

national feelings and the knowledge of
belonging to an indescribable extent”

CULTURE AND
FRIENDLY RELATIONS

Numerous different organizations
were engaged in enhancement of rela-
tions between Lithuania and Estonia, be
it in the sphere of art, music, sport or any
other sphere. The corresponding activity

was often carried out together with com-

parable organizations of Estonia, Latvia,
and Lithuania. Below are some anchor
points that give an overview of the spe-
cialty of these relations.

View of the hall of the Lithuanian officer’s
casino at the time of the festive
concert-assembly organized by the
Lithuanian-Estonian Friendship Association.
In the front row from the left:
Lithuanian Minister of Defence Colonel
Giedraitis, Lithuanian Minister of Railway
Transport Vileisis, Estonian Ambassador
Leppik, Lithuanian Minister of Foreign Affairs
Zaunius, a representative of Latvia Sieverts,
Rector of Kaunas University Prof. R6meris,
and the former rector Professor Cepinskis.

In the same way as there was the Esto-
nian-Lithuanian Association in Estonia,
there also was the Lithuanian-Estonian
Association in Kaunas, whose main aim
was enhancement of relations between
the two counties and introduction of
Estonia in Lithuania. In 1935 the Lith-
uanian-Estonian Association organized
the concert-assembly of the Estonian
Book Year. Holsmann wrote, “Our society
in Kaunas was planning to organize an
evening event dedicated to the Book Year.

But, having got to know that it would be

organized by the Lithuanian-Estonian
Association, we dropped the idea. So, on
6 October the Lithuanian-Estonian Asso-
ciation organized the concert-assembly of
the Book Year at the assembly hall of Kau-




Festive meeting in Kaunas dedicated to the
16 anniversary of the Republic of Estonia.
Lithuanian Minister of Foreign Affairs
Zaunius is making a presentation.
Representatives of the Estonian-Lithuanian
Association are sitting

nas Town Hall. The opening speech was
delivered by the Chair of the Association
Mr. Vilei$ius. Our writer Visnapuu, who
had arrived in Kaunas from Tallinn for
the occasion, made a celebratory speech.
Lithuanian writer Gira, who participated
in celebrations of the Book Year in Tallinn,
wholeheartedly spoke about festive events
in Tallinn and his impressions. During the
concert part there were performances by
the students’ mixed choir and Lithuanian
opera singers who executed Estonian and
Lithuanian musical compositions. There
were a lot of participants, and the event
left good impression”

'.
e

[}
. ¢
b
L
Opening of the Estonian Art Exhibition

in Kaunas
Lithuanian Minister of Education Tonkunas
is delivering a speech, to the right of him
there is Estonian Ambassador Opik.

In addition, various cultural connec-
tions between Estonia and Lithuania were

established and enhanced, exhibitions

were opened and concerts were organ-
ized. Thus, “on 5-10 September, Estonia’s
most famous, 85-member mixed choir
‘Raudam’ again visited the neighbouring
countries, this time Latvia and Lithuania,

within the frames of yet another concert

tour. Choir performances gained the
deep affections of neighbours. ‘Raudam’
concerts were broadcast nationally both
in Latvia and Lithuania. The importance
of such visits is not only in enhancement
of good neighbourhood relations with
Latvians and Lithuanians. As it became
apparent during this ‘Raudam’ tour, these
visit become a necessary and enjoyable
gift also to foreign Estonians in other Bal-
tic countries”
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Celebration of the 19" Anniversary of the
Republic of Lithuania in Tallinn. Representa-
tives of the Lithuanian-Estonian Friendship
Association of Kaunas are arriving in Tallinn.
In the front row from the left there are the
secretary of the friendship association Andrulyte,
Lithuanian Ambassador Dailide, the Chair of the
Association state councilor Vileisis, Vice-Chair
notary officer Brosaitis. In the background (from
the left) there are Vice-Mayor of Tallinn and the
Chair of the Estonian-Lithuanian Association
Uesson, attaché of the Lithuanian Embassy
Ceceta, the chief secretary of the Estonian-
Lithuanian Association Smetanin, member

of the Board Tammiste

Football tournaments were especially
interesting. The Baltic Football Tourname
nt of 1937 was held in Kaunas. Lithuania
lost to Latvia 5:1 and to Estonia 3:0. As
Estonia-Latvia game ended in a tie 1:1,
Latvia and Estonia had to compete again
to determine the tournament winner.

Latvia became the winner of the game

and the whole tournament with the game
score 2:0.
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Bl Farticipants of the Meeting of the Central
Bureau of Finnish-Estonian-Latvian-Lithuanian
Students’ Communities are in Tartu

On 12 June 1938 the Estonian-Lithua-
nian football tournament in Kaunas ended
with Estonia’s victory with the score 2:0.

The Baltic Football Tournament of
the same year was held in Tallinn on 3-5
September. At the beginning, on the first
tournament day, Estonia beat Lithuania

with the score 3:1. On the second day

the Latvian-Lithuanian game ended in
a tie 1:1, and on the third day the game
between Estonia and Latvia also was a tie
1:1. As the distribution of points at the
tournament turned out to be as follows:
Estonia 3, Latvia 2, Lithuania 1, for the

A Moment of the Football Game
between Estonia and Lithuania

first time in a long period Estonia became
the football champion in the Baltics and
won the Baltic Cup. The tournament,
which is held once in every three years in
Tallinn, attracted extraordinary attention,
especially the last game between Estonia
and Latvia. There was a record number of
spectators at the stadium — 12 000, and

two thousand of them were Latvian spec-

tators who had arrived in Tallinn from
Riga. The spectators cheered on during
the whole game. When it was announced
that Estonia won the Baltic Cup, there
was a wave of inspiration and the people

started signing the national anthem, and

Prime Minister K. Eenpalu, who was at
the government box, being overtaken by
the common enthusiasm, began to beat
out time with the walking stick.

T -
Representat/ves of the Estonian
Defence League in Kaunas, in the office
of the commander of the
Lithuanian Shooters’ Union
during celebration of the
20" anniversary of the
Lithuanian Shooters’ Union

The Baltic Boxing Tournament was
also held in Kaunas on 1-3 December.
The Estonian team did not lose in any of
the matches and won the first place with
the score of 28 points. Latvia had 14 and
Lithuania 6 points. Afterwards the same
victorious team participated in the previ-
ously described gathering of Estonians.

The second Estonian-Lithuanian
competition in field and track athletics
in Kaunas on 11 August 1938 finished
with the overwhelming victory of Esto-
nia 106:63, whereat three new records of
Estonia were established. The following
year Estonia again won the field and track
athletics competition with the southern
neighbours, with the score against Lithu-
ania 121.5:58.5, and against Latvia 92:67.




%

| R i
Seeing-off of the Estonian Defence League

delegation after their participation in
celebration of the 20t anniversary of
the Lithuanian Shooters’ Union in Kaunas.
The Chief of the Estonian Defence League
Orasmaa is saying goodbye to the Chief of
the Lithuanian Shooters’ Union SaladZius

Estonia was victorious in chess as
well. At the end of February of 1939 Esto-
nian-Latvian and Estonian-Lithuanian
tournaments were held in Riga and Kau-
nas, and Estonia won the both of them.

Seeing-off of the Estonian Defence League
delegation after their participation
in celebration of the 20" anniversary of the
Lithuanian Shooters’ Union in Kaunas
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BAASIDE LEPING,
RAHUTUD AJAD,
JUUNIPGORE

SUTARTIS DEL KARINIY BAZIY,
NERAMUS LAIKAI,
BIRZELIO PERVERSMAS

1939. aasta drevatest stindmustest
andis ilevaate Vilis-Eesti almanak jarg-
miselt: ,Lébiradkimised 16ppesid 28. sep-
tembril vastastikuse abistamispakti ja
kaubanduskokkuleppe sdlmimisega Eesti
ja Noukogude Vene valitsuse vahel. Abis-
tamispakt néeb ette molema lepinguosa-
lise igasuguse vastastikuse abi otsese kal-
laletungi voi selle dhvarduse korral mone
Euroopa suurriigi poolt lepinguosalistele
Balti mere piirkonnas. Paktiga Eesti iiht-
lasi kindlustas Noukogude Liidule diguse
omada Eesti saartel Saaremaal ja Hiiumaal
ja Paldiski linnas baase sojalaevastikule ja
teatava arvu lennuvélju lennuvéele /.../

Eesti jarele solmisid analoogilised
lepped, Noukogude Venega ka Liti ja
Leedu, kusjuures Liti andis Noukogude
Venele Liibavi ja Vindavi linnad sojalae-
vastiku baasideks ja 10 km pikkuse ran-
nariba Irbeni vdina &ires rannakahurvéie
baasideks, Leedu sai aga oma kontses-
sioonide vastutasuks venelastelt tagasi

[Seivijos esty almanache nerima
kelianc¢iy 1939 mety jvykiy apzvalgoje
rasoma: ,Derybos baigési rugséjo 28 diena
savitarpio pagalbos ir prekybos sutarciy
tarp Estijos ir Taryby Rusijos vyriausybiy
pasirasymu. Savitarpio pagalbos paktas
numato abipuse visokeriopa pagalba
tiesioginio uzpuolimo arba uZpuolimo
grésmes, keliamos kurios nors i$ didziyjy
Europos valstybiy, atveju, sutarties daly-
viams Baltijos regione. Pagal pakta Estija
uztikrino Taryby Sajungai teise turéti
karinio jary laivyno bazes, tam tikrg skai-
¢iy aerodromy Estijos salose Saaremaa ir
Hiiumaa ir Paldiski mieste. /.../

Véliau analogiskas sutartis su Taryby
Rusija pasira$¢ ir Latvija bei Lietuva,
Latvija pagal ja leido Tarybuy Rusijai jkurti
laivyno bazes Liibava ir Vindava mies-
tuose ir 10 km ilgio pakrantés ruoze prie
Irbeni sasiaurio jrengti artilerijos pajégu
baze, Lietuva uz savo koncesijas mainais

vahemikus Poolale kuulunud Vilno linna
ihes vastava maa-alaga. Nii teostus Leedu
kauaaegne unistus ja ptid

Vaatamata baaside lepingule leidis
jarjekordne 10. Balti riikide valisministrite
konverents 7.—9. detsembris (1939) Tallin-
nas, kus kolme Balti riigi esindajad leidsid,
et senine neutraliteedi-poliitika on osutu-
nud tulemusrikkaks ning seda jatkatakse
usaldavas koost6o vaimus ja kooskolas
rahvusvaheliste kohustustega. Otsustati
asuda elustama vastastikust kaubavahe-
tust ja pliida thiselt kaitsta oma o6igusi
kaubavahetuses kolmandate riikidega ja
kooskolastada oma kaubanduspoliitikat.

Roomsalt kajastati ka 1940. aasta Vaba-
riigi aastapdeva tdhistamist: ,24. veeb-
ruari margiti rahvuspithana ka Létis ja
Leedus, kus majad nii Riias kui Kaunases
olid lipuehtes ja molemas pealinnas toi-
mus ka mitmeid pidustusi pdeva puhul.
Lati president kiis Eesti saatkonnas isik-
likult 6nne soovimas, Leedus tervitasid

atgavo kurj laika Lenkijai priklausiusj
Vilniaus miestg ir krasta. Taip i$sipildé
ilgameté Lietuvos svajoné ir siekis.
Nepaisant sutarties dél kariniy baziy,
eilinéje Baltijos valstybiy uZsienio reikaly
ministry konferencijoje 1939 m. gruodzio
7-9 dienomis Taline trijy Baltijos valstybiy
atstovai priéjo i$vados, kad lig $iol neutra-
liteto politika pasirodé esanti efektyvi, ji
tesiama pasitikéjimo ir bendradarbiavimo
dvasioje bei darnoje su tarptautiniais jsi-
pareigojimais. Buvo nuspresta imtis jgy-
vendinti tarpusavio prekybos santykius,
stengtis drauge ginti savo teises prekiauti
su treciosiomis $alimis bei suderinti pre-
kybos politika. Dziugiai buvo nusviestas ir
Respublikos metiniy minéjimas 1940-ais:
,Vasario 24-ji buvo paminéta ir Latvijoje
bei Lietuvoje, Rygoje ir Kaune namai pasi-
puosé véliavomis ir abiejose sostinése vyko
$ventiniai renginiai. Latvijos prezidentas
asmeniskai atvyko j Estijos pasiuntinybe
su sveikinimais ir linkéjimais, Lietuvoje

Eestit kogu valitsus ja sojavigede tilemju-
hataja, ning Moskvas ,Izvestija“ pithendas
24. veebruaril Eesti Vabariigile, sobrale,
juhtkirja, milles mérkis, et Noukogude
Liidu rahvas avaldab Eesti Vabariigile oma
sobralikud tervitused

Repatrieerinud sakslaste majapida-
miste ilevotmisega tekkis t66jouprob-
leem. Eesti komisjon saabus Vilniusse, et
palgata Eesti talude jaoks 5000 pollutéo-
list. Leedu lehed kirjutasid, et enamus
palgatavatest toolistest olevat pogenikud,
kes Vilniusse on sattunud soja keerises.
Eestisse saabusid nad hooajaliste to6lis-
tena ning enamus olevat to6tingimustega
rahule jadnud.

1940. aasta mais hakkasid Noukogude
Liidu vdimud Leedu valitsust stitidistama
punavéelaste kadumises, mistottu nouti
piiride avamist. Juuni keskel tulid punavie
vieosad lle Leedu piiri. President Sme-
tona pogenes Leedust. Eesti diplomaat
Lipstok meenutas, et punaarmee saabus

Estija pasveikino vyriausybé ir kariniy
pajégu vadas, Maskvoje ,Izvestijose” Esti-
jos Respublikai, draugiskai valstybei, buvo
skirtas vedamasis, kuriame rasoma, kad
Taryby Sajungos liaudis siuncia draugis-
kus sveikinimus Estijos Respublikai.*

Perémus  repatrijavusiy  vokieciy
ukius, kilo darbo jégos problema. Komi-
sija i$ Estijos atvyko j Vilniy tam kad
pasamdyty 5000 zemés tkio darbininky.
Lietuvos spaudoje buvo rasoma, kad
dauguma pasamdytyju buvo pabégeéliai,
karo stkuryje atsidare Vilniuje. Jie i$vyko
i Estija kaip sezoniniai darbininkai ir
dauguma buvo patenkinti pasidlytomis
darbo salygomis.

1940 mety geguzés ménesj Tarybuy
Sajungos valdzia pradéjo kaltinti Lietuva
Raudonosios armijos kariy dingimu ir
buvo pareikalauta atverti sienas. Birzelio
viduryje Raudonosios armijos daliniai per-
zengé Lietuvos valstybine sieng. Preziden-
tas Smetona pabégo i§ Lietuvos. Estijos
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Kaunasesse kolmest kiiljest ja valitsenud
masendav meeleolu. Uudist kuuldes
olevat saadik Lattik ajutiselt segadusse
sattunud, seejarel kaskinud Eestisse saata
Sifreeritud telegrammi aga samas haara-
nud telefoni, et helistada Eestisse.

Eestis toimus juunipdore. Parast juu-
nipooret kutsus Vilisministeerium koik
Eesti diplomaadid kodumaale tagasi,
kuid saadikud ja enamus diplomaati-
dest ei poordunud okupeeritud Eestisse.

Vdlisministeeriumi Endiste Ametnike Koondise liikmed

1940. aasta augustis vahetas valisminister
Nigol Andresen vilja Leedu saadiku ning
Kaunasesse ldhetati Jaan Lattiku asemel
vandeadvokaat Richard Késper, kes pol-
nud varem vélisteenistusega seotud. Lips-
tok meenutas, et Kasper pigem saadikut ei
meenutanud, kiis pigem igal pool temaga
kaasas ja korraldas huvimatku.
Noukogude Liidu poolt okupeeritud
Leedus suleti Kaunases asunud Eesti saat-
kond. Eesti saatkonna atasee viimaseks

Aleksander Varma, Hans Rebane, Jaan Lattik ja Heinrich Laretei Stockholmis

Buusiy UZsienio eikaly ministerijos tarnautojy susivienijimo nariai
Aleksandras Varma, Hansas Rebane, Jonas Lattikas ir Heinrichas Laretei Stokholme

diplomatas Lipstokas prisimena, kad Rau-
donoji armija jZengé | Kaung i$ trijy pusiy
ir kad tvyrojo prislégta nuotaika. Pasiun-
tinys Lattikas, i$girdes naujiena, pasidavé
samysiui, liepé nusiysti j Estija Sifruota
telegrama ir tuo pat metu ciupo telefono
ragelj ketindamas j Estija skambinti.
Estijoje jvyko birZelio perversmas. Po
birzelio perversmo UZsienio reikaly minis-
terija pakvieté visus diplomatus sugrijzti i

tévyne, bet pasiuntiniai ir dauguma diplo-
maty negrizo j okupuota Estija. 1940 mety
rugpjitj uzsienio reikaly ministras Nigolis
Andresenas iki tol pasiuntiniu Lietuvoje
buvusj Jong Lattika pakeité prisiekusuoju
advokatu Richardu Késperu, kuris iki tol
nebuvo dirbes tarnybose uzsienyje. Kaip
prisimena Lipstokas, Késperas buvo nepa-
nasus j diplomata, vis taikési su juo drauge
vaikscioti ir rengé pramogines i$vykas.

tilesandeks jai saatkonna vallasvara tile-
andmine Noukogude Liidu saatkonnale.
Seega jai saatkonna elueaks vihem kui
20 aastat.

Leedus resideerunud diplomaadid ei
naasnud enamuses okupeeritud Eestisse
vaid jaid elama teistesse riikidesse. Néi-
teks August Torma oli kuni oma surmani
1971. aastal Suurbritannias Eesti Vabariigi
saadikuks aga Aleksander Varma, Johan
Leppik ja Heinrich Laretei elasid soja
jarel Rootsis. Juunipoorde jarel poodrdus
Jaan Lattik kill Eestisse, kuid seejérel
pogenes Rootsi. Kurvem saatus ootas ees
juunipoorde ajal Eestis viibinuid, nii Hans
Lohk kui ka Ants Oidermaa arreteeriti.
Esimene suri vangilaagris, teine mois-
teti surma. Erich Lipstok aga kuiditati
14. juunil 1941, kuid temal 6nnestus eluga
Eestisse naasta.

Taryby Sgjungai okupavus Lietuvs,
Estijos pasiuntinybé Kaune buvo uzda-
ryta. Estijos pasiuntinybés atase paskuti-
nis uzdavinys buvo perduoti pasiuntiny-
bés turta Taryby Sgjungos pasiuntinybei.
Taigi, pasiuntinybé gyvavo maziau nei
20 mety. Lietuvoje rezidave diplomatai
negrizo i okupuota Estija, apsigyveno
kitose valstybése. Pavyzdziui Augustas
Torma iki mirties 1971-iais buvo Estijos
pasiuntinys DidZiojoje Britanijoje, o Alek-
sandras Varma, Johanas Leppikas ir Hein-
richas Laretei po karo gyveno Svedijoje.
Jonas Lattikas po birZelio perversmo buvo
grizes i Estija, bet pabégo j Svedija.

Liadnesnis likimas lauké birzelio
perversmo metu Estijoje buvusiy: Hansas
Lohkas ir Antsas Oidermaa buvo suimti.
Pirmasis miré jkalintas lageryje, antrajam
buvo jvykdyta mirties bausmeé. Erichas
Lipstokas buvo iStremtas 1941 mety
birzelio 14 dieng, bet jam pavyko gyvam
grizti j Estija.

Siseministeeriumi 26. augusti 1940
otsusega peatati ka Kaunase Eesti Seltsi
tegevus paljudeks aastakiimneteks. See
aga ei tdhendanud, et eestlased Leedus
omavahel ei suhelnud. Kaidi ikka ldbi
perekonniti ja iga uustulnuk voeti kohe
kohalike eestlaste tutvusringi. Seejérel oli
juba oma asi, kellega lahemalt labi kiia,
kellele lihtsalt ,tere” 6elda.

Vidaus reikaly ministerijos 1940 m.
rugpjucio 26 d. sprendimu Kauno esty
draugijos veikla buvo sustabdyta ilgiems
deSimtmeciams. Tai nereiské, kad estai
Lietuvoje tarpusavyje nebendravo. Sei-
mos bendraudavo tarpusavyje, badavo
jtraukiami atvykusieji. O véliau Zmonés
patys nuspresdavo, su kuo bendrauti, su
kuo tik pasilabinti.
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SOPRUSLINNAD

MIESTU DRAUGYSTE

Noukogudeaegne soprussidemete sol-
mimine sai alguse 1950. aastatel. Linnade-
vahelise suhtlemise eesmirgiks seati , laiade
rahvahulkade kaasamine, et kindlustada
rahu ja stivendada rahvaste soprust”. Kon-
takte loodi erinevate tegevusalade ja tihis-
kondlike organisatsioonide vahel. Uheks
vormiks olid kahe linna sarnaste asutuste
vahelised sotsialistliku t66 voistlused. Vii-
mane pidi aitama plaani tdita ja innustama
tootajaid parematele toovoitudele.

Riikide taasiseseisvumise jirel on aga
solmitud rida koostéolepinguid erinevate
linnade vahel, mille eesmérgiks on olnud
kultuurialane koost66. Enamasti kiiakse
oma kultuuriprogrammiga sopruslinnade
linna aastapidevadel, kuid aktiivsemad
linnad tegelevad ka sisulise kultuurialase
koostdoga ning osaletakse iihiselt erine-
vates projektides. Téhelepanu véarivad
ka moned kolme Balti riigi linnade koos-
toolepnigud nagu Tallinn-Riia-Vilnius voi
Pirnu-Jelgava-Siaulai.

Miesty draugysté sovietiniais laikais
prasidéjo 1950-ais. Rysiy tarp miesty
tikslu buvo laikomas ,placiyjy liaudies
masy susijungimas tam kad buty uztikri-
nama taika ir gilinama tauty draugysté”.
Buvo uzmezgami kontaktai tarp jvairiy
veiklos rasiy ir visuomeniniy organiza-
ciju. Viena i$ formy — socialistinio darbo
lenktynés tarp dviejy miesty giminingy
imoniy. Tai turéjo padéti jvykdyti planus
ir jkvépti dirbanciuosius darbo pergaléms.

Valstybéms tapus nepriklausomomis
buvo sudaryta daug partnerystés sutarciy
tarp miesty, kuriy tikslas — bendradar-
biavimas kultaros srityje. Dazniausia su
savo kultirine programa apsilankoma
mieste, su kuriuo draugaujama, to miesto
minétiny daty proga, o aktyvesni miestai

uzsiima tokia bendradarbiavimo
forma kaip bendras dalyvavimas jvai-
riuose projektuose. Pazymétini ir trijy
Baltijos valstybiy miesty bendradarbia-

Tartu on Kaunase sopruslinn alates
1957. aastast. 1960. aastal kirjutati aja-
lehes Rahva Hadl: ,1957. aastal solmiti
esmakordselt  sotsialistliku  voistluse
leping Tartu ja Kaunase tootajate vahel.
Kahe linna too6tajate voistlus kestab niiiid
juba neljandat aastat. Kes on olnud siiani
voidukam? 1957. ja 1958. aastal olid
tartlaste tootulemused paremad, mullu
voitsid kaunaslased. Kasu said aga kind-
lasti molemad pooled, voistlusest vaitis ju
meie rahvamajandus tervikuna. [..] Pal-
judel toolistel, meistritel ja inseneridel on
Kaunase sosarkditistes isiklikke tuttavaid.
Sadu tartlasi ja kaunaslasi seovad iihise
too pinnal vorsunud isiklikud sopruse
sidemed. See on midagi, mis pole kiill
kaega katsutav, kuid millel on oma véar-
tus. [...] Kontakt ei ole piirdunud ainult
tootmise valdkonnaga. Vastastikku on
tiksteist kiillastanud mitmete ettevotete
isetegevuslased ja sportlased. Udo Val-
jaots lavastas Kaunases ,Rummu Jiri

vimo susitarimai, kaip kad Talinas-Ryga
-Vilnius arba Pirnu-Jelgava-Siauliai. Tartu
draugauja su Kaunu nuo 1957 mety. 1960
metais laikrastyje ,Rahva Ha&l* rasoma:
,1957 m. sudryta socialistinio lenktynia-
vimo sutartis tarp Tartu ir Kauno dirban-
Ciyjy. Jau ketverius metus tesiasi dvieju
miesty dirbanciyjy lenktyniavimas. Kas
iki $iol laiméjo? 1957 m. ir 1958 m. geresni
buvo Tartu darbo rodikliai, kitur laiméjo
kauniec¢iai. Naudos gavo, be abejo, abi
pusés, juk varzybas laiméjo musy liaudies
ukis. [...] Daugelis darbininky meistry ir
inZinieriy yra Kauno giminingose jmo-
nése uzmezge asmenines pazintis. Simtus
Tartu ir Kauno gyventojy, dél bendro
darbo émé sieti asmeniné draugysté. Tai
néra kazkas ranka apciuopiamo, bet yra
vertinga[....]. RySiai neapsiriboja vien
gamybos sfera. Vieni pas kitus lankési
daugelio jmoniy saviveiklininkai bei spor-
tininkai. Udo Viljaotsas Kaune pastaté
spektaklj ,Rummu Juri“. Kauno studenty

Kaunase tlidpilasansamblid on kiilasta-
nud Tartut ja vastupidi. Muidugi, sidemed
voistluspartnerite vahel voiksid paljudel
elualadel olla veelgi tihedamad. Aga need
tihenevadki aastast aastasse. Noukogu-
demaa kahe vennaliku linna tootajate
seltsimehelik koost6o ja soprus aitavad
lahendada seitseaastaku tilesandeid ja kii-
resti edasi minna koigil elualadel”

Kuraditosin aastat hiljem pajatab aja-
leht Edasi: ,Suhtlevad Tartu ja Kaunase
sosarettevotted, korgemad koolid, koolid,
kommunistlikud noored, kunsti- ja kir-
jarahvas, taidlejad. Moistagi on kiilaliste
vastuvott stidamlik. Kuid koige rohkem
hakkab hinge soprusavaldus véljaspool
kindlaksmadratud raame ja ruume. See
teeb sind rikkamaks mitme tundevarjundi
vorra.’

1962. aastal avati Kaunases kohvik
JTartu”, mille interjooris oleva pannoo
16i Kaunases elanud eesti kunstnik Tiiu
Ene Vaivadiené.

ansamblis sveciavosi Tartu ir prieingai.
Be abejo lenktyniaujanciyjy rysiai galéty
bati dar glaudesni. Bet metai po mety tai
ir vyksta. Taryby $alies dvieju brolisky
miesty dirbanciyjy draugiskas bendra-
darbiavimas ir biciulysté padeda spresti
septynmecio uzduotis ir sparciai judéti
pirmyn visose gyvenimo srityse.”

Po trylikos mety laikrastyje ,Edasi”
pasakojama: ,Rysius palaiko giminingos
imonés, aukstosios mokyklos, mokyklos,
komjaunuoliai, menininkai ir rasytojai,
saviveiklininkai. ~ Suprantama, sveciai
pasitinkami $irdingai. Bet labiausiai sujau-
dinana draugysté, perzengianti nubréztus
rémus. Tai praturtina jvairiais jausmy ats-
palviais®. 1962 m. Kaune atidaryta kaviné
Jlartu”, kurios interjetui pano sukaré
Kaune gyvenanti esté dailininké Tiju
Ené Vaivadiené.

Soviety sajungai isirus ilgai truke drau-
gystés rysiai nenunyko, 1993 m. geguzés 4
diena Kaune buvo pasirasytas gery plany
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Noukogude Liidu lagunemisel ei jaa-
nud kaua kestnud sdprussuhted soiku
vaid 4. mail 1993 allkirjastati Kaunases
Tartu ja Kaunase linnade vahel heade
kavatsuste memorandum. Sellest ajast
on hea koost66 olnud noorsoot6ds ja
kultuurivahetuses, thiseid projekte on
teinud noored kunstnikud, kogemusi on
vahetatud rahvusvaheliste hansapéaevade
korraldamises. Alates 1999. aastast on
Tartu esindus votnud osa Kaunase linna
pdeva tdhistamisest. 2015. aastal toi-

Kaunas — Tartu — Kaunas

mus molema linna elus markimisvaarse

tdhtsusega siindmus — Kaunas pérjati

UNESCO disainilinna ja Tartut UNESCO
kirjanduslinna tiitliga.
Ka Siauliai koostéé Parnuga toimub

alates 1967. aastast ning soprusleping
sOlmiti 1992. aastal. ,Pérnu rajoon ja
Siaulai alustasid omavahel sotsialistlikku
voistlust /.../, kui toimus esimene Balti

riikide agronoomide kohtumine. Just kahe
rajooni agronoomid haarasid kinni vdi-

malusest kord aastas kolleegidega kokku
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memorandumas tarp Tartu ir Kauno. Nuo
tol sékmingai bendradarbiaujama jaunimo
darbo ir kultdros mainy srityse, pavienius
projektus jgyvendino jaunieji menininkai,
patirtimis dalintasi organizuojant tarptau-
tines Hanzos dienas. Nuo 1999 mety Tartu
atstovai dalyvauja minint Kauno miesto
diena. 2015 metais abieju miesty gyvenime
ivyko svarbias jvykiai — Kaunas pelné
UNESCO Dizaino miesto titulg, o Tartu
— UNESCO Literatturos miesto titulg.

Kaunas — Tartu — Kaunas

Siauliai ir Pirnu bendradarbiauja
nuo 1967 mety, partnerystés sutartis
pasiradyta 1992 metais. ,Parnu rajonas ir
Siauliai pradéjo socialistinj lenktyniavima
/.../, kai vyko pirmasis Baltijos $aliy agro-
nomy susitikimas. Batent abiejy rajony
agronomai pasinaudojo galimybe karta
per metus susitikti su kolegomis. 1976
metais, vadovaujama Piarnu Zemés tkio
valdybos vyriausio agronomo Helmuto
Lenno, visa autobusa uzimanti agronomy

saada. ,1976. aastal soitis Parnu pollu-
majandusvalitsuse peagronoomi Helmut
Lennu eestvedamisel bussitdis majandite
agronoome Siaulaisse, kus leedukad meid
vastu votsid," meenutas Pdrnumaa konsu-
lent Laine Kallaste. ,Hiljem tulid juurde
Lati ja Eestist Rapla rajooni agronoomid,
nii sai kokkutulekute korraldajaid viis:
Leedust Siauliai ja Radviliskis, Latist Kul-
diga ja Eestist Parnu ja Rapla piirkonna
agronoomid“ (Aripiev, 11.06.2016).

Aastaid on aktiivne koost66 toimunud
kultuuri vallas. Mitmed kultuurikollek-
tiivid on osalenud erinevatel festivalidel
nii Eestis kui ka Leedus. Uheks koost66
heaks nditeks juba 1999. aastast korralda-
tavas Siauliai, Jelgava ja Parnu kunstnike
tihisnditused, mis erinevatel aastatel toi-
muvad erinevates linnades.

Balti koost6é on ka kolme pealinna
vahel. 28. mail 1993 solmiti Tallinna, Riia
ja Vilniuse linnapeade poolt kolmepoolne
koostooleping, millele lisati koostookava

grupé atvyko i Siaulius, ¢ia juos pasitiko
lietuviai“ — prisimena Parnu apskrities
savivaldybés pataréja zemeés ukio klau-
simais Laine Kallaste! Véliau prisijungé
agronomai i§ Latvijos ir Estijos Raplos
rajono, taigi susitikimus rengé penki daly-
viai: i$ Lietuvos — Siauliy ir Radviligkio, i§
Latvijos — Kuldigos, i Estijos — Péarnu ir
Rapla agronomai. (,Aripéev;, 2016 11 06).

Ilga laika vyko aktyvus bendradar-
biavimas kultaros srityje. Daug kolektyvy
dalyvavo jvairuose festivaliuose ir Estijoje
ir Lietuvoje. I$kalbingas bendradarbia-
vimo pavyzdys yra nuo 1999 mety ren-
giamos Siauliy, Jelgavos ir Pirnu daili-
ninky parodos, kas karta vykstancios vis
kitame mieste.

Baltijos valstybiy bendradarbiavimas
vyksta ir tarp sostiniy. 1993 m. geguzés
28 diena Talino, Rygos ir Vilniaus miesty
merai sudaré tri$ale sutartj su bendradar-
biavimo planais kiekvieniems metams.
2005 m. vasario 25 d. buvo pasirasyta

konkreetseks aastaks. 25. veebruaril
2005 allkirjastasid linnad uue koostoo-
lepingu. Rakvere ja Panevézys solmi-
sid oma koostéolepingu 2005. aastal.
Lepingu kohaselt teevad linnad koost66d
linnahalduse, ettevotluse, hariduse, sot-
siaalhoolekande, keskkonna, kultuuri ja
turismi valdkondades.

Alates 2006. aastast on Viljandi koos
Kreitinga ldhemalt suhelnud ja koos-
toopidepunkte ostsinud. Sopruse- ja
koostéolepingu sélmimiseni jouti Kre-
tinga 755. aastapdeva téhistamise visiidil
2008. aastal. Nende suhted on elavad nii
kultuuris kui spordis, eelkoige jalgpallis.
Enamasti kiilastatakse vastastiku Viljandis
hansapdevi ja Kreitingas linna aastapdevi.

Kohtla-Jéarve ja Kedainiai vahel s6lmiti
koostd6 ja soprusleping 1997. aastal. Neid
kahte linna iseloomustab eelkdige hari-
dusalane ja haridustootajate omavaheline
koost66 ning kogemuste vahetamine lin-
namajanduse ja heakorrastuse vallas.

nauja bendradarbiavimo sutartis. Rakvere
ir Panevézys pasirasé bendradarbiavimo
sutartj 2005-ais. Vadovaujantis ja bendra-
darbiaujama miesto administravimo, vers-
lumo, $vietimo, socialinés rapybos, ben-
druomeniy, kultaros ir turizmo srityse.

Nuo 2006-ju bendradarbiavimo gali-
mybiy ieskojo Viljandi ir Kretinga. Drau-
gystés sutartis buvo pasirasyta 2008-ais,
Kretingos 755 metiniy minéjimo vizito
metu. Rysiai palaikomi kultiros ir sporto,
visy pirma futbolo, srityse. Abipusiai vizi-
tai jvyksta Viljandi Hanzos dieny metu ir
per Kretingos miesto jkarimo diena.

Kohtla-Jarve ir Kédainiai uzmezgé
draugyste 1997 metais. Siy miesty ben-
dradarbiavimo  ypatumus apibudinty
ry$iai tarp $vietimo darbuotojy bei dalini-
masis patirtimi miesto administravimo ir
aplinkos tvarkymo srityse.

Nuo 2009 mety prasidéjo Joniskio ir
Voru oficiali partnerysté. Joniskio rajonas
laikomas $iaurés Lietuvos centru. Panasiai

117



118

Alates 2009. aastast on Joniskis Voru
ametlik sopruslinn. Joniskise rajoon kut-
sub ennast Pohja-Leedu stidameks. Sar-
naselt Vorule on Joniskise tombekeskus
ehk koht, kuhu minnakse néiteks lennuki
peale Lati pealinn Riia. Silma paistavad
nad noortevahetustega ja laagritega, mille
eestvedajaks on olnud Joniskise Noorte-
keskus. Noortelaagrites on osalenud koigi
Joniskise linna sopruslinnade noored Ees-
tist, Létist ja Poolast.

Keila on aga soprussuhtes Leedu kuu-
rortlinna Bir§tonasega. Paide ja Mazeikiai
koosto6 sai alguse 1993. aastal, kui Jarva
maavanem ja Jarva Maavolikogu esimees
allkirjastasid ~ vastavasisulise  lepingu
Mazeikiaiga. Selle lepingu vottis hiljem
tle Paide linn. Alates sopruslepingu iile-
votmisest on aktiivset koost6od tehtud
eelkoige kultuuri, tédpsemalt muusika
valdkonnas. Niiteks Paide puhkpillior-
kester on oselenud Mazeikiais rahvusva-
helisel puhkpilliorkestrite festivalil ning

kaip Voru miestui, Joniskiui traukos cen-
tras — pavyzdziui, vieta, i$ kurios skren-
dama léktuvu — yra Latvijos sostiné Ryga.
Sie rajonai patraukia démesj jaunimo
organizacijy veikla, kurios iniciatorius yra
Joniskio jaunimo organizacija. Jaunimo
stovyklose dalyvavo draugysté uzmezgu-
siy miesty jaunimo organizacijos i§ Esti-
jos, Latvios ir Lenkijos.

Keila miestas draugauja su Bir§tonu.
Paide ir Mazeikiai draugystés rysius
uzmezgé 1993 metais, kai buvo pasitra-
$yta Jarva ir Mazeikiy rajony savivaldybiy
sutartis. Sig sutartj véliau perémeé Paide
miestas. Perémus  bendradarbiavimo
sutartj aktyviai rysius palaiké muzikos
kolektyvai. Pavyzdziui, Paide puciamyjy
orkestras dalyvavo Mazeikiuose vykstan-
¢lame puciamyjy instrumenty orkestry
festivalyje, Lietuvoje koncertavo merginy
choras ,Sirjelind”

Taigi miesty draugysté grindziama
kultariniais rysiais bei keitimusi patirtimi

tutarlastekoor ,Sirjelind“ on Leedus and-
nud kontserdi.

Kultuuri ja kogemuste vahetamine on
seega linnade soprussidemete aluseks,
kus linna aastapidevade kilastamine ja
seal sopruslinna kultuuri tutvustamine
on olulisel kohal. Kuid nii ménedki linnad
oskavad osavalt kasutada s6prussidemeid
erinevate kultuuri- ja noortevahetus-
projektide labiviimisel, mis rikastavad
molema linna kultuurielu.

ir daugiausia démesio skiriama kultiros
pristatymui mieste su kuriuo draugaujama
svediuojantis jame miesty dieny metu. Be
to, yra miesty, sumaniai gebanciy jgyven-
dinti jvairius kultros mainy, jaunimo
veiklos projektus, praturtinancius drau-
gaujanciy miesty kultarinj gyvenima.

TAASISESEISVUMINE
JA'VILNIUSE SAATKONNA
SAAMISLUGU

NEPRIKLAUSOMYBE
IR AMBASADOS VILNIUJE
ISTEIGIMO ISTORLJA

Nii nagu enne sdda nii oli ka taasise-
seisvumise jarel Eesti ja eestluse lugu Lee-
dus suuresti seotud Eesti saatkonna looga.

Mart Tarmak meenutab: ,Leedu kuu-
lutas iseseisvuse taastatuks 11. mdrtsil
1990 ja seejérel lepiti Eestiga kokku vas-
tastikuses diplomaatiliste esinduste ava-
mises. Olin Rahvarinde ja Sajudise Balti
Noukogu liige ning leedu keele oskajana
olin ndus Vilniusse minema. Noupidami-
sel valitsusjuhi Edgar Savisaare ja valismi-
nistri Lennart Meriga oli praktiliste kiisi-
muste korval arutlusel ka esinduse nimi
ja selle juhi tiitel. Ei méleta kumb vestlus-
kaaslastest titles, et moisteid ,saatkond" ja
»suursaadik” kasutada ei saa, kuna Eestil
pole rahvusvahelist tunnustust. Mu vahe-
kiisimus, et kuidas saab olla ,peaminister”
ja ,valisminister” 1opetas arutelu ning loo-
dud sai ,alaline esindus”.

Leetu soitsin mai alguses ja taskus
dokument, kus seisis ,Eesti NSV Valit-

suse alaline esindaja Leedu Vabariigis®

Kaip ir prie§ karg, taip ir paskelbus
nepriklausomybe, estiskosios savasties ir
esty istorija Lietuvoje, neabejotinai, susi-
jusi su Estijos ambasados istorija.

Martas Tarmakas prisimena: ,Lietuva
paskelbé apie nepriklausomybés atkarima
1990 m. kovo 11 dieng ir po to buvo susi-
tarta su Estija dél diplomatiniy atstovybiy
abiejose Salyse jsteigimo. Buvau Liaudies
fronto ir Sgjudzio Baltijos tarybos narys ir,
mokédamas lietuviy kalbg, sutikau vykti j
Vilniy. Pasitarime su vyriausybés vadovu
Edgaru Savisaaru ir uzsienio reikaly
ministru Lennartu Meri, greta praktiniy
klausimy, svarstéme ir atstovybés pava-
dinima bei jos vadovo titula. Nepamenu,
kuris i§ pasnekovy pasaké, kad savoky
»ambasada“ ir ,ambasadorius® vartoti
negalime, nes Estija neturi tarptautinio
pripazinimo. Mano replika — o kaip tuo-
met galime turéti ,Ministrg pirmininka“ ir
y2uzsienio reikaly ministra” — svarstymas

119



120

Kuna presidendi instutisooni polnud
el Eestis ega Leedus (Arnold Riiiitel ja
Vytautas Landsbergis olid Ulemnoukogu
Presiidiumi esimehed), siis oli volikirjale
alla kirjutanud Edgar Savisaar ja esitama
pidin selle Leedu peaministrile Kazimiera
Prunskienéle. Ta oli aga parajasti riigist
dra ja kuna vajadus oli kiiresti tegevusega
alustada, vottis volikirja 4. mail vastu ase-
peaminister Romualdas Ozolas.

Pdev varem aga sai esinduse esimese
tritusena teoks kiilaskdik Kaunasesse,

baigési ir buvo sukurta ,laikinoji atsto-
vybé! | Lietuva atvykau geguzés pradzioje
turédamas kiSenéje dokumenty, kuriame
parasyta ,Estijos TSR Vyriausybés lai-
kinasis atstovas Lietuvos Respublikoje®.
Kadangi prezidento institucijos nebuvo
nei Estijoje nei Lietuvoje, (Arnoldas Rii-
telis ir Vytautas Landsbergis buvo Auks-
¢iausios tarybos prezidiumo pirmininkai),
igaliojimg pasirasé Edgaras Savisaaras ir
ji iteikti turéjau Lietuvos ministrei pirmi-
ninkei Kazimierai Prunskienei. Ji tuo metu

Téendid nr 229. Mart Tarmak. Eesti NSV Valitsuse alaline esindaja Leedu Vabariigis ja
Eesti Vabariigi Valitsuse alaline esindaja Leedu Vabariigis

kus Leedu kunagise vélisministri Juozas
Urbsysi (1896-1991) kodus toimus tema
kohtumine Eesti saatkonna Leedus dip-
lomaadi Erich Lipstokiga (1913-2010).
Viimati olid nad kohtunud rohkem kui
viiskiimmend aastat tagasi. Juozas Urbsys
oli Leedu viimane vélisminister enne
okupatsioone ja just temale anti Moskvas
tle ultimaatum vastastikuse abistamise
lepingu s6lmimiseks, millele ta pérast
Kaunasega konsulteerimist koos Vjatses-
lav Molotoviga 10. oktoobril 1939 alla kir-

PaZyméjimai Nr. 229. Martas Tarmakas. Estijos TSR Vyriausybés laikinasis atstovas
Lietuvos Respublikoje ir Estijos Respublikos laikinasis atstovas Lietuvos Respublikoje

buvo i$vykusi i§ respublikos ir, kadangi
buvo butina skubiai pradéti veikla, gegu-
zés 4 d. jgaliojimg priémé ministro pirmi-
ninko pavaduotojas Romualdas Ozolas.
Viena diena anksciau jvyko pirmas
atstovybés renginys — apsilankymas
Kaune, kur buvusio Lietuvos uzsienio rei-
kaly ministro Juozo Urb$io (1896-1991)
namuose jvyko jo ir buvusio Estijos
pasiuntinybés Kaune diplomato Ericho
Lipstoko (1913-2010) susitikimas. Pasku-
tinj karta jie buvo susitike prie§ penkias-

jutas. Erich Lipstok oli aastail 1938—1940
ata$ee Eesti saatkonnas, mis asus tollases
Leedu ajutises pealinnas Kaunases.

Eesti NSV esindaja sain olla vaid lihi-
kest aega, sest 8. mail véttis Ulemnoukogu
Toompeal vastu seaduse Eesti siimbooli-
kast ja sain uue dokumendi, mille number
ja kehtivusaeg olid samad, kuid NSV ase-
mel Vabariik

Saatkonna esimesi aastaid ja oma
saatkonna maja lugu meenutas Valvi
Strikaitiené, kes oli Eesti suursaadik Lee-

dus (1992-1996) ja enne seda ndunik
(1990-1992): ,Me saime /1990. aastal/
oma kasutusse maja Leedu valitsuse endi-
ses puhketsoonis Turniskises. Maja asus
kill Vilniuse kesklinnast 15 km kaugusel,
aga see-eest kaunis mannimetsas.

Peab iitlema, et diplomaatilisele esin-
dusele esitatavatest nduetest oli see koik
viga kaugel, sidevahendeist rddkimata.
Faksiside puudus, arvutisidest polnud
juttugi, esimese arvutigi saime alles
aasta parast.

Juozas Urbsysise ja Erich Lipstoki kohtumine Kaunases

desimt mety. Juozas Urbsys buvo pasku-
tinis, iki okupacijos, Lietuvos ministras
pirmininkas, ir batent jam Maskvoje buvo
jteiktas ultimatumas dél tarpusavio pagal-
bos sutarties, kurj, pasikonsultaves su
Kaunu, 1939 m. spalio 10 d. pasirasé jis ir
Viaceslavas Molotovas. Erichas Lipstokas
1938-1940 m. buvo atasé Estijos pasiun-
tinybéje tuometinéje Lietuvos sostinéje
Kaune. Estijos TSR atstovu buvau trum-
pai, nes geguzés 8 d. Auksciausioji taryba
Toompea priémé jstatyma dél Estijos sim-

Juozo Urbsio ir Ericho Lipstoko susitikimas Kaune

bolikos ir gavau nauja dokumenta, kurio
numeris ir galiojimo laikas isliko tokie pat,
tik vietoj TSR parasyta Respublika
Pirmuosius atstovybés veiklos metus
ir atstovybés savojo bisto atsiradimo
istorija prisiminé Valvi Strikaitiené, kuri
1992-1996 m. buvo Estijos ambasadoré
Lietuvoje, o iki tol, 1990—-1992 m., pataréja:
»,1990 m. savo reikméms gavome pastata
Turnigkése, dabartinéje Lietuvos vyriau-
sybés poilsiavietéje. Ji yra net apie 15 km.
nuo miesto centro, bet graziame pusyne.
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Olukord muutus tunduvalt pérast
viisareziimi kehtestamist 1991. Viisataot-
lejaid Valgevenest, Kaliningradi oblastist
ja mujalt oli palju, meid metsast leida oli
vaga raske. Viisataotlejatele lisandusid
veel Euroopasse soita soovijad. Leedu
valitsuse korraldusel nouti Leedu-Poola
piiri  tletamiseks piiripunktides piiri-
tletajatelt asutuste ametlikke lube juhul
kui oli tegemist ametnike, sportlaste voi
kultuuritegelastega. Piiriiiletuslube, mida
Eesti ametiasutused véljastada ei suutnud,

Valvi Strikaitiene 70. juubeli tdhistamine saatkonnas

Reikia pastebéti, kad tai toli grazu
neatitiko diplomatinei atstovybei keliamy
reikalavimy, jau nekalbant apie rysiy prie-
mones. Fakso neturéjome, apie kompiute-
rius nei kalbos nebuvo, pirma kompiuterj
gavome po mety.

Padetis zenkliai pasikeité 1991 m., kai
buvo jvestas vizy rezimas. Prasanciy vizos
zmoniy i$ Baltarusijos, Kaliningrado srities
ar dar i§ kur kitur buvo daug, mus miske
surasti buvo sunku. Prasymus vizai gauti
pateikdavo ir vykstantieji j Europa. Lietu-

véljastas toona Eesti esindus. Nii lisan-
dus piiripunktides tldisele jarjekorrale
veel lubadega soitjate jarjekord. Meid
aga ,riinnati” nii 66sel kui péeval, inime-
sed tulid erinevate probleemidega sisse
uksest, vahel ka aknast...

1991. aasta augustis algas taasiseseis-
vunud Balti riikide tunnustamine. Eesti
esindus korraldati Eesti Vabariigi vélis-
ministri késkkirjaga 1. juulist 1992 timber
Eesti Vabariigi Suursaatkonnaks Leedus ja

allakirjutanu méaarati sama késkkirjaga EV

Valvi Strikaitienés 70-mecio jubiliejaus minéjimas: ambasadoje

vos valdzios potvarkiu Lietuvos—Lenkijos
pasienio uzkardose siena kertantys vals-
tybés tarnautojai, sportininkai, kultaros
darbuotojai turéjo pateikti jstaigy, kurioms
priklausé, isduotus leidimus. Leidimus
kirsti sieng, kuriy nejstengdavo isduoti
Estijos jstaigos, i$duodavo atstovybé. Taip
pasienio uzkardose greta bendros eilés
atsirasdavo dar ir i$vykstanciy su leidimais
eile. O mus ,puldavo” diena ir naktj, jvairiy
problemy turintys zmonés vidun patek-
davo ir per duris, o kartais ir per langa...

erakorraliseks ja taievoliliseks suursaadi-
kuks Leedus. Peatselt ilmusid Vilniusesse
teiste riikide diplomaatilised esindajad.
Raskusi ruumidega oli esialgu koikidel.
Suuremad ja rikkamad riigid leidsid endale
peagi ajutised ja Gsna kiiresti ka alalised
saatkonnaruumid, kuigi mitmete riikide
esindused asusid ikka samas Turniskeses.

Ka Eesti Vabariigi saatkond hakkas
Leedu Vilisministeeriumi toel inten-
siivselt mugavamaid ja logistiliselt sobi-
vamaid ruume otsima. Praegu tundub,
et iga teine maja Vilniuses, mis véhegi
sobis, sai iile vaadatud. Voeti isegi vastu
otsuseid konkreetse maja rentimiseks voi
ostmiseks. Tagantjarele dokumente sir-
vides leiab mitmeid Vilniuse linnapeade
otsuseid nii monegi meile pakutud maja
kohta. Enamuses olid need renoveerimata
hooned, millest iiksikud ootavad veel
praegugi korda tegemist. Korras hoonetel
olid aga ,peremehed” olemas. Ei tulnud
ju kone allagi, et votta maja lastehaiglalt,

1991 m. rugpjutj prasidéjo nepriklau-
somomis tapusiy Baltijos valstybiy pripa-
Zinimas. Estijos atstovybé Estijos Respu-
blikos uZsienio reikaly ministro 1992 m.
liepos 1 d. jsakymu tapo Estijos ambasada
Lietuvoje o $iy eiluciy autoré tuo paciu jsa-
kymu buvo paskirta ypatingaja ir jgaliotaja
Estijos Respublokos ambasadore Lietu-
voje. Greitai Vilniuje atsirado kity valsty-
biy diplomatiniai atstovai. Visy valstybiy
atstovybéms buvo nelengva dél patalpy.
Didesnés ir turtingesnés valstybés greitai
susirado laikinas o neuzilgo ir nuolatines
patalpas ambasadoms, bet daugelio vals-
tybiy atstovybés vis dar buvo Turniskese.

Ir Estijos Respublikos ambasada su Lie-
tuvos uzsienio reikaly ministerijos parama,
pradéjo intensyviai ieskoti patogesniy ir
logistikos atzvilgiu tinkamesniy patalpy.
Dabar atrodo, kad buvo apziurétas kas
antras bent kiek tinkamas Vilniaus namas.
Net buvo priimti sprendimai dél konkre-
¢iy pastaty nuomos ar pirkimo. Vartant

kunstigaleriilt, Avatud Leedu Fondilt voi
tollal vaga populaarselt teatrifestivalilt
LLIFE“. Mingid ruumid, pealegi tisna
hubased, olid meil olemas, saatkonna
t6o oli joudumoodda siiski tehtud, Eesti,
eestlased ja Eesti saatkond olid Leedus
vaga populaarsed ning meie ebamugavusi
ei pandud eriti tihele. President Lennart
Meri kisis kill igakordsel kohtumisel:
»Kas olete ikka veel metsas?”

Ajad muutusid, Balti riigid , riigistusid®
jarjest enam ja peagi hakati meilt ,metsa-
majakese” eest ka renti ndudma, mis aga
polnud sugugi véike.

1994. aasta suigistalvel leidsime ruumid
Vilniuse kesklinnas Tilto ténaval. Ren-
diraha ei olnud véga suur ja kuna need
olid moeldud ajutiste ruumidena, jéi ka
valisministeerium meie valikuga rahule.
Pérast remonti muutusid ruumid tsna
hubaseks, ent nii maja véilimus kui turva-
nouded jatsid soovida, ruumid ei vastanud
protokollilistele ega muudele ndudmistele.

tuometinius dokumentus galima rasti kelis
Vilniaus mery sprendimus dél vieno ar kito
mums pasitlyto namo. Daugiausia buvo
sitilomi renovuotini pastatai, vienas kitas
i jy iki $iol stovi nesutvarkyti. O tvarkingi
pastatai turéjo ,$eimininkus”. Nei nebuvo
kalbos, kad paimti vaiky ligoninés, Dailés
galerijos, Atviros Lietuvos fondo ar tuomet
labai populiaraus teatro festivalio ,LIFE”
pastatus. Siaip ar taip, patalpas, ir net gana
jaukias, turéjome, ambasados veikla, kiek
pajégéme, buvo vykdoma, Estija, estai ir
Estijos ambasada buvo Lietuvoje labai
populiards ir masy nepatogumus mazai
kas tepastebédavo. Prezidentas Lennartas
Meri susitikimy metu kaskart paklausdavo:
» Vis dar miske esat ?*

Laikai keitési, Baltijos valstybés vis
labiau ,suvalstybéjo” ir i§ musy paprasé
nuomos mokescio, beje, nemazo.

1994 m. rudenj radome patalpas Vil-
niaus centre Tilto gatvéje. Nuomos mokes-
tis nebuvo labai didelis ir, kadangi kalbéta
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Suursaadikuna olin muutunud ,ttiitavaks
karbseks” nii Leedus kui Eestis. Meie ruu-
mide probleemile p66rati itha enam téhe-
lepanu ka Eesti vélisministeeriumis, kuigi
sarnaste muredega poordusid teisedki taas
avatud saatkonnad ministeeriumi poole.
Siiski jérjest rohkem kiilastasid meid pea-
maja spetsialistid ning thel jarjekordsel
ruumide otsingul leidsid, et ehitamine ei
ole Leedus véga kallis ning oleks otstarbe-
kam ehitada téiesti uus saatkonnahoone.

Saatkond '_I'ilto tdnaval

apie laikinas patalpas, uzsienio reikaly
ministerija masy pasirinkimui pritaré. Po
remonto patalpos tapo gana jaukios, bet
namo i$oré ir reikalavimai apsaugai toli
grazu neatitiko protokolo. Kaip ambasa-
doré, tapau ,jkyria muse” ir Lietuvoje ir
Estijoje. Misuy patalpy problemai uzsienio
reikaly ministerija émé skirti vis daugiau
démesio, bet su tais paciais rapesciais | ja
kreipési ir kitos nesenai jkurtos ambasa-
dos. Vis dazniau susilaukdavome specia-

Algasid uued otsingud — niitid juba
sobiva ehituskrundi leidmiseks. Eesti
ja Leedu vahel solmiti kokkulepe, et
pariteetsetel alustel iiritakse molemale
saatkonnale tasuta krunt 99 aastaks.
Leedu vilisministeeriumi esindaja hr
Semeskeviciusega kidisime 1dbi koik
vahegi sobivad kohad Vilniuses. Kord
osutus pakutav krunt liiga véikeseks, kord
liiga suureks, vahel oli vélja valitud krunt
juba muiidud...

Ambasada Tilto gatvéje

listy apsilankymo ir vienos eilinés patalpy
paieskos metu jie pagalvojo, kad statyba
Lietuvoje néra labai brangi ir buty tikslinga
pastatyti visai nauja ambasados pastata.
Prasidéjo naujos paieskos — dabar
jau tinkamo sklypo. Buvo sudarytas susi-
tarimas tarp Estijos ir Lietuvos, kad pari-
teto pagrindais abiems ambasadoms bus
nemokami i$nuomoti sklypai 99 metams.
Su Lietuvos uzsienio reikaly ministerijos

Tuli hakata omal initsiatiivil tegutsema
— linna arhitektuuriosakonna toétajate ja
peaarhitekti abiga leidsimegi sobiva krundi
Nerise joe paremal kaldal, mitte kaugel
Leedu parlamendihoonest. Pdrast koike
ndis koht olevat lausa ideaalne ja seda
kinnitavad kahtlemata ka Eesti Vabariigi
suursaatkonnas tootavad diplomaadid.

14. septembril 1995 kirjutasime tolle-
aegse Vilniuse linnapea hr Alis Vidana-
sega alla tasuta rendilepingule 99 aastaks.
Tookordne Eesti Vabariigi peaminister Tiit
Vahi kirjutas alla valitsuse korraldusele,
millega saime loa saatkonna ehitamiseks.

Eesti vélisministeerium kuulutas vélja
arhitektuurikonkursi. Oli see ju esimene
uus saatkonnahoone, mille taasiseseisvu-
nud Eesti riik kavatses ehitada. Konkursi
vastu oli Eestis suur huvi, esitati 35 pro-
jekti. Leedust kuulusid ziiriisse akadeemik
Vytautas Edmundas Cekanauskas ja iiks
Leedu tuntumaid urbanistikaspetsialiste,
arhitekt Augis Gucas. Molema zuriiliik-

visus bent kiek tinkamus sklypus. Pasirodé
esq ar per mazi, ar per dideli, pasitaike,
kad pasirinktas sklypas jau parduotas....
Teko pradéti veikti savo iniciatyva
— su miesto architektaros skyriaus dar-
buotoju ir vyriausiojo architekto pagalba
radome tinkamag sklypa desiniajame
Neries krante, netoli Seimo ramy. Véliau
paaiskéjo, kad vieta tiesiog ideali ir ta
nedvejodami patvirtina Estijos Respubli-
kos ambasadoje dirbantys diplomatai.
1995 m. rugséjo 14 d. pasiraséme su
tuometiniu Vilniaus meru p. Aliu Vidanu
sklypo nuomos 99 metams sutartj. Tuome-
tinis Estijos Respublikos Ministras Pirmi-
ninkas Tiitas Vahi pasirasé potvarkj, kuriuo
buvo leidZiama pradéti ambasados statyba.
Estijos uzsienio reikaly ministerija
paskelbé  konkursa  architektiriniam
projektui. Juk tai buvo pirmasis naujas
ambasados pastatas, kurj nepriklausoma
Estija ketino statyti. Konkursas Estijoje
sukélé didelj susidoméjimg, buvo pateikti

mega kaisime mitu korda Tallinnas, tut-
vumaks konkursile esitatud projektidega.
Leedulastele tegi muret, kas ehitatav
hoone sobib Vilniuse arhitektuurilisse
linnapilti. Konkursile oli esitatud viga
palju huvitavaid projekte ja péarast kon-
kursi teist vooru valiti kuue poolthaélega
(vastu oli 5 zuriiliiget) konkursi voitjaks
arhitektuuribiiroo Kolm Pluss Uks OU
(arhitektid Andres Ojari, Markus Kaasik,
Ilmar Valdur ja Inga Raukas) koostatud
projekt. Vilniuse arhitektuuripilti sobimi-
sest ei teinud soliidsed ja padevad Leedu
spetsialistid enam juttu ...

Siis algas uus etapp — projekti kinni-
tamine koikides vajalikes asutustes. Kuigi
1996. aasta oktoobris asus Vilniuses to6le
uus suursaadik Alar Olljum, jéi projektide
kooskolastamine veel minu tlesandeks.
Koik, kes ehitamise ja projektide koosko-
lastamisega on tegelenud, teavad, millist
aja- ja ndrvikulu see votab. Kuid 1opuks sai
koik korda ja praeguse saatkonnahoone

35 projektai. Ziuri komisijos nariai i$
Lietuvos buvo akademikas Vytautas
Edmundas Cekanauskas ir vienas Zino-
miausiy Lietuvos urbanistikos specialisty
architektas Augis Gucas. Su abiem ziuri
nariais kelis kartus vykome i Taling susi-
pazinti su konkursui pateiktais projektais.
Lietuviai nerimavo, ar pastatas derés prie
miesto architektirinio vaizdo. Konkursui
buvo pateikta labai daug jdomiy projekty
ir po antrojo konkurso etapo $esiais bal-
sais (pries — penki) konkursa laiméjo AB
»Irys plius vienas® (arhitektai Andresas
Ojari, Markus Kaasikas, [lmaras Valduras
ir Inga Raukas) parengtas projektas. Apie
deréjima prie miestovaizdzio solidas ir
kompetentingi lietuviy specialistai dau-
giau nebesnekéjo...

Tuomet prasidéjo naujas etapas —
projekto tvirtinimas visose instancijose.
Nors 1996 m. spalio ménesj pareigas eiti
pradéjo naujas ambasadorius Alaras Oll-
jumas, projekto suderinimas liko mano
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ehitamine algas 1997. aastal. President
Lennart Meri pani hoone nurgakivi paika
20. augustil. Milestustahvel asub terrassil
saatkonna sisehoovis. Eesti ehitusettevote
»Merko Ehitus“ mehed ehitasid kiiresti
ning Eesti Vabariigi Iseseisvuspdeva kiin-
nisel, 23. veebruaril 1998 onnistas uue
hoone sisse pastor Villu Jirjo. Samal pée-
val toimunud saatkonna avamisel osalesid
Eesti parlamendi — Riigikogu — spiiker
Toomas Savi ja Leedu president Val-
das Adamkus.

Saatkonnale nurgakivi panemine

uzdavinys. Visi, kam teko uZzsiimti staty-
bos projekto derinimu, Zino, kiek laiko ir
nervy tam prireikia. Bet galiausiai viskas
buvo sutvarkyta ir 1997 m. rudenj pra-
sidéjo ambasados statyba. Rugpjucio 20
diena prezidentas Lennartas Meri padéjo
pastato kertinj akmenj. Jvykio atminimo
lenta yra ambasados pastato vidiniame
kieme, terasoje. Estijos statybos jmonés
»Merko statyba“ vyrai darbavosi spar¢iai ir
1998 m. Estijos nepriklausomybés dienos,
vasario 23-sios, i§vakarése pastorius Villu
Jurjo pasventino nauja pastata. Ta pacia

Niitid asub Vilniuses, A. Mickeviciuse
tdnaval 4A, Eesti Vabariigi suursaat-
kond, mis oma paekivist fassaadi ning
klaasist tagakiiljega on iiks kaasaegse-
maid hooneid Vilniuses. Hoone on oma
modernsuse, arhitektuurilise lahenduse
ja huvitava sisekujunduse tottu leid-
nud tunnustamist mitmetes maailma
arhitektuuriajakirjades.”

Kakskiimmend aastat on saatkonna-
hoone juurest teinud oma t606, seetdttu
kirjutas 2017. aasta suvel praegune suur-

= =
Ambasados kertinio akmens padeéjimas

dieng jvykusiame ambasados atidaryme
dalyvavo Estijos parlamento — Riigikogu
— pirmininkas Toomas Savi ir Lietuvos
prezidentas Valdas Adamkus.

Dabar Vilniuje, A. Mickeviciaus
gatvéje Nr. 4 A stovi Estijos Respublikos
ambasada, — nuo dolomitinio fasado iki
stiklinés sienos vidinéje pastato puséje
vienas $iuolaikiskiausiy pastaty Vilniuje.
Dél modernumo, architektarinio spren-
dimo, jdomaus interjero pastatas pelné
pripazinimg keliuose pasauliniuose archi-
tektaros zurnaluose

saadik Jana Vanaveski (Eesti suursaadik
Leedus alates 2016): ,olen tanaseks olnud
Leedus pisut tle aasta. Veel enne saabu-
mist Vilniusesse teadsin, et minu esime-
seks suuremaks véljakutseks saab olema
saatkonna kauaoodatud remont. Suvise
kuumuse ja talvekiilmaga olid koik selle
maja senised tootajad kokku puutunud
ning puudulikust ventilatsioonist rasgiti
suisa legende. Ligi neli kuud jagasime
maja ehitusmeestega, kohanesime miira
ja tolmuga ning kohati tundus, et see ei

Saatkonnahoone fassaad

Dvide$imt pastato gyvavimo mety
paliko pédsakus ir apie tai 2017 m. vasara
dabartiné ambasadoré Jana Vanaveski
(Estijos ambasadoré Lietuvoje nuo 2016)
rasé: ,Lietuvoje esu jau kiek ilgiau nei
metus. Dar prie§ atvykdama j Vilniy Zino-
jau, kad pirmas didesnis i$$ukis bus ilgai
lauktas remontas ambasadoje. Visiems $io
pastato darbuotojams teko patirti karstj
vasaromis ir $altj Ziemomis, apie ventiliaci-
jos trikuma tiesiog sklandé legendos. Apie
keturis ménesius pastata dalinomeés su
statybininkais, pripratome prie triuk§mo

16pe kunagi. Remondijargne suurpuhas-
tus ja saatkonna erinevate siisteemide
kaasajastamine vottis veel oma aja ega ole
tdnasekski veelgi paris valmis. Kuid pin-
gutus on end kuhjaga dra tasunud ja maja
sisekliima on niitidseks normaliseerunud.
Ténavu, uskumatu kill, juba 20 aastaseks
saanud hoone aga tllatab endiselt kiilalisi
oma modernsuse ja eripiraga.’

See kaunis ja moodne saatkonnahoone
Vilniuses on saanud kaasajal eestluse kesk-

punktiks Leedus. Siia leiavad tee nii kul-

Ambasados pastato fasadas

ir dulkiy, ir kartais atrodydavo, kad tai nie-
kuomet nesibaigs. Dideliam tvarkymuisi
po remonto ir jvairiy ambasados sistemy
isdéstymui prireiké dar kazkiek laiko ir
dar dabar ne viskas iki galo pabaigta. Bet
pastangos su kaupu atsipirko ir pastato
mikroklimatas dabar normalus. Siandien,
net stebétina, prie$ dvidesimtj mety staty-
tas pastatas vis dar stulbina jame apsilan-
kiusius modernumu ir savitumu®.

Sis grazus ir modernus ambasados
pastatas Vilniuje $iais laikais yra tapes esty
Lietuvoje centru. [ ji kelia randa kultaros



tuuriinimesed, teadlased kui ka &rimehed.
Nagu Toomas Kukk (suursaadik Leedus
2012-2016) on kirjutanud: ,Eesti saat-
konna hoone Vilniuses oli kahtlemata koigi
toimunud arengute ja siindmuste tunnis-
tajaks, olles jatkuvalt sagedaseks kohtu-
mispaigaks Eesti ja Leedu poliitikutele,
ametnikele, drimeestele jt elualade esinda-
jatele. Minu saadikuks oleku aastatest on
eriti meeldiv meenutada mitmeid toredaid
tritusi, mida saatkonnas sai korraldatud
koost60s kohaliku Eesti kogukonnaga*

Saatkonna raudvaraks on aga saat-
konna finantsassistent Anne Jagminiené,
kes poole oma elust Leedus on seotud
olnud saatkonnatooga. Endised ja praegu-
sed saatkonnatootajad meenutavad teda
ikka sooja sdnaga.

Rahvusvaheline heategevuslik joululaat vdlisriikide saatkondade osalusel Vilniuse raekojas.
Paremalt Anne Jagminiene, Laura Pakaste, Kaire Varma-Gilys ja Merle Paats
L WY " — il

Tarptautiné labdaros mugé Vilniaus rotuséje.

IS desines Anne Jagminiené, Laura Pakaste, Kaire Varma-Gilys ir Merle Paats

zmonés, mokslininkai ir verslininkai.
Kaip rasé Toomas Kukkas (ambasadorius
Lietuvoje 2012-2016): ,Visy jvykiy ir
renginiy liudininkas be abejo buvo Esti-
jos ambasados Vilniuje pastatas, buves
pakankamai dazna Estijos ir Lietuvos
politiky, tarnautojy, verslininky ir kity
profesijy Zmoniy susitikimy vieta. Man
banant ambasadoriumi itin maloniai
isiminé keli puikas renginiai, kurie buvo
suorganizuoti ambasadoje bendradar-
biaujant su vietine esty bendruomene®.

Ambasados atraminio akmens vai-
dmuo atitenka, ¢ia referente-finansininke
dirbusiai Annei Jagminienei, kuri puse
Lietuvoje pragyvento gyvenimo yra susi-
jusi su ambasada. Buve ir esantys amba-
sados darbuotojai ja mini tik siltu Zodziu®.

AUKONSULID JA -KONSULAADID

GARBES KONSULAI
IR KONSULATAI

Kui enne sdda aukonsulaatide ava-
miseni Leedus ei joutud, siis tdnaseks on
Leedus kolm aukonsulit, kellest iilevaate
annab Siim Krispin (Eesti diplomaat Lee-
dus alates 2016. aastast).

Aukonsul Klaipédas Virginijus Biskys
on siindinud 19. mértsil 1946. Hariduselt
on hr Biskys arst nagu ka tema abikaasa ja
lapsed, korghariduse omandas ta Kaunase
meditsiiniinstituudis. Hr Biskysel on suu-
red teened meditsiiniteenuste arendami-
sel oma kodupiirkonnas — tema juhatusel
on vilja arendatud rehabilitatsioonihaigla
kompleks Palangas. Hr Biskysel on olnud
tihedad suhted Hiiumaaga — tema poolt
tollal juhitud haiglas said koolitust mit-
med Hiiumaa haigla to6tajad ja tema
abiga on toimunud Leedus paljud Hiiu-
maa kunstnike néditused. 2004. aastal
pélvis Biskys Eesti Valgetdhe IV klassi
teenetemdrgi, 2013. aastal Hiiumaa tee-
neteplaadi nr 15. Aukonsulaadi Klaipé-
das avas Eesti suursaadik Andres Tropp

Prieskaryje  Lietuvoje  nesuspéta
isteigti konsulaty, o dabar ¢ia yra trys
garbés konsulai, su kuriais supazindina
Siimas Krispinas (Estijos diplomatas,
ambasados darbuotojas Lietuvoje nuo
2016 mety).

Garbés konsulas Klaipédoje Virgi-
nijus Biskys gimé 1946 m. kovo 19 d.
Ponas Biskys yra baiges Kauno medicinos
instituta, turi gydytojo issilavinima, kaip
ir jo zmona bei vaikai. Ponas Biskys turi
daug nuopelny regiono gydymo jstaigy
plétrai — jam vadovaujant buvo rekons-
truotas reabilitacinés ligoninés komplek-
sas Palangoje. V. Biskys palaiké glaudzius
ry$ius su Hiiumaa — jo vadovaujamoje
ligoninéje Palangoje stazavosi Hiiumaa
ligoninés darbuotojai, jis prisidéjo Lietu-
voje surengiant Hiiumaa menininky par-
odas. 2004 m. Biskys apdovanotas Estijos
Respublikos pasizyméjimo zenklu — IV
klasés Baltgja zvaigzde, 2013 m. — Hiiu-
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2008. aasta mais. Aukonsulaat katab lisaks
Klaipéda maakonnale veel ka Telsiai ja
Tauragé maakondi.

Aukonsul Kaunases Zaneta Sima-
naviciené on stndinud 25. juulil 1967.
Lapseeas elas tulevane aukonsul Eestis,
oppis Tallinnas ja Tartus. Tema isa to6tas
Tallinnas Estonia ja Tartus Vanemuise
teatris ning ka ema t66tas molemas lin-
nas muusikakoolides. Pr Simanaviciené
omandas Kaunase poliitehnilises insti-

Klaipeda aukonsul Virginijus Bis
o

tuudis (nttid Kaunase tehnikatlikool)
majandusinseneri kvalifikatsiooni ja kait-
ses Moskva riiklikus (Lomonossovi nime-
lises) tilikoolis majandusteaduste doktori-
kraadi. Tooalaselt on ta pikalt tegutsenud
akadeemilises valdkonnas, algul teaduri
ja hiljem oppejouna Kaunase tehnikaiili-
koolis (sh 10 aastat ettevottemajanduse
professorina), Vilniuse tilikooli Kaunases
asuvas humanitaarteaduskonnas ja Vil-
niuse Mykolas Romerise iilikooli Kaunase

o ol i d

B 4 o dE S
Klaipédos garbés konsulas Virginijus Biskys Palangoje puosia esty bendruomenés eglute

maa garbés rastu. Garbés konsulata Klai-
pédoje 2008 m. geguzés ménesj atidaré
Estijos ambasadorius Andresas Troppas.
Neskaitant Klaipédos, Garbés konsulatas
aptarnauja taip pat ir Tel$iy bei Taura-
gés apskritis.

Garbeés konsulé Kaune Zaneta Sima-
naviciené gimé 1961 m. balandzio 27 d.
Busimoji  konsulé vaikystéje gyveno
Estijoje, mokési Taline ir Tartu. Jos tévas
dirbo Taline, teatre Estonia ir Tartu, tea-

tre Vanemuine, motina dirbo muzikos
mokytoja abiejuose miestuose. P. Sima-
navic¢iené Kauno politechnikos institute
(dabar — Kauno technologijos universi-
tetas) igijo ekonomikos inzinerijos spe-
cialybe ir apgyné ekonomikos daktaro
disertacija Maskvos M. Lomonosovo
universitete. Ilga laika dirbo akademinj
darba. Pradzioje — mokslo darbuotoja,
véliau — déstytoja, (apie 10 mety jmoniy
ekonomikos profesore) Vilniaus univer-

harus. Lisaks on pr Simanaviciené toota-
nud Kaunase linnavalitsuse majandusosa-
konnas ning tegutsenud ettevotluse alal.
Aukonsul on olnud Leedu majandus-
teadlaste Uhenduse asepresident ja Kau-
nase naistetthenduse juhatuse president.
Aukonsulaat Kaunases tegutseb alates
2014. aasta augustist, ametlikult avas selle
valisminister Keit Pentus-Rosimannus
2015. aasta jaanuaris. Aukonsulaat katab
lisaks Kaunase maakonnale veel ka Mari-
jampolé ja Alytuse maakondi.

Aukonsul Siauliais Gintaras Sluckus
on stindinud 27. aprillil 1961. Korghari-
duse sai hr Sluckus Siauliai iilikoolist, kus
omandas fliisikadpetaja kvalifikatsiooni.
Praeguseks on ta iile 20 aasta olnud tegev
ettevotluses ja tootab 2002. aastast alates
Siauliais Rootsi ettevotte Bigso (toodab
kontoritarbeid) Leedu haru tegevdirek-
torina. Hr Sluckus 166b aktiivselt kaasa
ettevotlusalaste ihenduste tegevuses, ta

siteto Kauno humanitariniame fakultete,
véliau Mykolo Riomerio universiteto
Kauno skyriuje. Be to p. Simanaviciené
dirbo Kauno savivaldybés ekonomikos
skyriuje, uzsiémé verslo klausimais. Gar-
bés konsulé buvo Lietuvos ekonomisty
asociacijos pirmininko padéjéja ir Kauno
motery draugijos pirmininké. Garbés
konsulatas Kaune veikia nuo 2014 m.
rugpjucio, o oficialiai jj atidaré uzsienio
reikaly ministré Keit Pentus-Rosimannus
2015 m. sausj. Neskaitant Kauno aps-
krities, Garbés konsulatas aptarnauja ir
Marijampolés bei Alytaus apskritis.
Gintaras Sluckus, garbés konsulas
Siauliuose, gimé 1961 m. balandzio 27 d.
P. Sluckus studijavo Siauliy universitete,
kuriame jgijo fizikos mokytojo kvalifika-
cija. Vir$ 20 mety uzsiima verslu, nuo
2002 m. — Svedijos jmonés Bigso
(gamina biury reikmenis) Lietuvos sky-
riaus vykdomasis direktorius. P. Sluckus

on nii Leedu toosturite ithenduse, Siauliai
Rotary klubi kui ka Siauliai kaubandus-,
toostus- ja kasitookoja liige. Aukonsulaat
Siauliais tegutseb alates 2016. aasta juulist,
ametlikult avas valisministeeriumi kants-
ler Rainer Saks selle 2017. aasta martsis.
Lisaks Siauliai maakonnale katab aukon-
sulaat ka Panevézyse ja Utena maakondi.

aktyviai bendradarbiauja  verslininky
susivienijimo veikloje, jis yra Lietuvos
pramonininky sajungos, Siauliy Rotary
klubo bei Siauliy prekybos, pramonés ir
amaty ramy narys. Garbés konsulatas
Siauliuose veikia nuo 2016 m. liepos,
oficialiai jj atidaré uzsienio reikaly minis-
terijos kancleris Raineris Saksas 2017 m.
kovo mén. Neskaitant Siauliy apskrities,
garbés konsulatas aptarnauja ir Panevézio
bei Utenos apskritis.

131



132

EUROOPA LIIT JA NATO,
KUID MITTE AINULT

EUROPS SAJUNGA IR NATO,
BET NE TIK

Sajandivahetuse peaeesmargiks sai nii
Eestile kui ka Leedule Euroopa Liitu ja
NATOsse purgimine. Alar Olljum, Eesti
suursaadik Leedus aastatel 1996—2000,
meenutab: ,Minu neli Leedus veedetud
aastat olid killaltki stindmusterohked.
Mul oli au olla Eesti suursaadik Leedus
ajal, mil kahe riigi koost66 mitmes vald-
konnas (Euroopa Liitu ja NATOsse piir-
gimine, majanduse- ja kaitsevaldkonnad
jne) tegi hiippelisi edasiminekuid. Just sel
ajal leidsid aset mitmed ,esimesed” siind-
mused: 1997. aasta aprillis toimus soja-
jargse Eesti vélisministri esimene ametlik
visiit, sama aasta augustis leidis aset Eesti
presidendi ajaloo esimene riigivisiit Leetu,
mille kdigus president Lennart Meri pani
uuele saatkonnahoonele nurgakivi ning
juba kuus kuud hiljem, Eesti Vabariigi
80. aastapdeval, avas Riigikogu esimees
Toomas Savi Vilniuses sojajirgse Eesti esi-
mese uue saatkonnahoone (mille klaasist
hoovisein oli Baltimaades esimene selle-

Amziy sandiroje pagrindiniu ir Esti-
jos ir Lietuvos tikslu tapo jstojimas j Euro-
pos Sgjungg ir | NATO. Alaras Olljumas,
Estijos ambasadorius Lietuvoje 1996—
2000 metais, prisimena: ,Ketveri metai,
kuriuos praleidau Lietuvoje, buvo pakan-
kamai gausis jvykiy. Man teko garbé buti
Estijos ambasadoriumi Lietuvoje tuo laiku,
kai abiejy valstybiy bendradarbiavimas
keliose srityse (jstojimo j Europos Sajunga
ir i NATO, ekonomikos ir gynybos srityse
ir pan.) vyko tiesiog $uoliais. Butent tuo
metu nutiko kai kurie ,pirmieji“ jvykiai:
1997 m. balandj jvyko pokarinio Estijos
uzsienio reikaly ministro pirmasis ofi-
cialus vizitas, ty paciy mety rugpjatj —
Estijos prezidento institucijos istorijoje
pirmasis valstybinis vizitas j Lietuva, kurio
metu prezidentas Lennartas Meri padéjo
kertinj naujos ambasados pastato akmenj
ir jau po $eSiy ménesiy, Estijos Respu-
blikos 80-ju metiniy diena, parlamento
pirmininkas Toomas Savi atidaré pirma

laadne rajatis). Eesti-Leedu kaubavahetus
kasvas kiiresti: ainutiksi 1997. aastal 1,7
korda, tihtlasi oli Eesti sama aastal Leetu
tehtud vélisinvesteeringute mahult USA
jarel teisel kohal.

Olla 1990. aastate 16pus Leedus Eesti
suursaadik ei olnud paraku vaid piima
lipsmine ja mee lakkumine. Aeg-ajalt tuli
ette ka teatud héired kahe riigi vahelistes
suhetes: tilalmainitud Eesti vélisministri
Toomas Hendrik Ilvese ametliku visiidi

naujg pokarinés Estijos ambasados pastata

(kurio stikliné galiné siena buvo pirmasis
Baltijos $alyse tokio pobtdzio architektri-
nis sprendimas). Estijos — Lietuvos prekiy
mainai sparciai augo: vien 1997 metais 1,7
karto, visumoje uzsienio investicijy apim-
ties pozitriu Estijos investicijos Lietuvoje
buvo antroje vietoje po investiciju JAV.
1990-jy pabaigoje buti ambasado-
riumi Lietuvoje — ne vien pieng melzti
ir medy laizyti. Kartas nuo karto tarp
valstybiy kildavo jtampy: minétojo Estijos
uzsienio reikaly ministro Tomo Hendriko

algul tekkis ootamatult terav olukord
siis, kui Eesti vdlisminister stiidistas oma
Leedu kolleegi Eesti mainet kahjustava
narratiivi  kasutamises, kiirendamaks
Eesti kulul Leedu teed NATOsse. Teiseks
tekitas Leedu poliitikute seas meelehdarmi
Euroopa Liidu otsus kutsuda Eestit liitu-
misldbiradkimistele enne Leedut. Eesti
majandushuvide jarsu kasvuga Leedus
kaasnesid ka moningaid raskused, naiteks
voib tuua AS Levicomi tollase kava olu-

Ilveso oficialaus vizito pradzioje netikétai
susidaré astri padétis, kai Estijos uzsienio
reikaly ministras apkaltino savo kolega
Lietuvos ministra, tuo, kad vartoja Estijos
paminéjimui kenkiantj naratyva spartin-
damas Lietuvos kelia i NATO Estijos sas-
kaita. Antra, lietuviy politikams susikrim-
tima kélé Europs Sajungos sprendimas
jstojimo | ES deryboms pakviesti Estija
anksciau negu Lietuva. Estijos ekonomi-
niy interesy Lietuvoje staigy iSaugima
lydéjo ir tam tikri sunkumai, pavyzdziui,
tuometinis AB Levicom ketinimas i$
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liselt suurendada investeeringud Leedu
sideteenuste arengusse, mida aga algselt
blokeeriti Leedu riikliku firma mono-
poli kaitseks.

Onneks olid aga minu Vilniuse lihe-
tuse 16puks nii Eesti kui Leedu (muidugi
ka Lati) kutsutud liituma nii EL-i kui ka
NATOga ja ka Balti kaitsekoostd6 oli jou-
liselt edenenud: siinjuureks voiks meenu-
tada selliseid akrontiime nagu BALTBAT
(Baltic Peacekeeping Battalion / Balti
rahuvalve bataljon), BALTNET (Baltic
Air Surveillance Network / Balti 6huseire
koostoovork), BALTDEFCOL  (Baltic
Defence College/ Balti kaitsekolledz) —
koik need projektid said teoks just sellel
ajal. Peale Eesti Vabariigi Presidendi riigi-
visiidi ja uue saatkonna hoone pidulikku
avamist Eesti Vabariigi 80. aastapéeval
méletan ka 1997. aasta suvel toimunud
esimesi suuremad thisoppuseid ,Baltic
Challenge®, kus sain uhkusega tile vaadata
ka Eesti sodurid, kes olid Klaipédas USA

esmés padidinti investicijas j Lietuvos
ry$iy tarnyby plétra pradzioje buvo blo-
kuojamas ginant Lietuvos valstybines
firmos monopolj.

Laimei, iki mano kadencijos Vilniuje
pabaigos ir Estija ir Lietuva (zinoma, ir
Latvija) buvo pakviestos jstoti j ES ir j
NATO ir Baltijos gynybinis bendradarbia-
vimas buvo Zenkliai pasistaméjes: ¢ia rei-
kéty prisiminti tokius akronimus kaip kad
BALTBAT (Baltic Peacekeeping Batta-
lion/ Baltijos taikos palaikymo batalio-
nas), BALTNET (Baltic Air Surveillance
Network / Baltijos oro apsaugos ben-
dradarbiavimo tinklas), BALTDEFCOL
(Baltic Defence College/ Baltjjos gyny-
bos koledzas) — visi $ie projektai buvo
igyvendinti butent tuomet. Greta Estijos
Respublikos Prezidento valstybinio vizito
ir naujo ambasados pastato iskilmingo
atidarymo Estijos Respublikos 80-jo
jubiliejaus metu prisimenu ir 1997 mety
vasarg jvykusias pirmas didesnes bendras
karines pratybas ,Baltic Challenge®, kuriy

ja Leedu ja teiste sobralikke riikide sodu-
rite korval iles rivistatud”

Rein Oidekivi, Eesti suursaadik Lee-
dus aastatel 2000-2004 jétkas: ,Vilniuses
veetsin aastad 2000-2004. Rahvusvahe-
lises suhtlemises oli sel perioodil Eesti
pohiline padevakord seotud labirddkimiste
ja ettevalmistustega liitumiseks Euroopa
Liidu ja NATOga. Ega ole vast vajadust
lisada, et Leedu aktuaalsused diplomaa-
tias olid samad. Dialoogis Euroopa Lii-
duga sai selgeks, et vaatamata tihe rithma
riikide varasemale stardile ldbiraakimistel
— ka Eesti kuulus nende hulka — laieneb
tthendus uute riikidega ikkagi nn suure
pauguga — korraga 10 riiki, sealhulgas
koik Baltimaad — Eesti, Lati, Leedu. Ka
NATO laienemise puhul ei hakatud Balti
riike eristama — Balti 6desid hinnati ven-
nalikult vordselt ja liikmeks saadi sama-
aegselt. Uhisest eesmirgist tulenevalt
oli igapdevane suhtlemine ja infovahetus
tihe. Nii saatkonna igapdevase t06na, aga

metu galéjau su pasididziavimu zvelgti ir
i Estijos karius, i$sirikiavusius Klaipédoje
drauge su JAV ir Lietuvos bei kity drau-
gisky valstybiy kariais.

Reinas Oidekivi, Estijos ambasado-
rius Lietuvoje 2000—-2004 metais, tesé:
»Vilniuje praleidau 2000-2004-ius metus.
Tarptautiniy santykiy srityje $io laikotar-
piu Estijos darbotvarkéje pagrindiniai rei-
kalai buvo susije su derybomis ir pasiruo-
$imu jstoti j Europos Sajunga ir NATO.
Turbat nereikia pridurti, kad Lietuvos
diplomatijos aktualijos buvo tos pat.

Dialogo su Europos Sgjunga metu
paaiskéjo, kad, nepaisant jog viena vals-
tybiy grupé anksciau startavo derybose
— ir Estija jai priklausé — naujy valstybiy
isjjungimas jvyks, kaip sakoma, vienu
stviu — 10 valstybiy vienu kartu, tarp ju
visos Baltijos $alys — Estija, Latvija, Lie-
tuva. Ir NATO plétra vyko nei$skiriant
kurios nors i$ Baltijos valstybiy — Baltijos
sesiy jvertinimas buvo broli$kai vienodas
ir narémis jos tapo vienu metu. To paties

ka riigipeade, parlamentide ja valitsuse
tasanditel. Ei olnud palju neid nédalaid,
mil saatkond poleks saanud monda Eesti
voimuesindajat  voorustada. Emotsio-
naalselt tihedad sidemed Balti riikide ja
eraldi Eesti ning Leedu vahel pisisid ja
rikastusid, hooga lisandus praktilist koos-
tood viljaspool Balti formaati. Baltimaade
koostoimetaminegi sai uue mahu ja kva-
liteedi. Ja siis 16puks, 2004. aasta kevadel,
jagus ka tihiseid téhistamisi Euroopa Liidu
ja NATO liikmeteks saamisel.

Minult uuriti siis ja on kisitud ka
tagantjarele: kuivord esines omavaheliste
hoorumisteni viinud konkurentsi? Voin
kinnitada: Eesti ja Leedu vahelises suhtlu-
ses suured pohimottelised lahkarvamused
puudusid. Uksikud no taktikalised eri-
meelsused lahendati dialoogis ega jaetud
pikalt vinduma. Toelist pinget Leedu vs
Eesti tundsin vaid kord, Kaunases, kui
korvpalli-Kalev oli Zalgirisega mootu
vottes pérast esimest veerandaega suhteli-

tikslo siekimas nulémé daznus kasdieni-
nius rysius ir apsikeitima informacija. Taip
buvo ir kasdienéje ambasados veikloje, o
taip pat ir valstybiy vadovy, parlamenty
bei vyriausybiy lygmenyje. Nepasitaiké
daug tokiy savaiCiy, kuomet ambasada
bty i$vengusi kokio nors Estijos valdzios
atstovo. Emociskai glaudts rysiai tarp
Baltijos valstybiy, ypa¢ tarp Estijos ir
Lietuvos tesési ir tvirtéjo, greitai jsibégéjo
praktinis bendradarbiavimas uz Baltijos
saliy formato riby. O ir Baltijos valsty-
biy bendra veikla jgavo nauja mastelj bei
kokybe. Ir pagaliau, 2004 m. pavasarj,
dalintasi bendra $vente tapus Europos
Sajungos ir NATO narémis.

I$ manes ir tuomet stengdavosi i$gauti,
ir véliau klausdavo: kiek buta konkuren-
cijos, vedusios link tarpusavio trinties?
Galiu patikinti: santykiuose tarp Estijos ir
Lietuvos nebuvo dideliy, principiniy nesu-
tarimy. Pavieniai, t. y., taktiniai pozitriy
skirtumai buvo sprendziami dialogu, nepa-
liekami ilgam rusenti. Tikra jtampa Lietuva

selt ootamatult eduseisus. Parast olukord
lahenes (paraku!) nagu nendel aastatel
tavaks — Leedu superklubi vottis 1opuks
kindlalt oma.

Populaarses Leedu TV satiiri$ous
Jalgrattauudised oli eestlasest poliitiku-
portreel kohalike poliitpersoonide korval
teinekord tdhelepanuvéirne roll. Tabav,
lébi eneseiroonia suunatud sobralik viide
on tunnistus ldhedastele ja elutervetele
suhetele naabrite ja soprade vahel. Jalg-
rattauudiste poolt mulle annetatud pilku-
ptiidev auhind seisab mul kodus riiulil.
Mine tea, ehk on kusagil Vilniuses tallel ka
meie samavéirselt muhe vastukingitus...

Ja asi, mille tile kunagi filoloogi hari-
duse omandanuna erilist heameelt tund-
sin: Vilniuse tlikoolis asus pidevalt toole
eesti keele lektor ja eesti ettevotjate toel
remonditi ning sisustati Oppet6oks vajalik
kabinet:"

versus Estija pajutau tik karta, Kaune, kai
Kalevo krepsininkai, bandydami jégas
su Zalgiriu, po pirmo ketvirc¢io netikétai
émeé pirmauti. Paskui padétis klostési
(dejal) kaip tais laikais jprasta — Lietu-
vos superklubas uztikrintai pasieké savo.
Populiariame Lietuvos TV satyriniame Sou
»2Dviracio Zynios“ esto politiniam portretui
greta vietiniy politikos persony kartais tek-
davo jsidémeétinas vaidmuo.

Taikli, autoironijos  nestokojanti
draugiska uzuomina patvirtina, kad san-
tykiai tarp kaimyny ir draugy yra artimi ir
gyvybingi. ,Dvira¢io Zyniy“ man jteiktas
akj patraukiantis apdovanojimas stovi
namuose lentynoje. Ka gali zinoti, gal kur
Vilniuje yra tokia pat maloni masy atsa-
komoji dovana... Ir dalykas, dél kurio man,
kaip turinc¢iam filologinj iSsilavinima,
ypa¢ dziugu budavo: Vilniaus universitete
pastoviai pradéjo dirbti esty kalbos dés-
tytoja ir su esty verslininky pagalba buvo
suremontuotas bei jrengtas studijoms
reikalingas kabinetas”
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EESTI KEEL JA KULTUUR
VILNIUSE ULIKOOLIS®

ESTU KALBA IR KULTURA
VILNIAUS UNIVERSITETE®

Eesti keelt ja kultuuri on Eestist laheta-
tud lektori kée all olnud Vilniuse tlikoolis
voimalik oppida juba alates 1991. aastast,
kui kahe aasta viltel opetas seda lektor
Annika Hussar. Varem oOpetas Vilniuses
eesti keelt seda suurepdraselt valdav Vil-
niuse ulikooli leedu keele kateedri dppe-
joud Dalia Barauskaité, kes 1991. aastal
suundus omakorda vahetuslektoriks Tartu
tlikooli. Eesti keele kursus kuulus siis
valikainete hulka. Uliopilasi jagus toonaste
drevate aegade tottu paarikiimne jagu.

Kui 2000. aastast hakati ette valmis-
tama eesti keele ja kultuuri akadeemilise
vilisoppe programmi, mille eesmérk oli
toetada Eesti-huviliste tudengite eesti
keele ja kultuuri opet vélismaa korgkoo-
lides, siis oli just Vilniuse tilikool esimesi
oppekeskusi, kuhu lédhetati Eesti riigi
rahastusel eesti keele ja kultuuri lektor.

2002. aastal hakkas eesti keelt ja kul-
tuuri Vilniuse tlikoolis opetama Tiina
Kattel. 2004. aastani oli eesti keel valik- ja

Lankyti esty kalbos ir kultiros pas-
kaitas, kurias skaité i§ Estijos | Vilniaus
universiteta atvykusi déstytoja Annika
Hussar, buvo galima nuo 1991 m., Annika
Hussar jas skaité dvejus metus. Iki tol esty
kalba désté puikiai ja mokéjusi Vilniaus
universiteto filologijos katedros déstytoja
Dalia Barauskaité, kuri nuo 1991 m. pagal
apsikeitimo déstytojais programa i$vyko
i Tartu universiteta. Esty kalbos kursas
buvo pasirenkamasis. Turint omenyje
tuometinius neramius laikus, keliasdesimt
studenty buvo pakankama.

Nuo 2000-ju pradéjus rengti akade-
mine esty kalbos ir kultiiros programa
uzsienio aukstosioms mokykloms, kurios
tikslas buvo paremti Estija besidominciy
studenty esty kalbos ir kulttros studjijas,
batent Vilniaus universitetas buvo vienas
pirmyjy mokslo centry,  kurj buvo atsiys-
tas Estijos valstybés léSomis apmokamas
esty kalbos ir kultaros déstytojas.

vabaaine. Eesti keele Oppimine osutus
enam kui populaarseks. Liiterialal ,Leedu
filoloogia ja eesti keel” alustas 2004/05.
Oppeaastal Oppimist 16 tudengit, kellest
2008. aastal joudis lopusirgele 13, vii-
mastest viis asusid 6ppima Tartu tlikooli
magistrioppesse. Pérast seda sai eesti
keelt Vilniuse ilikoolis 6ppida kahe aasta
jooksul valikainena. Opetaja oli Vilniuses
elav hea eesti keele oskusega leedulanna.

Aastatel 2010-2014 oli Vilniuse li-
koolis eesti keele ja kultuuri lektoriks

Elvira Kiitin. Taas avati leedu filoloogia
ja eesti keele integreeritud dppekava ning
vastavaid Oppeaineid asus nelja-aastase
bakalaureusedoppe tasemel oOppima 12
tliopilast. 2011. aastal avati paralleelselt
eesti keelt valikainena dppivate tilidpilaste
rithm, mis andis voimaluse 6ppida eesti
keelt ka teiste erialade tudengitel, mitte
ainult filoloogidel.

Pohjused, miks oOppida eesti keelt,
maatundmist, kultuuriajalugu ning lisaks
ka vanemat ja uuemat eesti kirjandust

Eesti keele 6ppijad saatkonnas suursaadik Andres Troppi ja 6ppejou Tiina Katteliga

2002 m. esty kalbg ir kultara Vilniaus
universitete émeé déstyti Tiina Kattel. Iki
2004 m. esty kalba buvo pasirenkamasis
dalykas. Mokytis esty kalbos tapo daugiau
nei populiaru. Studijy programa , Lietuviy
filologija ir esty kalba“ 2004—05 metais
pradéjo 16 studenty, i$ jy finisa 2008 m.
pasieké 13, o i$ pastaryjy penki jstojo i
magistrantira Tartu universitete. Véliau
Vilniaus universitete buvo galima isklau-
syti dviejy mety trukmeés pasirenkamajj
esty kalbos kursa. Déstytoja buvo Vilniuje
gyvenanti lietuveé, gerai mokanti esty kalba.

2010-2014-ais esty kalbos ir kultaros
lektoré Vilniaus universitete buvo Elvira
Ktiin. Tuo metu atsirado integruota lietu-
viy filologijos ir esty kalbos keturiy mety
trukmés bakalauro studijy programa, ja
studijuoti pradéjo 12 studenty. 2011 m.
greta minétos programos imta déstyti
esty kalba ir kaip pasirenkamajj kursag ir tai
sudaré galimybe jos mokytis ne vien filo-
logijos, bet ir kity fakultety studentams.

Priezastys, skatinusios mokytis esty
kalbos, $alies pazinimo, kultiros istorijos
ir gilintis | sengja ar naujgja literatara,
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stivitsi, oli erinevad. Kuigi majanduslike
huvide ja muude sarnaste pohjuste seas
rohutasid tliopilased ka keele- ja kul-
tuurihuvi — kaht viimast vois maérgata
ka loputdode teemadest —, nentis siiski
enamik kui ithest suust, et eesti keele dpe
ja voimalik seotus tulevikus Eestiga ongi
neile ilmselt juba saatusest médratud.

Kiilalisoppejoude on kéinud nii Tartu,
Tallinna kui ka Helsingi tilikoolist. Samuti
on Vilniuse ilikoolis loenguid pidanud
Eesti kultuuritegelased, nt kirjandusfi-
losoofia loenguid luges Jaan Kaplinski
ning arhitektuuri kokkupuutepunktidest
Leedu ja kitsamalt Eestilinnade ja Vilniuse
linnaplaneeringuga andis ajaloolisest vaa-
tevinklist lahtudes tilevaate Mart Kalm.
Julgeolekuteemadel pidas loengukursuse
Eesti suursaatkonna Vilniuses suursaadik
Toomas Kukk.

Lisaks eesti keelega seotud Oppeai-
netele oppisid tudengid eraldi Eesti kul-
tuuriajalugu ning kahe semestri jooksul

buvo skirtingos. Vis gi greta susidoméjimo
ekonomika ir panasiy priezasciy studen-
tai pabrézdavo susidoméjima kalba ir kul-
tira — tai galima buvo matyti baigiamuyjy
darby temy pasirinkime, — ir dauguma
vienbalsiai konstatavo, kad i$mokti esty
kalbg ir ateityje greiciausiai turéti rysiy su
Estija jiems turbut buvo likimo lemta.
Kviestiniai déstytojai buvo i§ Tartu,
Talino, taip pat ir Helsinkio universiteto.
Vilniaus universitete paskaitas skaité Esti-
jos kultaros veikéjai, pvz. literataros filo-
sofijos paskaitas skaité Jonas Kaplinskis, o
salycio taskus su Lietuva architekttroje, o
tiksliau — Estijos miesty ir Vilniaus miesto
planavime, istoriniu rakursu apzvelgé
Martas Kalmas. Paskaity kursa saugumo
temomis skaité Estijos ambasados Vil-
niuje ambasadorius Toomas Kukkas.
Neskaitant esty kalbos, dar buvo
skaitomi Estijos kultaros istorijos kursas
ir dvieju semestry trukmés senosios ir
naujosios esty literataros kursas. Kartas

ka eesti vanemat ja uuemat kirjandust.
Aeg-ajalt pakkusid oppureile dratundmis-
r60mu Eesti ja Leedu ajaloo, eriti ldhiaja-
loo kokkupuutepunktid. Lisaks on aastate
jooksul korraldatud Eesti filmiklassika ja
uuemate Eesti filmide vaatamise o6htuid,
pakutud maitsta Eesti rahvustoite, laulude
valik on ulatunud regilauludest popmuu-
sikani. Eesti kultuuri tutvustavad tritused
on teoks saanud suuresti tdnu Emakeele
Seltsile. Tartu iilikooli keelekeskuse init-
siatiivil on peetud eesti, liti ja leedu keelt
oppivate tliopilaste Balti riikide tudengi-
péevi Eestis, Litis ja Leedus.

2014. aasta stgisest oli voimalik Vil-
niuse ulikoolis eesti keelt dppida valikai-
nena, oppejouks on Sigita Komarovskyteé.
Jargmise aasta stigisel taasavati leedu filo-
loogia ja eesti keele liiteriala. Rahvaarvu
pidev langustendents ja markimisvaérsed
nihked demograafilises to6turu surves
peegelduvad ka Balti riikide sh Leedu
haridusmaastikul. Eriala asus omandama

nuo karto besimokantiesiems atradimo
dziaugsma suteikdavo Estijos ir Lietuvos
istorijos, ypa¢ netolimos, salycio taskai.
Be viso to ilga laika buvo rengiami esty
kino klasikos ir naujesniy esty kino filmy
vakarai, siiloma ragauti esty nacionaliniy
patiekaly, o dainy pasirinkimas — nuo
aliteraciniy liaudies dainy iki popmuzi-
kos. Uz renginiy, supazindinanciy su esty
kultara, pravedima padékos nusipelno
Gimtosios kalbos draugija. Tartu Univer-
siteto pasaulio kalby ir kultary koledzo
iniciatyva buvo surengtos esty, latviy ir
lietuviy kalbas studijuojanciy studenty
Baltijos valstybiy studenty dienos, jvyku-
sios Estijoje, Latvijoje ir Lietuvoje.

Nuo 2014 mety rudens Vilniaus
universitete galima studijuoti esty kalba
kaip pasirenkamajj dalyka, ji désto Sigita
Komarovskyté. Sekan¢iy mety rudenj
buvo jvesta bendra lietuviy filologijos
ir esty kalbos programa. Pastovi gyven-
toju skaiciaus mazéjimo tendencija ir

vaid kaks iliopilast, kellega teisel oppe-
aastal liitus ka iiks leedu filoloog. Eesti
keele ja kultuuri lektorina asus toole
Tartu likooli keelekeskuse kauaaegne
eesti keele lektor ja lektoraadi juhataja Eve
Raeste, kelle varasem opetamiskogemus
holmab eesti keele ja kultuuri opet M. V.
Lomonossovi nimelises Moskva Riiklikus
Ulikoolis (2008—2010).

Eesti keele oppekava sisaldab lisaks
praktilise keele oppele arvukalt eriala-
aineid nagu Eesti keele struktuur (I ja II),

Eesti keele 6ppijad koos Eve Raestega kohvikus

dél demografinio spaudimo vykstantys
darbo rinkos poky¢iai atsispindi ir Baltijos
valstybiy bei Lietuvos $vietimo sferoje. |
minéty specialybe stojo tik du studentai,
prie kuriy antrais studiju metais prisi-
jungé vienas lietuviy filologijos studentas.
Esty kalbos ir kultaros lektore pradéjo
dirbti Tartu Universiteto pasaulio kalby ir
kultary koledzo ilgameté esty kalbos lek-
toré ir katedros vedéja Eve Raeste, kurios
ankstesné patirtis $ioje srityje — esty
kalbos ir kultaros déstymas M. V. Lomo-

Eesti kirjakeel, Eesti maatundmine, Eesti
ajalugu, Eesti kirjandus ja Ténapédeva Eesti
kultuur, mis koik aitavad moista Eesti aja-
loo, kultuuriparandi ja eesti keele osa eesti
identiteedi kujunemises. Enamus eriala-
loenguid on katnud EINST-i ja Archime-
dese toel kutsutud kiilalislektorid (Tiina
Kattel, Loone Ots, Sirje Rammo, Kiillike
Habicht, Mart Velsker).

Oppeprotsessi lahutamatu osa on elav
keelekeskkond, mida on pakkunud liopi-
lastele osalemine Tartu ilikooli suvekur-

Studijuojantieji esty kalbq su Eve Raeste kavingje

nosovo vardo Maskvos valstybiniame
Universitete (2008—2010 m.).

Minétoje studijy programoje, neskai-
tant praktinio esty kalbos mokymosi, yra
nemazai specialiy kursy, tokiy kaip esty
kalbos struktara (I ir II), esty literatarine
kalba, Estijos krasto pazinimas, Estijos
istorija, Estijos literatara ir Siuolaikiné
Estijos kultara, kurie padeda suprasti
Estijos istorijos, kultaros paveldo ir esty
kalbos vaidmenj estiskosios tapatybés
formavimesi. Dauguma specialiy kursy
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sustel ja keelepraktikal (1-2 nadalat III-V
semester) Tartu tilikooli eesti ja tildkeele-
teaduse instituudi juures. Lisaks eesti filo-
loogidele on saanud eesti keelt oppida voi
tédiendada koik huvilised tlikooli teistest
teaduskondadest, samuti ka Vilniusest.
Eesti huvi ja Tartu ilikooli kérge rah-
vusvaheline maine on toonud kaks selle
rihma uliopilast dppima Tartu ilikooli
pstihholoogia ja majanduse erialale.
Eraldi vaédrib mérkimist eesti keele ja
kultuuri lektori Eestit tutvustav roll. Ta on
tthendusliili koost6os iilikooli[de], Eesti
suursaatkonna ja Leedu Eestlaste Seltsiga.
27. aprillil 2016 tahistati Vilniuse tlikoolis
Tartu tlikooli pdeva, mis ldhendas iilikoo-
lide valdkondade teadlasi ja populariseeris
vaikeste keelte Opetamist. Tartu ilikooli
esindas 20 liilkmeline delegatsioon eesotsas
rektori prof Volli Kalmuga. 3.-27. aprill
2017 toimusid Vilniuses Eesti kultuuripée-
vad. Niitus, loengud, ettekanded, kontsert,

skaité su Estijos instituto ir Archimedus
programos parama atvyke lektoriai (Tiina
Kattel, Loone Ots, Sirje Rammo, Kiillike
Habicht, Martas Velskeris).

Neatsiejama studiju proceso dalis
yra gyva kalbiné terpé, kuria studentams
suteiké dalyvavimas Tartu universiteto
vasaros kursuose ir kalbos praktikoje
(1-2 savaités III-V semestras) Tartu
universiteto esty kalbos ir bendrosios
kalbotyros institute. Neskaitant esty
filologijos studenty, esty kalbos galéjo
mokytis arba zinias papildyti visi besi-
domintieji i§ kity universiteto fakultety,
taip pat ir i§ Vilniaus. Doméjimasis Estija
ir aukstas tarptautinis Tartu universiteto
pripazinimas du i§ $iy studenty burio
atvedé | Tartu universiteto psichologijos
ir ekonomikos specialybés studijas. Atski-
rai verta pazymeéti esty kalbos ir kultaros
lektoriaus, supazindinanéio su Estija, vai-
dmenj. Lektorius yra bendradarbiavimo
tarp universiteto [ty], Estijos ambasados
ir Lietuvos esty draugijos jungiancioji

teadusteater ja eesti kook ning korvipunu-
mise tootuba — koik see teenib huve hoida
eestlust, tuues Eesti ldhemale Leedule.

21. oktoobril 2017 toimunud keele-
péeval pakkus Emakeele Selts harivaid
ettekandeid eesti keele muutustendentsi-
dest, eesti keele kasutajaskonnast ja tdna-
péeva kirjandusmaastikust.

Vilniuse tilikool elab reformide tuul-
tes. Ulikooli finantsiline jatkusuutlikkus
dikteerib paraku ka akadeemilise oppe
planeerimise, mille regulatsioonimeh-
hanism ei ole véikeste keelte sobralik —
sestap on téna raske ennustada eesti keele
eriala kestlikkust.

2017. 6/a uut vastuvottu eesti keele
erialale soovijate vahesuse tottu ei toimu-
nud (soovijaid oli 5, mis viikeste keelte
kontekstis olnuks piisav hulk rithma
avamiseks, kuid Leedu haridus- ja tea-
dusministeerium otsustas teisiti, kuivord
tegemist on liiterialaga).

grandis. 2016 m. balandzio 27 d. Vilniaus
universitete buvo paminéta Tartu univer-
siteto diena, kuri suartino universitety
mokslininkus ir populiarino mazyjy kalby
déstyma. Tartu universiteta atstovavo
20-ies nariy delegacija, kuriai vadovavo
rektorius, prof. Vollis Kalmas. 2017 m.
balandzio 3-27 dienomis Vilniuje vyko
Estijos kulttros dienos. Paroda, paskaitos,
pranesimai, koncertai, mokslo teatras ir
esty patiekalai bei kreps$iy pynimo dirbtu-
vés — visa tai pelné démesj estams, priar-
tino Estija prie Lietuvos.

2017 m. spalio 21 d. jvykusioje kalbos
dienoje Gimtosios kalbos draugija pasialé
isklausyti turiningus pranesimus apie esty
kalbos poky¢iy tendencijas, esty kalbos
vartojimg tarp Estijos gyventojy, nudie-
nos literataros panorama.

Vilniaus universitete pucia reformy
véjai. Universiteto sugebéjimas finansis-
kai issilaikyti diktuoja, deja, ir akademiniy
studijy planavima, kurio veikimo mecha-
nizmas néra draugiskas mazosioms kal-

Vastuvottu ei toimunud ka 2018. 6/a.,
seevastu tditusid vastu ootusi ohtused
rithmad, kuhu oli end registreerinud 30
inimest. Ulikool avas kaks rithma algopet.
Sihtrithmaks on vaba ja/voi valikaine vali-
nud iliopilased, ERASMUS-e tudengid
ja elukestva oppe raames oppijad, kellest
enamus jitkab opinguid ka jargmisel A2
tasemel. 2019. aasta kevadel lopetavad
2015. aastal alustanud filoloogid, samas
toimub ka vastuvott leedu ja eesti filoloo-
gia liiterialale. Nii kinnitas teaduskonna
uus juhtkond.

boms — todél Siandien sunku numatyti
esty kalbos specialybés testinuma. 2017
mokslo mety rudenj priémimas | esty
kalba nejvyko dél per mazo norinciy
skai¢iaus (norinciy buvo 5 ir, turint ome-
nyje mazgsias kalbas, tiek studenty baty
pakake grupei suformuoti, bet Lietuvos
Svietimo ir mokslo ministerija nusprendé
kitaip, nes lietuviy filologija ir esty kalba
yra pagrindiné studijy programa).
Priémimas vyko ir 2018 mokslo
metais ir netikétas buvo norinciyjy j vaka-
rines grupes skaiCius — uzsiregistravo 30
zmoniy. Universitete pradéjo veikti dvi
pradedanciyjy lygio grupés. Tiksline grupe
sudaro studentai, kuriems esty kalba yra
laisvasis arba nekreditinis dalykas, studi-
juojantys pagal ERASMUS programa ir
praktikuojantys mokymasi visa gyvenima,
daugelis kuriy tesia studijas A 2 lygiu.
2019 m. studijas baigs 2015 m. jas pradéje
filologai, vyks naujas priémimas i lietuviy
filologijos ir esty kalbos studijy programa.
Tai patvirtino nauja fakulteto vadovybé.
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SO0JAD SUHTED
RIIKIDE VAHEL

SILTI SANTYKIAI
TARP VALSTYBIY

Sajandivahetuse suured poliitilised
eesmirgid olid saavutatud ja ees ootas
igapdevane majandus ja sdjalise koostoo
arendamine. Andres Tropp, Eesti suur-
saadik Leedus aastatel 2004—2008 mee-
nutab President Ruiitli riigivisiiti Leetu:
»Minu Vilniuse perioodi koige kaaluka-
maks kahepoolseks siindmuseks oli kaht-
lemata president Ruditli riigivisiit Leetu,
mis toimus 4.—6. oktoobrini 2004. Visiidi
suurepérasele dnnestumisele aitasid kaasa
molema riigi kahe suure vilispoliitilise
eesmirgi, liitumine NATO ja Euroopa
Liiduga, hiljutine téitumine, ilus ilm ja
Arnold Ruitli viga soojad suhted Leedu
peaministri ja presidendiga. Nii mooduski
visiit suuresti probleemidest vabas ja mee-
leolukas ohkkonnas, kus lisaks Vilniuses
tavapdraselt riigivisiidi programmi kuu-
luvatele dritustele kiilastati veel Zokniai
lennuvéljal asuvaid NATO havitajaid ja
Druskininkai kuurortide piirkonda. Visiidi
hingeks oli Leedu suursaadik Tallinnas

Amziy sanduros laiky didieji politi-
niai tikslai buvo pasiekti ir ateityje lauké
kasdienis ekonomikos ir karinio bendra-
darbiavimo plétojimas. Andresas Troppas,
Estijos ambasadorius Lietuvoje 2004—
2008 m. prisimena prezidento Ruiitlio
valstybinj vizita j Lietuva: ,Mano buvimo
Vilniuje laikotarpiu svariausias dvisalis
ivykis be abejonés buvo prezidento Riilite-
lio valstybinis vizitas j Lietuva, kuris jvyko
2004 m. spalio 4—6 dienomis. Tam, kad
vizitas pavyko puikiai, turéjo jtakos abiejy
valstybiy didziyjy politiniy tiksly, jstojimo
i NATO ir Europos Sajungg, nesenai jvy-
kes jgyvendinimas, puikus oras ir Arnoldo
Rilttelio labai $ilti santykiai su Lietuvos
Ministru Pirmininku ir Prezidentu. Tad
vizitas praéjo per daug problemomis
neapkrautoje ir nuotaikingoje atmosferoje,
kurioje, neskaitant jprastai Vilniuje vals-
tybinio vizito programa sudaranciy ren-
giniy, apsilankyta Zokniy aerodrome, kur

Antanas Vinkus, kes omandas visiidi kéi-
gus suure populaarsuse, kui suurt visiidi
seltskonda enda lakkamatute jutustustega
heas meeleolus hoidis. President Riiiitli
suhted ja kontaktid enda Leedu kolleegi-
dega jaid vdga heaks kuni tema ametiaja
16puni ja nii polnud harvad juhtumid, kui
president kasutas enda vilisvisiitide tege-
misel Vilniust né vahelennujaamana, et
lennujaama VIP ruumis president Adam-
kusega erinevatel teemadel tundide kaupa
motteid vahetada.

President Ruitel riigivisiidil Leedus

Kui kahepoolsete suhete korgpunk-
tiks oli president Ruitli riigivisiit, siis
koige olulisemaks regionaalse iseloomuga
majanduspoliitiliseks  stindmuseks ~ oli
nn Trakai kommiinikee allkirjastamine
Balti peaministrite vahel 27. veebruaril
2006. Tegemist oli Euroopa Liiduga lii-
tumise jérgse perioodiga, mil Leedu oli
vastutasuks Euroopa Liidu liikmelisuse
eest noustunud sulgema Ignalina tuu-
maelektrijaama. Lisaks elektrimajanduses
eesootavatele probleemidele oli valdavaks

Prezidento Arnoldo Riutelio valstybinis vizitas Lietuvoje

buvo NATO naikintuvai ir Druskininky
rajono kurortuose. Vizito siela buvo Lietu-
vos ambasadorius Taline Antanas Vinkus,
vizito metu jgijes didelj populiaruma, nes
nesibaigianciais pasakojimais palaiké gau-
saus vizito dalyviy buario gera nuotaika.
Prezidento Riilitelio santykiai ir rysiai su
kolegomis Lietuvoje isliko labai geri iki
kadencijos pabaigos ir neretai nutikdavo,
kad, vykdamas kur nors su vizitu, Vilniumi
pasinaudodavo tarsi tarpiniu oro uostu
tam kad galéty su prezidentu Adamkumi

kelias valandas dalintis mintimis jvairio-
mis temomis oro uosto VIP patalpose.

Jei valstybiy abipusiy santykiy vir-
$ané buvo prezidento Riiiitelio valstybinis
vizitas, tai reik$mingiausias regioninio
pobadzio ekonominés politikos jvykis
buvo vadinamojo Traky komunikato tarp
Baltijos valstybiy ministry pirmininky
pasirasymas 2006 m. vasario 27 d.

Jis lieté laikotarpj po istojimo i Euro-
pos Sagjunga, kai Lietuva, laikydamasi
istojimo | Europos Sgjunga salygy, buvo
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ka riikide mure Balti regiooni energia-
majanduse suure seotuse osas idanaabri
Venemaaga. Nimetatud asjaolude kok-
kulangevus tingiski thise noéupidamise
korraldamise Leedus, kus suure iikksmeele
ohkkonnas stindis plaan kuidas Balti riigid
senergiasaare” staatusest vabastada. Kom-
miinikees lepiti kokku tiihise energiast-
rateegia loomises, Balti elektriturgude
tihendamises, uute elektriliste thenduste
ehitamine Euroopa Liidu liifkmesriikidega
ja Leetu uue tuumajaama ehitamises. Kui

vaadata solmitud kommiinikeele tdna ajas
tagasi, siis arvestades Balti riikide vahel
solmitud erinevate koostoodokumentide
hulka, millele sagedasti kaegakatsutavaid
tegevusi ei jargnenud, siis osutus antud
kokkulepe viga viljakaks. Selle tunnistu-
seks on tdnaseks praktiliselt 16pule vii-
dud Balti elektriturgude integreerimine,
uute elektriiihenduste ehitamine Soome,
Rootsi ja Poolaga ning Vene gaasisoltu-
vusest vabanemine. Uue tuumajaama ehi-
tamine Leetu kiill ebadnnestus, kuid seda

Baltijos energetikos jmoniy vadovai pasiraso bendrq ndujo's
atomines elektrinés statybos memorandumq

ipareigota uzdaryti Ignalinos atomine
elektrine. Greta susijusiy su elektros ener-
getika problemy vyravo ir valstybiy susi-
rapinimas dél Baltijos regiono energetikos
stipriy sasaju su rytine kaimyne Rusija.
Minéty aplinkybiy sutapimas paskatino
surengti bendrg pasitarima Lietuvoje, kur
stipraus sutarimo atmosferoje gimé pla-
nas, kaip i$laisvinti Baltijos valstybes nuo
elektros energetikos ,salos” statuso.
Komunikate susitarta dél vieningos
energetikos strategijos karimo, Baltijos

saliy elektros rinky apjungimo, naujy
elektros jungciy tarp Europos Sajungos
valstybiy, naujos atominés elektrinés
Lietuvoje statymo. Dabar zvelgiant j
anuomet sudaryta komunikata ir turint
omenyje jvairiy tarp Baltijos valstybiy
sudaryty bendradarbiavimo  sutardiy,
kurios neretai neduodavo apciuopiamuy
rezultaty, skaiciy, $is susitarimas pasi-
rodé esas labai vaisingas. Tai patvirtina
$iuo metu jau jvykusi Baltijos elektros
energetikos rinky integracija, naujy elek-

ei pohjustanud niivord Balti riikide vahe-
lised suhted kuivord tuumaelektrijaama
ehitamise majandusliku  atraktiivsuse
vahenemine elektriturul ja tuumaener-
geetikas toimunud arengute tottu.”
Suursaadik Tiit Naber (2008-2012)
jutustab oma ametiaja riikidevahelise
suhete parandamisest: ,Samasse ajajarku
jadb ka darmiselt oluline Eesti-Léti-Leedu
parema koostoo algus. Nimelt ithel koh-
tumisel kolleegidega arutasime, kuidas
tihendada valitsusjuhtide omavahelisi

Suursaadik Tiit Naber volikirjade Gleandmisel.

isiklikke suhteid. Plaanid said peetud ja
Leedu pool ndustus kutsuma meie PM ja
Liti PM informaalsele kohtumisele Palan-
gasse, tingimusel, et osalevad ainult PM-d
koos abikaasadega ja ametnikud jaetakse
koju. Nii ka laks

Vasakult Ahti Raidal, Tiit Naber, Leedu president Valdas Adamkus ja Jaan Reinhold

A ] i ]
Ambasadorius Tiitas Naberis jgaliojimy perdavimo metu, is kairés Ahtis Raidalas,
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Tiitas Naberis, Lietuvos prezidentas Valdas Adamkus ir Jaanas Reinholdas

tros jungc¢iy tiesimas i Suomija, Svedija
ir Lenkija ir priklausomybés nuo rusisky
dujy jgijimas. Naujos atominés elektrinés
Lietuvoje statymo atsisakyta, bet tai ais-
kintina ne Baltijos valstybiy santykiais, o
atominés elektrinés statybos ekonominio
patrauklumo sumazéjimo ir poky¢iy ato-
minéje energetikoje priezastimis”.
Ambasadorius Tiitas Naberis (2008—
2012 m.) pasakoja apie tarpvalstybiniy
santykiy pagerinima jo kadencijos metu:
»Tas laikotarpis buvo ir itin reik§mingo

Estijos—Latvijos—Lietuvos glaudesnio
bendradarbiavimo pradzia. Vieno susiti-
kimo su kolegomis metu svarstéme, kaip
pagerinti valdZzios atstovy asmeninius
rysius.

Planas buvo sugalvotas ir lietuviai
apsiémé pakviesti musy ministra pir-
mininka ir latviy ministra pirmininka j
neformaly susitikimg Palangoje su salyga,
kad dalyvaus tik ministrai pirmininkai su
Zmonomis, o valdininkai nevaziuos. Taip
ir jvyko!*
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KAUBANDUS-TOOSTUSSUHTED

PREKYBOS IR PRAMONES RYSIAI

Leedu turule sisenemise problee-
midest jutustas Andres Tropp (Eesti
suursaadik Leedus aastatel 2004—2008):
»Minu Vilniuse perioodi alguseks oli Eesti
drimeeste suurem invasioon Leetu juba
loppenud. Kes oli enda dri juba edukalt
avanud ja pannud kohalikud neid juhtima,
kes oli korvetada saanud ja Leedust kui
turust tldse loobunud. Igatahes suure-
maid drimeeste masse, kes oleks Leedu ja
Eesti vahel liikunud enam ei olnud. Kuna
ma siirdusin Leetu vélisministeeriumi
kaubanduslébirédakija ametikohalt olin ma
hésti teadlik sellest, et Leedu ametkonnad
ei suhtunud just koige soosivamalt Eesti
eksportooridesse. Eriti hddas olid Leedu
toidu- ja veterinaarametiga Rakvere Liha-
kombinaat ning piimatoodete eksportijad,
kes korduvalt ka saatkonnast abi otsi-
sid. Kord kui AS Maag (Eesti kohukeste
tootja) oli jalle Vilniuses Leedu toidu- ja
veterinaarametit vdisamas, et enda toote
véidetavate kvaliteediprobleemide eest

Apie problemas, susijusias su atéjimu
i Lietuvos rinka, papasakojo Andresas
Troppas (Estijos ambasadorius Lietuvoje
2004—2008 metais): ,Kai pradéjau dirbti
Vilniuje, zenklesné verslininky invazija
i Lietuva jau buvo pasibaigusi. Vieni
jau sékmingai i$vysté versla ir vadovais
paskyreé vietinius, kiti nusvilo ir i§ Lietu-
vos, kaip rinkos, pasitraukeé. Kaip bebity,
nebeliko didesnio skaiciaus verslininky,
vazinéjanc¢iy tarp Estijos ir Lietuvos.
Kadangi j Lietuva buvau paskirtas i$ pre-
kybos reikaly derybininko pareigybés
Uzsienio reikly ministerijoje, Zinojau, kad
i estu eksportuotojus lietuviy valdinin-
kijos poziaris nebuvo itin palankus. Su
Lietuvos maisto ir veterinarijos tarnyba
nesklandumy kilo Rakvere miesto mésos
kombinato ir pieno gaminiy eksportuo-
tojams, kurie ne karta ambasadoje ieskojo
pagalbos. Karta, kai AB Maag (estisky
varskés streliy gamintoja) vél sveciavosi
Lietuvos maisto ir veterinarijos tarnyboje

vastust anda, otsustasin kokkuleppel Eesti
ettevottega ametis toimuvast kohtumisest
ise osa votta. Suur oli Leedu ametnike
tillatus, kui ma koos Eesti ettevotte esin-
dajatega ameti kontori laua taga koha sisse
votsin. Rahustasin neid, et mina osalen
kohtumisel iiksnes vaatlejana ning sona
votta ei kavatse. Nii see ka léks, sest peale
sisukat diskussiooni ilmnes, et seekord
pole Leedu ametil eestlastele midagi ette
heita ning nende toote, mis oli dsja Leedu
poodide lettidelt ameti noudmisel dra
korjatud, voib jélle miitiki panna. Seekord
onnestus Eesti ettevotte huve edukalt
kaitsta ja see ei jadnud viimaseks korraks”.

Vilniuses Eesti Leedu kaubanduskoja
loomine oli ks maérgilisemaid samme
Eesti &rikogukonna ithendamiseks, lei-
dis Tiit Naber (Eesti suursaadik Leedus
2008-2012). ,Esmased ideed tekkisid
2008. aasta stgisel ja asutmiskoosoleku
eelne noupidamine toimus Reval hotelli
(n6 Eesti pind) l16unalauas. Kohal olid ka

kad duoty atsakyma dél savo gaminio
kokybés problemos, nusprendziau, susi-
tares su esty jmone, asmeniskai dalyvauti
susitikime minétoje tarnyboje. Lietuviy
valdininkai buvo nustebinti, kai drauge su
Estijos jmonés atstovais sédau prie jstai-
gos stalo. Nuraminau juos, kad susitikime
dalyvauju kaip stebétojas ir nepasisakysiu.
Taip ir buvo, nes po turiningos diskusijos
paaiskéjo, kad $j karta lietuviy valdininkai
nieko negaléjo estams prikisti ir tuos gami-
nius, kurie nesenai tarnybos reikalavimu
buvo isimti i§ Lietuvos parduotuviy len-
tyny, galima j prekyba sugrazinti. Tuomet
pavyko sékmingai apginti Estijos imonés
interesus ir tai nebuvo paskutinis kartas".
Estijos prekybos ramuy Lietuvoje
isteigimas buvo vienas jsimintiniausiy
zingsniy  sutelkiant esty verslininky
bendruomene, pastebéjo Tiitas Naberis
(Estijos ambasadorius Lietuvoje 2008-
2012 m.). ,Pirmosios idéjos gimé 2008
m. rudenj ir pasitarimas dél steigiamojo
susirinkimo pravedimo jvyko viesbutyje

Jaan Reinhold ja tulevane koja juht Robert
Juodka. Tahtmine ithendada eesti driko-
gukonda oli suur, kuid nagu tavaliselt oli
vajalik leida stardikapital ja tooks vajalikud
ruumid. Stardikapitali saamiseks algatasin
lébirdakimised Majandus- ja kommuni-
katsiooniministeeriumi kantsleri Marika
Priskega ja tinu MKM toetusele sai Eesti
Leedu Kaubanduskoda Vilniuses oma
tegevust alustada. Esmalt oli meid kiim-
mekond firmat aga seeme oli kasvama
pandud ja tinu Kaire Varma-Gilysle ja
Robert Juodkale tegutseb koda edukalt
edasi” kirjutas Tiit Naber.

Eesti Leedu Kaubanduskoda alustas
t06d 29. aprillil 2009. Algselt 8 ettevotjaga
alustanud thendusest on tidnaseks pie-
vaks vilja kasvanud arvestatav, 40 tegev-
liikmega organisatsioon. Liikmeskond
esindab véga erinevaid tegevusvaldkondi
alates kinnisvarast ja ehitusest 1opetades
konsultatsiooniteenustega. Koja tegevuse
tildisem poliitiline eesmérk on aidata

»Reval® (taip sakant, Estijos zeméje) prie
piety stalo. Dalyvavo ir Jonas Reinholdas
ir busimasis ramy pirmininkas Robertas
Juodka. Noras suvienyti esty verslininkus
buvo didelis, bet, kaip jprasta, reikéjo rasti
pradinj kapitalg ir patalpas. Dél pradinio
kapitalo pradéjau tartis su Ekonomikos
ir komunikacijy ministerijos kanclere
Marika Priske ir, minétai ministerijai
suteikus parama, Estijos prekybos ramai
Vilniuje galéjo pradéti veikla. Pradzioje
asociacija sudaré apie des$imt firmy, bet
sékla buvo paséta ir déka Kaire Varma-Gi-
lys ir Roberto Juodkos ramai sékmingai
plétoja veikla “ — raseé Tiitas Naberis.
Estijos prekybos ramai Lietuvoje pra-
déjo veikla 2009 m. balandzio 29 diena.
Pradzioje 8 jmones subarusi asociacija
dabar isaugo i gausig, 40 nariy turincig
organizacijg. Jos nariai atstovauja labai
jvairias veiklos sritis — pradedant nekilno-
jamu turtu bei statybomis ir baigiant kon-
sultacijy paslaugomis. Rimy pagrindinis
politinis uzdavinys — prisidéti igyvendi-
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kaasa Eesti valitsuse majanduspoliitilise
programmi elluviimisele, mis ndeb ette
uute eksportturgude avamist Eesti ette-
votjatele. Igapdevatod keskendub Eesti
ettevotjate tegevuse toetamisele Leedus,
oma litkkmeskonna huvide esindamisele
ja kaitsele, samuti ettevotluse ja kauban-
dusega seotud tegevuse arendusele. Kojal
on tihe koost66 Eesti saatkonnaga, kord
aastas toimub saatkonna saalis pidulik
arihooaja avamine. Keskmiselt kord kuus
viiakse 1ébi erinevaid ettevotluskeskkon-

Eesti Leedu Kaubanduskoja logo

nant Estijos vyriausybés ekonominés poli-
tikos programa, kurioje numatytas naujy
eksporto rinky Estijos verslui atvérimas.
Kasdieniniai darbai — tai parama Estijos
verslininky veiklai Lietuvoje, savo nariy
interesy atstovavimas ir gynimas, taip pat
su verslu ir prekyba susijusios veiklos plé-
tra. Ramai glaudziai bendradarbiauja su
Estijos ambasada, karta metuose amba-
sadoje vyksta iskilmingas verslo sezono
atidarymas. Mazdaug karta per ménesj
pravedami seminarai verslo klausimais,

naga seotud seminare, soovi korral ollakse
abiks oma litkmete tooteesitluste korral-
damisel. Aasta koige olulisem stiindmus on
aga korgetasemeline energeetikafoorum.
Lisaks saadab koja dridelegatsioon Eesti
suursaadikut pea koikidel regionaalsetel
visiitidel/arimissioonidel Leedus.

,2008. aastal alanud ajajarku voib
Leedus markeerida ka kui Visaginase AE]
(aatomielektrijaama) motte siinniks ja
pingeliste ldbiradkimiste alguseks. Labi-
ragkimised viidi 1dbi nii Eesti Energia

ESTONIAN
CHAMBER
OF COMMERCE
IN LITHUANIA

Estijos prekybos rimy Lietuvoje logotipas

jei reikia, asociacijos nariams teikiama
pagalba organizuojant savo gaminiy pri-
statymg. Bet svarbiausias jvykis yra auksto
lygio energetikos forumas. Be to, visy
regioniniy vizity / verslo misijy Lietuvoje
metu Estijos ambasadorius vadovauja
ramy verslininky delegacijai.

Kaip saké Tiitas Naberis ,2008 m.
prasidéjusj laikotarpj galima apibudinti ir
kaip minties apie Visagino atomine elek-
trine gimimo ir jtemty deryby pradzia.
Derybos vyko ir bendrovés Estijos Ener-

tasemel, kuid koikse pohjapanevamad
otsused voeti vastu peaministrite poolt:
kirjutas Tiit Naber.

Ténase péaeva kolme riigi suurprojek-
tiks on aga Baltimaid lébiv raudteeprojekt
Rail Baltic, millele on nii toetajaid kui ka
kirglike vastaseid. Majanduseksperdid
leiavad, et Rail Baltic aitaks Baltikumi
muuta htseks regiooniks ja siduda pare-
mini Euroopaga. Vastased aga leiavad, et
raudteeithendus on eilne piev.

Jaanipdev. Vasakult Eesti Leedu kaubanduskoja tegevjuht Kaire Varma-Gilys, Leedu
president Dalia Grybauskaite, Eesti suursaadik Toomas Kukk ja saatkonna
diplomaat poliitika-, kultuuri- ja konsulaarkUsimustes Tiia Miller

o
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Jonines. I$ kairés: Estijos prekybos ramy Lfetuvoje vykdomoji direktoré Kaire \/arma-Gins, Lietuvos
prezidente Dalia Grybauskaité, Estijos ambasadorius Lietuvoje Tomas Kukkas ir ambasados
diplomate politikos ir kultdros klausimams Tiia Miller

gija lygmenyje, bet esmingiausius spren-
dimus priémé ministrai pirmininkai.*

Nudienos didziausias trijy valstybiy
projektas yra Baltijos valstybes kertancio
gelezinkelio

Rail Baltic projektas, turintis ir $ali-
ninky ir ar$iy priesininky. Ekonomikos
eksperty poziariu, Rail Baltic leisty Balti-
jos $alis paversti vieningu regionu ir geriau
susieti ji su Europa. Priesininky pozitriu,
gelezinkelio jungtis yra vakaryksté diena”
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BALTI RIIKIDE SGJALISE
K0OSTG0 KOLM VAALA

BALTIJOS VALSTYBIY
KARINIO BENDRADARBIAVIMO
,JRYS BANGINIAI®

Kaitsekoosto6 Leeduga toimub téna
peamiselt Balti kaitsekoost66 raames, mis
on aastate jooksul kasvanud tihedaks ja
valdkondadeiileseks, leiab Andres Sang
kaitseministeeriumist. Balti kaitsekoost6o
tekkis 1990. aastatel, esialgu vajadusest
muuta kolme riigi kaitsestruktuurid NATO
riikide struktuuridega koosto6voimeliseks
ja luua Uheskoos sodjalised voimed, mida
Balti riigid tiksi poleks suutnud luua. Balti
riikide kaitsekoost6o ei vihenenud pérast
ritkide NATO-ga liitumist, vaid on seejérel
veelgi tihenenud. Seda on tinginud ara-
tundmine, et tihiste huvide ja eesmérkidega
vaikesed riigid suudavad teha koos rohkem
kui igatiks eraldi. Téna toimub kaitsekoos-
t606 koigi kolme viéeliigi (maavagi, dhuvigi,
merevégi) vahel ja ka sojalise korghariduse
andmisel. Viljapaistvamad koost6ofor-
maadid on hetkel Balti Kaitsekolledz,
NATO Balti dhuturve, dhuseirevorgustik
BALTNET, Balti pataljon BALTBAT ja
thine osalemine sojalistel dppustel.

Bendradarbiavimas ~ su  Lietuva
gynybos srityje dabar vyksta visy pirma
Baltijos $aliy gynybinio bendradarbia-
vimo rémuose, prieina i$vados Andresas
Sangas i§ gynybos ministerijos. Baltijos
$aliy bendradarbiavimas gynybos srityje
prasidéjo 1990-ais, pradzioje dél poreikio
vykdyti pokycius triju valstybiy gynybos
struktarose, kad jos atitikty NATO vals-
tybiy struktiras ir drauge sukurti karines
pajégas, kokiy Baltijos valstybés pavieniui
nebaty pajégusios sukurti. Baltijos vals-
tybiy gynybinis bendradarbiavimas vals-
tybéms jstojus | NATO nesumazéjo, tapo
dar glaudesnis. Ta lémé supratimas, kad
bendry interesy ir tiksly turinc¢ios mazos
valstybés drauge sugeba nuveikti daugiau
negu pavieniui.

Dabar bendradarbiavimas vyksta tarp
visy trijy ginkluotyjy pajégy rasiy (karinés
sausumos pajégos, karinés oro pajégos,
karinés jaros pajégos) ir aukstojo karinio
igsilavinimo srityje. Sio metu pazymétini

1998. aastal Eesti, Ldti ja Leedu valit-
sustevahelise lepinguga Tartusse loodud
Balti  Kaitsekolledz (BALTDEFCOL)
pakub ohvitseridele kvaliteetset haridust
ning on iiks paremini toimivaid kaitse-
alaseid projekte Balti koost6os. Kolledzi
pohifookus on vanemstaabiohvitseride
kursusel, veel korraldatakse korgemat
juhtimiskursust, tsiviilteenistujate kur-
sust ning erinevaid sojalisi ja julgeoleku-
poliitika konverentse ja todtubasid.
Oppureid ja oppejoude on kolledzisse
lisaks Eestile, Leedule ja Latile saatnud
palju teisigi NATO, Euroopa Liidu ja
NATO Rahupartnerlusprogrammi (Part-
nership for Peace) riike. BALTDEFCOLIi
tilemaks on vaheldumisi Eesti, Liti ja
Leedu korged ohvitserid. Leedu kindralid
on juhtinud kolledzit aastatel 2004—2007
ning 2012-2016.

Balti riikide ohuvigede koostdo toi-
mib 365 pieva aastas. Uhise &huseire-
stisteemi BALTNET raames mehitatakse

bendradarbiavimo formatai — tai Baltijos
gynybos koledzas, NATO oro policija Bal-
tijos Salyse, oro erdvés valdymo ir prane-
simy centras BALTNET, Baltijos batalionas
BALTBAT ir bendros karinés pratybos.
1998 metais Estijos, Latvijos ir Lie-
tuvos kariuomeniy vady susitarimu
Tartu jsteigtas Baltijos gynybos kotedzas
(BALTDEFCOL)  teikia  kvalifikuoty
issilavinima karininkams ir yra vienas
geriausiai vykstan¢iy gynybos srities
projekty Baltijos $aliy bendradarbiavime
sioje srityje. Koledze susikoncentruota
i vyresniyjy S$tabuy karininky rengimo
kursa, taip pat yra vyriausiy vady kursas,
civiliy valstybés tarnautojy kursas, rengia-
mos jvairios karinés ir saugumo politikos
konferencijos ir karybinés dirbtuvés. Stu-
dentus ir déstytojus, neskaitant Estijos,
Lietuvos ir Latvijos, siuncia ir eilé kity
NATO, Europos Sgjungos ir NATO Tai-
kos palaikymo programos (Partnership
for Peace) valstybiy. BALTDEFCOL

Balti dhuruumi juhtimiskeskust Leedus
Karmelavas. Seal jalgitakse pidevalt koigi
kolme riigi 6huruumi, edastatakse ohu-
pilt NATO siisteemidesse ja juhitakse
NATO ohuturvet tegevaid liitlasrii-
kide hévituslennukeid.

Balti dhuturve on olulisimaid NATO
ja Balti thisprojekte. NATO liitlasriigid
tagavad meile alates NATOga liitumisest
rotatsiooni korras ohuturbevoime. Kuni
aastani 2014 baseerusid koik NATO Balti
dhuturbe havituslennukid Leedus Siauliai
ohuviebaasis, kust vajadusel tagati ka
Eesti huruumi turvalisus. Sel ajal tihenes
koost66 3B ohuvigede vahel veelgi, info-
vahetus, koostdised tegevused ja iihine
véljadpe oli pidev. 2014. aastal otsustas
NATO tugevdada Balti ohuturbemis-
siooni ning sellest ajast alates paiknevad
NATO havitajad lisaks Leedule ka Eestis,
Amari lennubaasis. Sealjuures oli Eestil
Amari lennubaasis 6huturbemissiooni
sisseseadmisel hea juhinduda Leedu vara-

pasikeisdami vadovauja Estijos, Latvijos
ir Lietuvos vyresnieji karininkai. Lietuvos
generolai koledzui vadovavo 2004—2007
m. ir 2012-2016 m.

Baltijos valstybiy oro pajégy bendra-
darbiavimas vyksta 365 dienas per metus.
Oro erdvés valdymo ir pranesimy centro
BALTNET rémuose Baltijos oro erdvés
valdymo centras jkurdintas Lietuvoje,
Karmélavoje. I$ ten pastoviai stebima trijy
valstybiy oro erdvé, vaizdas perduodamas
NATO sistemoms ir vadovaujama NATO
oro policijos misija atliekanc¢iy valsty-
biy naikintuvams.

Baltijos oro policija yra vienas svar-
biausiy NATO ir Baltijos valstybiy bendry
projekty. Valstybés NATO narés mums
istojus i NATO rotacijos tvarka atlieka
oro policijos misija. Iki 2014 m. NATO
oro erdvés policijos naikintuvy bazé buvo
Lietuvoje, Siauliuose, i$ kur, reikalui esant,
uztikrinamas ir Estijos oro erdvés saugu-
mas. Vis stipréjo triju Baltijos valstybiy
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semast kogemusest NATO dhuturbemis-
siooni vodrustamisel.

Kui Balti riigid 1994. aastal maavigede
koost6d alustasid, oli eesmérk viia kolme
riigi kaitsevéelased itheskoos rahuvalve-
operatsioonidele. Taoline koosté6 oli
meie maavigede sojaliste voimete arenda-
misel véga oluline ning on ennast tdesta-
nud tdnaseni. Praeguseks on mitmel kor-
ral osaletud iihise pataljoniga (BALTBAT)
NATO  reageerimisjoududes,  viimati

2016. aastal. Balti maavigede koost6o
BALTBATi raames jatkub ka edaspidi.
Viimastel aastatel on suurenenud 3B
kaitsekoost6os — muuhulgas NATO ja
USA eestvedamisel toimuvate — suure-
mate tthisoppuste korraldamise tdhtsus.
Mairkida voiks oppusi nagu vastuvotva
riigi toetuse (Host Nation Support) aren-
damisele keskenduv Baltic Host, 6huva-
gede oppus Ramstein Alloy, Sabre Strike
USA  Euroopa véejuhatuse (EUCOM)

Suursaadik Toomas Kukk Siaulai 6hubaa§i kU'_Iastusel |

_‘::%\___

Ambasadorius Tomas Kukkas lankosi Siauliy oro pajégy bazéje

oro pajégu bendradarbiavimas, keitimasis
informacija, bendri veiksmai ir bendras
pasirengimas vyko pastoviai. 2014 m.
NATO émeési sustiprinti Baltijos oro
erdveés policijos misija ir nuo tol NATO
naikintuvai yra dislokuoti ir Estijoje,
Amari oro pajégy bazéje. Steigiant Amari
oro pajégy bazéje oro erdvés policijos
misija gera buvo pasinaudoti ankstesne
Lietuvos patirtimi priimant NATO oro
erdvés policija.

Kai 1994 metais Baltijos valstybés
pradéjo sausumos pajégy bendradarbia-
vimg, jos turéjo tiksla kartu rengti trijy
valstybiy pajégy bendras taikos iSsaugo-
jimo operacijas. Tuometinis bendradar-
biavimas buvo svarbus masy sausumos
pajégu kariniam i$sivystymui ir tai iki siol
pasitvirtina. Iki $iol bendras batalionas
(BALTBAT) kelis kartus budéjo NATO
greitojo reagavimo pajégose, paskutinj
karta 2016 metais. Baltijos valstybiy

eestvedamisel, mereviedppus BALTOPS,
miinitérjeoperatsioon Open Spirit, mere-
péastedppus Baltic Bikini jne. Lisaks on
teistele Balti riikidele — nagu ka teistele
liitlastele — avatud mitmed rahvuslikud
oppused. Leedu on alates 2012. aastast
osalenud oma luurertihmaga Eesti Kaitse-
vée suurimal oppusel Kevadtorm. Samuti
on Eesti kaitsevée tiksused osalenud mit-
mel aastal Leedu suurdppusel Raudmaook
(Iron Sword).

Uues julgeolekukeskkonnas on olu-
liselt kasvanud Balti koosto6 NATO
ja ka Euroopa Liidu suunal — seda nii
pealinnade kui ka Balti riikide NATO
ja EL esinduste vahel Briisselis. Uhiselt
koordineeritakse NATO tippkohtumiste
otsuste elluviimist ning aina rohkem
tehakse koost6od informatsiooni vaheta-
mise ja ohuhinnangute kujundamise val-
las. 2016. aasta suvel Varssavis toimunud
NATO tippkohtumisel otsustati heidu-

Leedus viibivad Eesti kaitsevdelased suursaadik Toomas Kuke korraldatud

Eesti Vabariigi 98. aastapdeva vastuvotul

paj:égy atstovai Lietuvoje ambasadoriaus Tomo Kukko
surengtame priemime Estijos Respublikos 98-jy metiniy proga

bendradarbiavimas BALTBAT'o formate
tesiasi iki $iol.

Pastaraisiais metais iaugo 3B ben-
dradarbiavime gynybos srityje — taip
pat ir vadovaujant NATO ir JAV — vyks-
tan¢iy dideliy bendry pratyby svarba.
Reikéty pazyméti pratybas, kaip  prii-
mancios valstybés parama (Host Nation
Support) sukoncentruota ,Baltic Host"
oro pajégy mokymus, vykstancius vado-
vaujant Ramsteinui Alloy, Sabre Strike’ui,

JAV pajégoms Europoje (EUCOM); jiros
pajégy mokymus BALTOPS, i$minavimo
juroje operacija ,Open Spirit", i$gyvenimo
jaroje pratybas ,Baltic Bikini“ir t. t. Be to,
kitos Baltijos valstybés — kaip ir valstybés
sgjungininkés apskritai — turi galimybe
dalyvauti daugybéje nacionaliniy pratybuy.
Lietuva su Zvalgybos buriu nuo 2012 mety
dalyvauja didziausiose Estijos ginkluotyjy
pajégu pratybose ,Pavasario audra’“ Taip
pat Estijos ginkluotyjy pajégy kariniai
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tuse ja kollektiivkaitse eesmargil paigu-
tada Eestisse, Latti, Leetu ja Poola NATO
lahingugrupid. 2017. aasta esimesel poolel
riikidesse kohale joudnud liitlastiksuste
voorustamisega seotud kiisimustes toi-
mub Balti riikide ja Poola vahel tihe koor-
dineerimine ja infovahetus. 2008. aastal
asutati Eestis NATO kuberkaitsekoost66
keskus, mille asutajate seas on ka Leedu.
Eesti omakorda on asutajaliikmeks Lee-
dus 2012. aastal asutatud NATO energia-
julgeoleku kompetentsikeskuses. Maole-
mad riigid on tiksteise keskustesse ka oma
eksperdi saatnud.

,Balti riikide vaheline sojaline koos-
to0 on ilmekalt peegeldanud Balti riikide
vahelise koost66 iildist natuuri, kus kiiva
pilguga jilgitakse, et tiks voi teine pool
koostoost , liigselt” kasu ei saaks. Tasakaal,
mis minu rotatsiooniperioodi jooksul
selle osas saavutati — NATO lennukid ja
regionaalne ohuseire keskus Leedus, kait-

vienetai jau ne vieneri metai dalyvauja
didziausiose Lietuvos karinése pratybose
»Gelezinis kardas” (Iron Sword).

Naujoje saugumo aplinkoje zenkliai
isaugo Baltijos valstybiy bendradarbia-
vimas turint omenyje NATO ir Europos
Sajunga — ir tarp sostiniy ir tarp Baltijos
valstybiy atstovybiy NATO ir ES Briuse-
lyje. Drauge koordinuojamas NATO vir-
$tniy susitikimy nutarimy jgyvendinimas
ir vis labiau bendradarbiaujama keitimosi
informacija ir grésmiy saugumui verti-
nimo srityje. 2016 mety vasara VarSuvoje
jvykusiame NATO virsaniy susitikime
nuspresta atgrasymo ir kolektyvinés
gynybos tikslais dislokuoti Estijoje, Latvi-
joje, Lietuvoje ir Lenkijoje po bataljono
grupés dydzio NATO Kkarinj vienety. Dél
2017 mety pirmoje puséje atvykusiy $aliy
sgjungininkiy kariniy vienety priémimo
klausimy tarp Baltijos valstybiy ir Len-
kijos vyksta glaudus koordinavimasis ir
keitimasis informacija. 2008 metais Esti-

sekolledz Eestis ja merendusalane koost66
Latis — oli selles mottes kiill vordlemisi
hea, kuid samas ka tisnagi kivisse raiutud,
sest uusi initsiatiive juba olemasoleva kor-
vale juurutada oli viga raske. Uheltpoolt
oli selle pohjuseks kirjeldatud tasakaalu
sdilitamise vajadus, teisest kiiljest aga Lati
ja Leedu kaitseametkondade puudulik
finantseeritus, mis suure majanduskriisi
tekkides véljendus isegi selles, et Eesti
kaitse-eelarve  iiletas  absoluutmahus
Leedu oma. Samas see koostoé mida
tehti sujus hasti. Nii toimisid ka Eesti
ohuvéelaste rotatsioonid Kaunase ldhe-
dal Karmelavas asuvasse regionaalsesse
ohuseirekeskusesse, kus jélgiti 24/7 Balti
ohuruumis ja selle naabruses toimuvaid
arenguid ning raporteeriti olukordadest
NATO staapidesse. Eesti ohuvielased
olid populaarsed osalejad mitte tksnes
saatkonna poolt korraldatud tritustel vaid
ka Kaunase linnas, kus asus nende pea-

joje buvo jsteigtas NATO kibernetinio
saugumo centras, tarp kurio steigéjy yra
ir Lietuva. Estija, savo ruoztu, yra tarp
NATO energetinio saugumo kompetenci-
jos centro, kuris 2012 metais jsteigtas Lie-
tuvoje, steigéjy. Abi valstybés yra pasiun-
tusios ekspertus viena j kitos centrus.
»Baltijos valstybiy karinis bendradar-
biavimas raiskiai atspindi bendra Baltijos
valstybiy bendradarbiavimo pobudj, kai
atidziai stebima, kad viena ar kita puse
i§ bendradarbiavimo negauty ,per daug”
naudos. Lygsvara, kuri mano kadencijos
metu buvo $ioje srityje pasiekta — NATO
lektuvai ir bendras oro erdvés valdymo
ir pranesimy centras Lietuvoje, Gynybos
koledzas Estijoje ir bendradarbiavimas
laivininkystés srityje Latvijoje — S$iuo
poziiriu buvo ganétinai gera, bet tuo
paciu ir tartum akmenyje iskalta, nes prie
to, kas yra, priauginti naujas iniciatyvas
buvo labai sunku. Viena vertus, tai buvo
aiskinama lygsvaros i$laikymo butinybe,

tuspaik. Kuna tegemist oli pikkade aastate
jooksul eeskujulikult toiminud projektiga
kiilastasid oOhuseirekeskust ka mitmed
Eesti ametlikud esindajad sealhulgas pre-
sident Ilves 17. veebruaril 2008 meenutas
Andres Tropp, Eesti suursaadik Leedus
aastatel 2004—2008.

kita vertus, Latvijos ir Lietuvos ginkluo-
tyju pajégy nepakankamas finansavimas,
kuris, kilus didelei ekonominei krizei,
pasireiské net ir tuo, kad Estijos gynybos
biudzetas bendra apimtimi vir$ijo Lietu-
vos. Kita vertus, bendradarbiavimas, kuris
buvo vykdomas, vyko gerai. Taip vyko
Estijos oro pajégu rotacija | Karmélavoje,
prie Kauno esantj bendra oro erdvés
valdymo ir prane$imy centra, kuriame
24/7 stebima Baltijos oro erdvé ir greta
jos vykstantis judéjimas ir apie padétj
raportuojama NATO stabams. Estijos oro
pajégu kariskiai buvo populiaras dalyviai
ne vien ambasados organizuotuose rengi-
niuose, bet ir Kauno miesto, kuriame buvo
apsistoje. Kadangi projektas pavyzdingai
tesési daug mety, pas oro pajégu kariskius
lankési ir daugelis oficialiy Estijos valsty-
bés atstovy, tarp ju — 2008 mety vasario
17-ta prezidentas Ilvesas“ — prisimena
Andresas Troppas, Estijos ambasadorius
Lietuvoje 2004—2008-ais.
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POLIITILISED KEMPLUSED

POLITINIAI KIVIRCAI

,Olles olnud Balti koostd6 erinevate
kiisimustega tegelenud alates 1990. aas-
tate keskpaigast, kui ma vélisministeeriu-
miga liitusin, olin ma Vilniusse saabudes
suhete seisu ja olulisemate teemadega
hasti kursis. Seetottu oli minu imestus
suur, kui minu Vilniuse perioodi alguses
hakati jarsku koikidel Leedu ametlikel
tasemetel radkima Leedust, kui ,regiooni
liidrist”. Seda radkis nii president, valit-
suse ministrid, parlamendi liilkmed kui
ka ministeeriumi ametnikud. Mingit kok-
kulepet Balti riikide vahel selle osas loo-
mulikult polnud ja kuigi ma kolleegidega
ridkides selle tile ikka nalja viskasin, siis
praktikas see mingit muudatust kaasa ei
toonud. Selline Leedu positsioon ja enda
tahtsuse rohutamine kestis umbes paar
aastat, mida ,rikastasid” ka teravamad ja
viahemteravamad repliigid Balti riikide
poliitikute ja ametnike vahel. Asi joudis
koguni nii kaugele, et Leedu hinnangul
pidanuks Balti regiooni kavandatavate

»Man teko uzsiimti jvairiais bendra-
darbiavimo Baltijos regione klausimais
nuo 1990-jy vidurio, kuomet dirbau
Uzsienio reikaly ministerijoje, ir, atvyk-
damas i Vilniy, buvau gerai susipazines
su tarpusavio santykiais, pagrindinémis jy
temomis. Taigi labai nustebau, kai mano
kadencijos Vilniuje pradzioje visuose
oficialiuose lygmenyse Lietuvoje staiga
imta kalbéti apie Lietuva kaip ,regiono
lydere”. Tq sakeé ir prezidentas, ir vyriau-
sybés ministrai, ir parlamento nariai ir
ministerijos valdininkai. Jokio susitarimo
dél to tarp Baltijos valstybiy, suprantama,
nebuvo ir, nors su kolegomis $nekédama-
sis apie tai vis pasijuokdavau, praktikoje
jokie pokyc¢iai nevyko. Tokia Lietuvos
pozicija ir savo svarbos pabrézimas truko
mazdaug dvejus metus, kuriuos ,pra-
turtino” ir astresnés bei maziau astrios
replikos tarp Baltijos valstybiy politiky ir
valstybés tarnautojy. Reikalai pasistiméjo

olulisemate vilisvisiitide puhul vélisrii-
kide esindajad Leedu, kui regiooni liidriga
»nou pidama“, et millist riiki konkreetsel
juhul on koige moistlikum kiilastada.
Loomulikult ei saanud selline soov Balti
riikide vahelisi suhteid kuidagi paremaks
muuta ja onneks mitte kaua peale seda
juhtumit sama &kitsi nagu Leedu hakkas
ennast ,regiooni liidriks“ nimetama nad
selle slogani kasutamise ka lopetasid,’
Andres Tropp, Eesti suursaadik Leedus
aastatel 2004—-2008.

taip toli, kad, lietuviy pozitriu, planuo-
dami svarbesnius oficialius vizitus j Bal-
tijos regiong, uzsienio valstybiy atstovai
turéty su Lietuva, kaip su regiono lydere,
spasitarti®, j kuria i§ valstybiy konkreéiu
atveju reikéty vykti. Suprantama, toks
noras jokiu budu negaléjo pagerinti Balti-
jos valstybiy tarpusavio santykiy ir, laimei,
neuzilgo po minéto jvykio taip pat staiga,
kaip pradéjo save ,regiono lydere” vadinti,
taip ir nustojo $j sukj vartoti“ — pasakojo
Andresas Troppas, Estijos ambasadorius
Lietuvoje 2004—2008 metais.
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MILITARY INSTALLATIONS
AGREEMENT, TROUBLING TIMES,
THE JUNE INSURRECTION

The Foreign-Estonia Almanac pro-
vided the following overview of the trou-
bling events of 1939, “On 28 September
negotiations ended with signing of the
mutual assistance treaty and the trade
agreement between the governments
of Estonia and the Soviet Union. The
assistance treaty presupposes all kinds of
mutual aid in the case of direct attack or
its threat coming from some large Euro-
pean state and aimed at a party of the
treaty in the Baltic Sea region. With the
treaty Estonia also gave the Soviet Union
with the right to have installations for
the military fleet on the Estonian islands
Saaremaa and Hiiumaa and in the town
of Paldiski as well as to have a certain
number of airports for the aviation. /.../
Following Estonia, Latvia and Lithuania
also signed analogous agreements with
the Soviet Russia, whereat Latvia gave the
Soviet Russian the towns of Liibav and
Vindav for establishment of military fleet
installations and 10-kilometre-long coast-
line of the Irben Strait for coastal artillery
installations. In return for its concessions,
Lithuania returned from Russians the
town of Vilno with the corresponding
territory, which had temporarily belonged
to Poland. Thus, the long-time dream and
aspiration of Lithuania was fulfilled”.

Despite the installations treaty, at the

regular 10" conference of the ministers of

foreign affairs of the Baltics States, which
was held in Tallinn on 7-9 December
(1939), representatives of the three Baltics
States concluded that the existing neutral-
ity policy had proven efficient and would
be continued in the spirit of trustworthy
cooperation and in compliance with inter-
national duties. It was decided to start
activisation of the mutual trading and to
attempt to jointly protect the Baltic States’
rights in trade with third countries and to
coordinate the countries’ trade policy.
The almanac cheerfully reported
about the celebration of the Republic
anniversary in 1940, “24 February was cel-
ebrated as a national holiday also in Latvia
and Lithuania, where houses both in Riga




and Kaunas were decorated with flags and
numerous festive events were held in the
both capitals. The President of Latvia per-
sonally visited the Estonian Embassy to
congratulate Estonia with the occasion. In
Lithuania the whole government and the
Commander-in-Chief greeted Estonia.
On 24 February, Moscow newspaper the
“Izvestija” dedicated the leading article to
the Republic of Estonia, the friend. In the
article the newspaper wrote that the peo-
ple of the Soviet Union send their friendly
greetings to the Republic of Estonia”.

Members of the Association of the
Former Officials of the Ministry of Foreign
Affairs Aleksander Varma, Hans Rebane,
Jaan Lattik, and Heinrich Laretei

in Stockholm

A labour force problem emerged in
relation to taking over of the households
of repatriated Germans. The Estonian
committee arrived in Vilnius to hire
5000 agriculture workers for Estonian
farms. Lithuanian newspapers wrote that
the majority of the hired workers were
believed to have been refugees who had
ended up in Vilnius due to the whirl-
wind of the war. They arrived in Estonia
as seasonal workers and the majority of
them were said to have been satisfied with

working conditions.
In May of 1940 Soviet Union author-
ities began to blame the Lithuanian

government in disappearance of the Red
Army soldiers and thus required to open
the borders. In mid-June Red Army troops

crossed the border of Lithuania. President
Smetona escaped from Lithuania. Esto-
nian diplomat Lipstok recalled that the
Red Army arrived in Kaunas from three
sides and the overall mood was depres-
sive. Hearing the news, Ambassador
Lattik is said to have been confused for
a while, then he ordered to send a coded
telegram to Estonia and also grabbed the
phone to call to Estonia.

The June insurrection took place in
Estonia. After the June insurrection the
Ministry of Foreign Affairs required all
the Estonian diplomats to return to the
motherland, but ambassadors and the
majority of diplomats did not come back
to occupied Estonia. In August of 1940
the Minister of Foreign Affairs Nigol
Andresen interchanged the Lithuanian
Ambassador and attorney-at-law Richard
Kéasper was appointed to Kaunas instead
of Jaan Lattik. Kasper had never before
had any relations to the foreign service.
Lipstok recalled that Kisper did not
remind of an ambassador, always followed
him and organized leisure outings.

Lithuania, which was occupied by the
Soviet Union, closed down the Estonian
Embassy in Kaunas. The last task of the
Estonian Embassy attaché was to hand the
embassy movable property to the Soviet
Union Embassy. Thus, the lifespan of the
Estonian embassy was less than 20 years.

The majority of the registered in Lithu-
ania diplomats did not return to occupied
Estonia but immigrated to other coun-
tries. Fore instance, August Torma was
the Ambassador of the Estonian Republic
in Great Britain until his death in 1971.
Aleksander Varma, Johan Leppik, and
Heinrich Laretei lived in Sweden after the
war. After the June Insurrection Jaan Lat-
tik did return to Estonia, but then escaped
to Sweden. Gloomier destiny awaited
those who were in Estonia at the time of
the June Insurrection. Thus, both Hans
Lohk and Ants Oidermaa were arrested.
The former died in a prison camp, while
the latter was sentenced to death. Erich

Lipstok was deported on 14 June 1941,
but he managed to return to Estonia alive.

The activity of the Estonian Society
of Kaunas was ceased for many decades
with the Ministry of the Interior decree of
26 August 1940. But it did not mean that
the Estonians living in Lithuania did not
communicate. The whole families were on
friendly terms and each newcomer was
immediately accepted in the Estonian net-
work of acquaintance. Afterwards it was
already up to the person who to be close

friends with and how just to say “hi” to.
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TWIN CITIES

During the Soviet period, establish-
ment of friendly connections began in
the 1950s. The aim of communication
between cities was defined as “involve-
ment of bigger numbers of people in order
to secure peace and enhance friendship of
nations” Contacts were established in dif-
ferent spheres and between various com-
munity organizations. One form of coop-
eration was socialist work competitions
between similar institutions of two cities.
These competitions were meant to assist
the institutions to fulfill the plan and to
inspire workers to achieve better results.

However, after the Baltic States
regained their independence, a number
of cooperation agreements were signed
among different cities. The aim of the
agreements was cooperation in the sphere
of culture. In general, cities participate
with their cultural programme in cele-
bration of the anniversaries of the twin
cities. More active cities are engaged in
content-rich cooperation in the sphere
of culture and together participate in
different projects. Some cooperation
agreements between the cities of the
three Baltic States are worthy of atten-
tion. The examples of such cooperation
are agreements of Tallinn-Riga-Vilnius or

Pirnu-Jelgava-Siaulai.
Tartu has been the twin city of Kaunas
since 1957. In 1960 the newspaper Rahva

Hial wrote, “The first socialist competition
agreement between workers of Tartu and
Kaunas was signed in 1957. Who has been
victorious so far? In 1957 and 1958 Tartu
people showed better work results, in the
rest of the years Kaunas people won. How-
ever, the both sides definitely benefited, and
the winner was our national agriculture on
the whole. [...] A lot of workers, foremen,
and engineers now have acquaintances at
twin enterprises in Kaunas. Hundreds of
Tartu and Kaunas dwellers are united with
personal friendships that developed on
the basis of the done together work. This
is something that cannot be felt or meas-
ured, but it has its own value. [...] The con-
tact is not limited only by the production

sphere. Members of amateur talent groups
and athletes of numerous enterprises have
visited one another. Udo Viljaots staged
“Rummu Juri” in Kaunas. Student bands
of Kaunas have visited Tartu and vice
versa. Certainly, connections between the
competition partners could be even closer
in a lot of spheres. But these connections
improve every year. Comradely coopera-
tion and friendship of workers of the two
brother cities of the Soviet country help to
fulfill the tasks of the seven-year plan and
to advance quickly in all the spheres of life”.

Kaunas — Tartu — Kaunas

A long dozen years later, the Edasi
newspaper reveals, “Twin enterprises, col-
leges, schools, Communist youth, people
of art and literature, as well as members of
amateur talent groups of Tartu and Kau-
nas are communicating with one another.
Needless to say, guests are given a warm
welcome. But the hearts are most set on
the expression of friendship outside of the
determined frames and rooms. It enriches
you by several hints of feeling”

In 1962 the “Tartu” café was opened in
Kaunas. The panel painting that decorated
the interior of the café had been created
by Tiiu Ene Vaivadiene, one of Estonian
artists living in Kaunas. After collapse of
the Soviet Union, the long-lasting friendly
connections did not decline, but on 4
May 1993 the cities of Tartu and Kau-
nas signed the inter-city memorandum
of good intentions in Kaunas. From that
time on the cities have cooperated well

in the spheres of youth work and cultural
exchange; there have been cooperation
projects carried out by young artists;
the cities have exchanged experience in
organization of the international Hanse-
atic days. Since 1999 representatives of
Tartu have participated in celebration of
the City Day of Kaunas. In 2015 the event
of significant importance happened in
the life of the both cities — Kaunas was
awarded with the title of UNESCO City
of Design and Tartu — with the title of
UNESCO City of Literature.

Siauliai cooperation with Pirnu has
also lasted since 1967; the inter-city
friendship agreement was signed in 1992.
“Parnu region and Siaulai entered in a
socialist competition. /.../ when the first
meeting of agronomists of the Baltic
States was held. In fact, the agronomists
of the two neighbourhoods seized on
an opportunity to meet with colleagues
once a year. ‘In 1976 a bus full of Pérnu
agronomists with the agronomist-in-chief
of the agriculture government Helmut
Lend in the lead arrived in Siaulai, where
Lithuanians welcomed us’, Laine Kallaste,
the qualified advisor of Pdrnu County,
recalls. “Latvian agronomists and agron-
omists of Rapla region in Estonia joined
us later, thus there were five organizers
of the meeting: Siauliai and Radviligkisi
from Lithuania, Kuldiga from Latvia,
and agronomists from Pérnu and Rapla
regions of Estonia” (Aripdev, 11.06.2016).

Active cooperation in the sphere of
culture has lasted for years. Numerous
talent groups have participated in various
festivals both in Estonia and in Lithuania.
One good example of cooperation can be
the joint art exhibitions that artists from
Siauliai, Jelgava, and Parnu have organ-
ized since 1999. In different years the
exhibitions were held in different cities.

The Baltic cooperation has also been
established between the three capitals.
On 28 May 1993 the three capitals Tal-
linn, Riga, and Vilnius signed the three-
way cooperation agreement. The appen-
dix of the document was the cooperation




plan with annual distribution of activities.
On 25 February 2005 the cities signed the
new cooperation agreement.

Rakvere and Panevézys signed their
own cooperation agreement in 2005.
According to the agreement, the cities are
engaged in cooperation in the spheres of
city management, entrepreneurship, edu-
cation, social care, environment, culture,
and tourism.

Since 2006 Viljandi had had closer
communication with Kretinga and the
cities had been searching for points of
cooperation before signing the friendship
and cooperation agreement during the
visit on occasion of the 755" anniver-
sary of Kretinga in 2008. The cities have
active cooperation in the spheres of both
culture and sport, first and foremost in
football. Mostly, cities representatives
visit one another on Hanseatic Days in
Viljandi and at celebrations of Kretinga
City anniversaries.

Kohtla-Jdrve and Kedainiai signed the
cooperation and friendship agreement in
1997. These two towns can be character-
ized primarily by close cooperation in the
sphere of education and among people
working in the sphere. There is also expe-
rience exchange in the sphere of city eco-
nomics and provision of public amenities.

Since 2009 Joniskis has been the
official twin city of Voru. Joniskis region
calls itself the heart of North-Lithuania.
Similarly to Voru, Joniskis is the centre
of attraction, i.e. the place where people
go to, for example, on the way to the
airport in the capital of Latvia, Riga. The
cooperation between the cities stands out
with youth exchange and camps, where
Joniskis Youth Centre plays the leading
role. The participants of youth camps

have been young people from all of the

twin cities of Joniskis in Estonia, Latvia,
and Poland. Keila has friendly relations
with Lithuanian resort town of Bir$tonas.

The cooperation between Paide and
Mazeikiai began in 1993, when the Head
of Jarva Parish and the Chair of Jarva
County Council signed the correspond-

ing agreement with Mazeikiai. The agree-
ment was later taken over by Paide town.
Since the friendship agreement was taken
over, there has been active cooperation
primarily in the sphere of culture, to be
precise, in music. For instance, Paide
brass band has participated in the inter-
national brass bands festival in Mazeikiai
and girls’ choir “Sirjelind” has given a con-
cert in Lithuania.

Thus, culture and experience exchange
is the basis for friendly connections
between cities, whereat a significant role
is giving to participation in anniversary
celebrations and to introduction of the
culture of the twin city. However, some
cities are very skilled at using friendly
connections for conducting different pro-
jects of cultural and youth exchange that
enrich the cultural life of the both cities.

REGAINING OF INDEPENDENCE
AND THE HISTORY

OF ESTABLISHMENT OF

THE EMBASSY IN VILNIUS

Both before the war and after regain-
ing of independence, the story of Estonia
and the Estonian community in Lithuania
is closely connected with the story of
establishment of the Embassy of Estonia.

Mart Tarmak recalls, “Lithuania

proclaimed independence regained on
11 March 1990. Afterwards Estonia and
Lithuania mutually agreed on opening

of the diplomatic mission. I was a mem-
ber of the People’s Front and of Sajudis
Baltic Council and as a Lithuanian lan-

Certificates no. 229. Mart Tarmak. Temporary
| representative of the Government of the Esto-
nian SSR in the Republic of Lithuania and Tempo-
rary representative of the Government of the
Estonian Republicin the Republic of Lithuania

Meeting of Juozas Urbsysis and
Erich Lipstok in Kaunas

guage speaker I agreed to go to Vilnius.
During the meeting with the Head of
the Government Edgar Savisaar and the
Minister of Foreign Affairs Lennart Meri
we discussed practical issues including
the name of the mission and the title of
its head. I do not remember which of
my conversation partners said that the

concepts of “embassy” and “ambassador”




could not be used, as Estonia does not
have the international recognition. My
in-between question about how there can

be “prime minister” and “minister of for-

eign affairs” ended the conversation and

the “temporary mission” was established.

In early-May I went to Lithuania, and

in my pocket I had the document that

said “temporary representative of the

Government of the Estonian SSR in the

Republic of Lithuania” As the institution

of presidency did not exist either in Esto-

nia or in Lithuania (Arnold Riitel and

Vytautas Landsbergis were the chairs of

Valvi Strikaitiené’s 70" Jubilee
at the Embassy

the Presidium of the Supreme Soviet),
Edgar Savisaar signed the bona fides, and
I had to hand it in to the Prime Minister of
Lithuania Kazimiera Prunskiené. He hap-
pened to be out of the country, and as it
was urgent to start with the mission activ-
ity, the Vice-Prime Minister Romualdas
Ozolas accepted the bone fides on 4 May.

But the day before the mission con-
ducted its first event, which was a visit to
Kaunas where, in his own home, the for-
mer Minister of Foreign Affairs of Lithua-
nia Juozas Urbsysi (1896—1991) met with
Erich Lipstok (1913-2010), a diplomat of
the Embassy of Estonia in Lithuania. Their
previous meeting took place over fifty
years ago. Juozas Urbgys was the last Min-
ister of Foreign Affairs of Lithuania before
occupations and in Moscow he was the
one who was handed the ultimatum of the

mutual assistance treaty to be made. After
consulting with Kaunas, he signed the travellers with licenses — was now added to
treaty together with Vyacheslav Molotov
on 10 October 1939. In 1938—1940 Erich

Lipstok was the attaché in the Embassy of

the general queue at border checkpoints.
At the same time, we were “attacked’, night
and day; people came with different prob-
Estonia which was located in Kaunas, the lems banging on the door, and sometimes
then temporary capital of Lithuania. on the window as well...
I got to be the representative of the Recognition of the newly independent
Baltic States began in August of 1991.
With the directive of the Minister of For-

eign Affairs of the Republic of Estonia

Estonian SSR just for a short period of
time, as on 8 May the Supreme Soviet at
Toompea adopted the Estonian national
symbols act, and I was issued a new doc- issued on 1 July 1992, the Estonian mis-
ument with the same number and validity
date, but with Republic instead of SSR”

The first years of the embassy and the

sion was reorganized into the Embassy
of the Republic of Estonia in Lithuania.
With the same directive, the signatory was
story of the embassy building are looked appointed the Ambassador Extraordinary
back on by Valvi Strikaitiené, who was
the Ambassador of Estonia in Lithua-
nia (1992-1996) and previously to that
an advisor (1990-1992), “/In 1990/ we

received to ourselves a house in the former

Estonia in Lithuania. Soon afterwards dip-
lomatic missions of other countries were
established in Vilnius. Everybody had
difficulties with rooms at first. Bigger and
recreation area of the Lithuanian govern- richer countries found themselves at first
ment in Turniskis. The house was located temporary, and then, quite soon, perma-
15 km away from the centre of Vilnius, but nent embassy premises, although missions
then it stood in a beautiful pine forest. of quite a lot of countries were still located
It has to be said that it all was very in the same place with us, in Turniskis.
The Embassy of the Republic of Esto-

nia, having support of the Lithuanian

remote from requirements to a diplomatic
mission, not to mention means of com-
munication. Lack of fax communication, Ministry of Foreign Affairs, also began an
computer communication was out of the intensive search for more comfortable and
question; we received the first computer logistically convenient premises. Now it
only a year after the work began. feels that every other house in Vilinus that
The situation changed significantly was suitable even to the smallest extent got
after the visa regime was introduced in viewed. There were even decisions made
1991. There were a lot of visa applicants about renting or buying a certain house.
from Belorussia, Kaliningrad Oblast and Leafing through documents post-factum
other places, and it was very difficult for one can find numerous decisions issued
them to find us in the forest. In addition to by mayors of Vilnius about one or another
visa applicants there were also people who house offered to us. The majority of these
wanted to go to Europe. At the direction houses were unrenovated buildings, some
of the Lithuanian Government, people of which are still waiting to be repaired
crossing the Lithuanian-Polish border even now. But the houses in a good condi-
were required to submit institutions’ offi- tion had “hosts” It was out of the question
cial licenses at the border checkpoints. to take a house from a children’s hospital,
The licenses were mandatory in the case an art gallery, the Open Lithuanian Fond
of travelling officials, sportspeople, or peo- or from the then very popular theatre
ple working in the sphere of culture. Bor- festival “LIFE“. We had some premises,
der-crossing licenses, which official insti- actually quite cozy, and the work of the
tutions of Estonia were not able to issue at embassy was done to the best of our abil-

the time, were then issued by the Estonian ities. Estonia, Estonians, and the Embassy

mission. Thus another queue — the one of

and Plenipotentiary of the Republic of

of Estonia were very popular in Lithuania,

and our inconveniences did not receive

much attention. Although, President Len-

nart Meri did ask at a monthly meeting,

“Are you still in the forest?”
The times changed, the Baltic States
kept “statifying” even further, and soon we

were required to pay rent for our “forest

house’, and that rent was not at all small.

In the late autumn of 1994 we found

premises in Tlto Street, in the centre of

Vilnius. The rent was not very high, and as

they were meant as temporary premises,

the Ministry of Foreign Affairs was also

Embassy in Tilto Street

satisfied with our choice. After the reno-
vation the rooms became quite cozy, and

although the exterior and safety require-
ments left much to be desired, the rooms
did not comply with requirements of
protocols or any other requirements. As
Ambassador I have turned into a “trouble-
some fly” both in Lithuania and Estonia.
The problem of our premises was receiv-
ing growing attention also at the Ministry
of Foreign Affairs of Estonia; although
other newly opened embassies contacted
the ministry with similar problems. Still,
the number of specialist who visited our
main building kept growing constantly,
and during yet another search for prem-
ises it was concluded that construction
in Lithuania was not very expensive and
it would be more reasonable to build a
completely new embassy building.



of the Embassy

New searches — this time already for a
suitable building lot — began. Estonia and
Lithuania made and agreement that on
principles of parity both embassies would
be rented a building plot free of charge for
99 years. Together with the representative
of the Ministry of Foreign Affairs of Lith-
uania went round all of the at least suita-
ble places in Vilnius. Once the lot on offer
turned out to be too small, sometimes the
lot we chose had already been sold...

We had to start acting on our own
initiative — with the help of employees of
the city department of architecture and
the Chief Architect we did find a suitable
building lot on the right bank of the Neris
River, not far from the building of the
Lithuanian Parliament. After everything
the location seemed almost ideal, which is
undoubtedly confirmed by the diplomats
working at the Embassy of the Republic
of Estonia.

On 14 September 1995 together
with the then Mayor of Vilnius Mr. Alis
Vidunas signed the free of charge rent
agreement for 99 years. The then Prime
Minister of the Republic of Estonia Tiit
Vihi signed the government edict that

granted us the license to start the con-

struction of the embassy building.

The Estonian Ministry of Foreign
affairs announced the architectural com-
petition. It was the first new embassy
building that the newly independent
state of Estonia was going to construct.
The competition aroused a big interest in
Estonia, 35 architectural designs were sub-

mitted. On the panel of judges Lithuania
was represented by Academician Vytautas
Edmundas Cekanauskas and one of Lith-
uania’s most famous specialists in urban
science, architect Augis Gucas. The both
members of the panel of judges and myself
visited Tallinn several times in order to get
acquainted with the designs submitted for
the competition. Lithuanians were con-
cerned if the under construction building
was going to fit into the architectural image
of Vilnius. A lot of interesting designs
were proposed for the competition, and
after the second round, with the six votes
in favour (and votes of 5 members of the
jury panel against), the design made by
the architectural bureau Kolm Pluss Uks
LLC (architects Andres Ojari, Markus

Kaasik, Ilmar Valdur, and Inga Raukas)

was announced the winner. Experienced
and competent Lithuanian specialists no
longer raised the issue of fitting into the
architectural image of Vilnius...

Then the new stage began — the design
had to be approved by all of the necessary
institutions. Although in October of 1996

- International Charity Christmas Fair with
Participation of Foreign Embassies at Vilnius
Town Hall, from right Anne Jagminiene, Laura
Pakaste, Kaire Varma-Gilys, and Merle Paats

the new Ambassador Alar Olljum started
working in Vilnius, the design approval
still remained by responsibility. Everyone

who has ever dealt with approval of con-

struction and design knows how much
time and nerves it requires. However,

everything went well in the end, and the
construction of the existing embassy
building began in 1997. President Len-
nart Meri laid the foundation stone of
the building on 20 August. The memo-
rial plate hangs attached to the terrace
in the embassy patio. The workers of the
Estonian construction enterprise “Merko
Ehitus” worked fast, and on the eve of
the Independence Day of the Republic of
Estonia, on 23 February 1998 Rev. Villu
Jirjo blessed the new building. The guests
at the embassy opening, which was held
on the same day, included the Speaker of
the Estonian Parliament a.k.a. Riigikogu
Toomas Savi and the President of Lithu-
ania Valdas Adamkus.

The Embassy of the Republic of Estonia
is now located in Vilnius, in A. Mickevici-
use Street 4A. With its slate facade and
the glass backside, the embassy premises
are one of the modest modern buildings
in Vilnius. Owing to its modernness,
architectural solution, and the interesting
interior, the building was acknowledged
by a lot of journals on architecture all
around the world”.

The twenty years took its toll on the
embassy building, and thus the current
Ambassador Jana Vanaveski (the Ambas-
sador of Estonia in Lithuania since 2016)
wrote in the summer of 2017, “to this day
I have been in Lithuania for slightly longer
than a year. Even before arriving in Vilnius
I knew that my first bigger challenge was
going to be the long-awaited renovation of
the embassy. All of the people who have
worked in the building have experienced
the summer heat and the winter cold. The
insufficient ventilation system has become
legendary. For almost four months we
shared the building with builders, we
got used to noise and dust, and at times
it felt as if the renovation would never

be completed. The big cleaning after the

renovation and modernization of different
embassy systems also required some time,
so the building is not completely ready
even today. However, the efforts have
totally paid off, and the interior climate of

the building has normalized by now. It is
unbelievable that today the building, which
is already 20 years old, still surprises guests
with its modernness and peculiarity”.

This beautiful and modern embassy
building in Vilnius has become the central
point of the Estonian community and the
concept of being an Estonian in Lithuania.

Facade of the Embassy Building

Representatives of the sphere of culture as
well business people find the way here. As
Toomas Kukk (Ambassador in Lithuania
in 2012-2016) has written, “the building
of the Embassy of Estonia in Vilnius was
undoubtedly the witness of all develop-
ments and events that took place, contin-
uously being the frequent meeting place
of Estonian and Lithuanian politicians,
officials, business people, and represent-
atives of other spheres of life. Looking
back at my years in the ambassador’s
position I have especially great memories
of the numerous great events that were
organized at the embassy in cooperation
with the Estonian community” But the
treasure of the Embassy is the Embassy’s
financial assistant Anne Jagminiené, who
has been engaged in the Embassy activity
for half of her life in Lithuania. Former
and current employees of the Embassy
speak well of her.
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HONOURARY CONSULS
AND CONSULATES

If before the war no honourary consu-
lates were opened in Lithuania, then today
Lithuania has three honourary consuls of
Estonia, the overview of them is given by
Siim Krispin (the Diplomat of Estonia in
Lithuania since 2016).

Honourary Consul in Klaipéda Virgin-
ijus Biskys was born on 19 March 1946.
Mr. Biskys, as well as his spouse and chil-
dren, is a doctor, he obtained his higher
education in the medical college of Kau-
nas. Mr. Biskys has made a great contribu-
tion to development of medical services
in his home region: he was the head of
development of the rehabilitation hospital
complex in Palanga. Mr. Biskys has had
close connections with Hiiumaa: a lot of
employees of Hiiumaa hospital were pro-
vided with in-service training at the hos-
pital that Mr. Biskys was the head of at the
time. He also assisted in organization of
numerous exhibitions of Hiiumaa artists
in Lithuania. In 2004 Biskys was awarded
with the 4% Class Estonian Order of the
White Star and in 2013 with Hiiumaa
Plaque no. 15. The honourary consulate
in Klaipéda was opened by the Ambas-
sador of Estonia Andres Tropp in May of
2008. In addition to Klaipéda County the
honourary consulate also serves Telsiai
and Tauragé counties.

Honourary Consul in Kaunas Zan-

eta Simanavic¢iené was born on 25 July
1967. As a child the consul-to-be lived
Estonia, studied in Tallinn and Tartu.
Her father worked at Estonia Theatre in
Tallinn and Vanemuine Theatre in Tartu,
and her mother worked at music school
in the both cities. Mrs. Simanaviciené
received the qualification of an economic
engineer at Kaunas Polytechnic Institute
(nowadays Kaunas University of Tech-
nology) and earned a doctorate degree
in Economics at Lomonosov Moscow
State University. She has an extended
experience of academic work, at first as a
research fellow and then as a lecturer at
Kaunas University of Technology (includ-
ing 10 years in the position of Professor

of Entrepreneurship Economics), at the
Faculty of Humanities of the University
of Vilnius that is located in Kaunas and
at Kaunas branch of Vilnius University of
Mykolas Romeris. In addition to that Mrs.
Simanaviciené worked at the economics

department of Kaunas City Government

- b o e A |
Klaipeda Honourary Consul Virginijus Biskys
Decorating Estonian Fir Trees in Palanga

and has experience in the entrepreneur-
ship sphere. The Honourary Consul has
been the Vice-President of the Lithuanian
Association of Economists and the Pres-
ident of the Board of Kaunas Women’s
Association. The honourary consulate in
Kaunas has been working since August of
2014; it was officially opened by the Min-
ister of Foreign Affairs Keit Pentus-Rosi-
mannus in January of 2015. In addition to
Kaunas County the honourary consulate
serves Marijampolé and Alytus counties.
Honourary Consul in Siauliai Gintaras
Sluckus was born on 27 April 1961. Mr.
Sluckus obtained higher education in
Siauliai University, where he received the
qualification of a Physics teacher. For over
20 years by now he has been an entrepre-
neur, and since 2002 Mr. Sluckus has been

working in Siauliai as the chief executive
of the Lithuanian branch of the Swedish
enterprise Bigso (produces stationery).

Mr. Sluckus actively participates in work
of associations in the entrepreneurship
sphere; he is a member of both the Lith-

uanian Confederation of Industrialists,

Siauliai Rotary Club, and Siauliai Cham-

ber of Commerce, Industry, and Crafts.
The honourary consulate in Siauliai has
been working since July of 2016; it was
officially opened by the Chancellor of the
Ministry of Foreign Affairs Rainer Saks
in March of 2017. In addition to Siauliai
County the honourary consulate serves
Panevézys and Utena counties.




172

EUROPEAN UNION AND NATO,
BUT NOT ONLY

The main aim of the turn of the cen-
tury for both Estonia and Lithuania was
striving for membership in the Euro-
pean Union and NATO. Alar Olljum,
the Ambassador of Estonia in Lithuania
in 1996-2000 recalls, “The four years I
spent in Lithuania were quite eventful.
I had the honour to be the Ambassador
of Estonia in Lithuania at the time when
cooperation between the two countries in
several areas (striving for membership in
the European Union and NATO, spheres
of economics and defence, etc.) made a
sudden progress. During this time a lot of
the “first” events took place: the first offi-
cial post-war visit of the Estonian Minis-
ter of Foreign Affairs was in April 1997;
in August of the same year there was the
Estonian President’s first in history state
visit to Lithuania. Within the frames of
the visit President Lennart Meri laid the
foundation stone of the new embassy
building, and already six months later, in
Vilnius, the Chair of Riigikogu [Parlia-
ment of Estonia] Toomas Savi opened the
first new embassy building of the post-
war Estonia (the building’s glass courtyard
wall was the first construction of this type
in the Baltic countries). The exchange of
goods between Estonia and Lithuania
grew fast: by 1.7. times just in 1997. At the
same time the investment Estonia made
in Lithuania was the second biggest out-
ward investment after the USA.

Being the Ambassador of Estonia
in Lithuania in the late-1990s was not a
bed of roses. From time to time the rela-
tions between the two countries got dis-
turbed due to certain reasons: during the
above-mentioned official visit of the Esto-
nian Minister of Foreign Affairs Toomas
Hendrik Ilves there suddenly emerged
an acute situation when the Estonian
Minister of Foreign Affairs accused his
Lithuanian colleague in the use of the
narrative that undermined the image of
Estonia in order to speed up Lithuanian
way to NATO at the expense of Estonia.
Secondly, the European Unions deci-
sion to invite Estonia for membership

negotiations ahead of Lithuania caused
chagrin among Lithuanian politicians.
The sudden growth of Estonian economic
interests in Lithuania also brought about
some difficulties. The example here can
be the then existing plan of Levicom Ltd.
to significantly increase investment in
development of Lithuanian communica-
tion services, which was at first blocked
in order to defend the monopoly of the
national Lithuanian enterprise.

But, fortunately, at the end of my
service time in Vilnius, both Estonia and
Lithuania (and certainly Latvia as well)
were invited to join both the European
Union and NATO, and the Baltic defense
cooperation had developed significantly:
here we could recall such acronyms as
BALTBAT (Baltic Peacekeeping Battal-
ion), BALTNET (Baltic Air Surveillance
Network), and BALTDEFCOL (Baltic
Defence College). All these projects were
carried out at that time. In addition to the
state visit of the President of the Repub-
lic of Estonia and the festive opening of

the new embassy building on the 80%

anniversary of the Republic of Estonia, I
remember the first big joint military exer-
cises “Baltic Challenge” in the summer
of 1997. There I proudly inspected the
Estonian soldiers, who stood in line next
to soldiers from USA and other allies in
Klaipéda”

Rein Oidekivi, The Ambassador
of Estonia in Lithuania in 2000-2004
continued, “I was in Vilnius in the years
2000—2004. During this period the main
agenda of Estonia in the international
communication was connected with
negotiations and preparation for joining
the European Union and NATO. There
is probably no need to add that the Lith-
uanian actualities in diplomacy were the
same. The dialogue with the European
Union revealed that despite the fact that
one group of countries had begun mem-
bership negotiations earlier (Estonia was
also among these countries), the EU was
going to expand with the so-called big
bang, which meant that 10 countries,

including all of the Baltic States, i.e. Esto-
nia, Lithuania, and Latvia, were joining
the Union at the same time. No distinc-
tion among the Baltic States was made in
the case the NATO expansion either — the
Baltic sisters were evaluated fraternally
equally and were granted membership
at the same time. Based on the common
aim, everyday communication and infor-
mation exchange was close. Not only on

ol i 1 L Nkl [
Estonian President’ First in History
State Visit To Lithuania

the level of the embassy everyday work,
but also at the levels of the leaders of the
countries, parliaments and governments.
There were not many of those weeks
when the embassy did not have to do
the honours to a representative of the
authorities of Estonia. Emotionally close
relations among the Baltic States and
separately between Estonia and Lithuania
remained strong and became richer; all
at once there was more practical cooper-
ation above the Baltic format. The Baltic
States cooperation itself obtained a new
volume and quality. And, in the end, in
the spring of 2004 there were enough of
joint celebrations on the occasion of join-
ing the European Union and NATO.

I was also asked and questioned
post-factum about the extent of the
competition that led to frictions between
the countries. I can confirm: there were
no major disagreements in the relations
between Estonia and Lithuania. Few, the




so-called tactical differences of opinions
were solved in the dialogue and were not
left to smoulder for long. Only once I felt
the real tension Lithuania vs. Estonia. It
was in Kaunas, when the Estonian basket-

ball team Kalev was playing against Zal-

giris and unexpectedly turned out to be
leading after the first quarter. Afterwards
the situation solved (alas!) as it always
used to in those years — the Lithuanian
super club confidently won in the end.

One Lithuanian popular satirical TV
show Bicycle News sometimes gives a
significant role to an Estonian politician
character along with local politician char-
acters. On target, the friendly reference
directed through self-irony is the recogni-
tion of close and healthy relations between
neighbours and friends. The eye-catching
prize the Bicycle News awarded me with
is on a shelf at my home. You never know,
maybe somewhere in reserve in Vilnius
there is a friendly return present of the
same value that was given by us...

And the thing that made me, the
person who once received philological
education, feel especially good is the fol-
lowing: the University of Vilnius opened
the permanent position of the Estonian
language lecturer, and the classroom for
Estonian language teaching was reno-
vated and equipped with support of Esto-
nian entrepreneurs”.

ESTONIAN LANGUAGE AND
CULTURE IN THE UNIVERSITY
OF VILNIUS®

The University of Vilnius has provided
the possibility of studying the Estonian
language and culture with the visiting
lecturer from Estonia already since 1991,
when lecturer Annika Hussar taught it
for two years. Prior to that, the Estonian
language was taught in Vilnius by Dalia
Barauskaité, the lecturer of the Lithuanian
Language Division of the University of
Vilnius, who spoke the Estonian language
perfectly and, in her turn, became a visit-
ing lecturer at the University of Tartu in
1991. Then the Estonian language course
was one of electives. Due to the trouble-
some times, the number of students then
was about twenty.

Since the year 2000, when there began
the preparation of the academic foreign
studies programme of the Estonian lan-
guage and culture that aimed at support-
ing the students interested in the Estonian
language and culture in their studies at
foreign universities, the University of Vil-
nius was actually one of the first studying
centres where appointment the lecturer
of the Estonian language and culture was
financed by the Republic of Estonia.

In 2002 Tiina Kattel started teach-
ing the Estonian language and culture
at the University of Vilnius. Until 2004
the Estonian language was an elective
and optional subject. In the study year
2004/05, 16 students started their studies
at the combined speciality “Lithuanian
Philology and the Estonian Language”
13 out of them reached the finish line in
2008, and 5 out of the graduates entered
Master’s study at the University of Tartu.
After that there was a possibility to study
the Estonian language as an elective sub-
ject at the University of Vilnius for two

years. The teacher was a Lithuanian living

in Vilnius, who was very proficient in the
Estonian language.

Elvira Kitn was the lecturer of the
Estonian language and culture at the
University of Vilnius in 2010-2014. The
combined curriculum of the Lithuanian
philology and the Estonian language




was opened again, and 12 students were
enrolled to study the curriculum subject
at the Bachelor’s level for four years. Par-

allel to the curriculum, in 2011 there was

opened a group for students studying the

Estonian language as an elective subject,

which provided students of other curric-

ula, not only the ones of philology, with a

possibility to study the language.

There were different reasons for stud-

ying the Estonian language, country study,

history of culture, as well as classical and

modern Estonian literature. Although

among economic interests and similar
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Estonian Language Learners at the Embassy
with the Ambassador Andres Tropp and
Lecturer Tiina Kattel

other reasons students emphasized the
interest towards the Estonian language
and culture, with the last two being obvi-

ous based on the topics of students’ grad-
uation theses, the majority of the students
still claimed, almost unanimously, that
the Estonian language learning and pos-
sible connection to Estonia in the future
seemed to have been destined to them.
The University of Vilnius has had visit-
ing lecturers from both Tartu, Tallinn, and
Helsinki universities. Cultural luminaries
of Estonia also conducted lectures at the
university: for instance, Jaan Kaplinski
delivered lectures on literary philosophy;
Mart Kalm spoke about Estonian and
Lithuanian touch points in the area of
architecture and more specifically about

the history of city planning of Estonian working as the lecturer of the Estonian

towns and Vilnius; Ambassador of the language and culture in the University
Embassy of Estonia in Vilnius Toomas of Vilnius. Eve’s teaching experience also
Kukk conducted a series of lectures on the includes teaching the Estonian language
and culture at Lomonosov Moscow State
University (2008—2010).

In addition to the practical language

topic of security.

In addition to the subject related to
the Estonian language learning the stu-
dents had a separate subject of the His- learning, the Estonian language curric-
tory of the Estonian Culture and during ulum also includes numerous speciality
two terms they also studied classic and subjects, such as the Structure of the
modern Estonian literature. From time Estonian Language (I and II), the Estonian
to time students experienced the joy of Written Language, the Country study of
discovery when they learned about the Estonia, the Estonian History, the Esto-
nian Literature, and the Modern Estonian
Culture. All of these subjects help to

understand the role that the Estonian his-

common points in the history of Estonia
and Lithuania, especially in the modern
history. Additionally, for years there were
organized the evenings of the Estonian tory, cultural heritage, and the Estonian
cinematography classics and contempo- language play in formation of the Esto-
rary films, events of tasting of the Esto- nian identity. The majority of the special-
nian cuisine and listening of Estonian ity lectures were delivered by the visiting
songs ranging from runic songs to pop- lecturers invited with the support of the
Estonian Institute and Archimedes (Tiina
Kattel, Loone Ots, Sirje Rammo, Kiillike
Habicht, Mart Velsker).

An inseparable part of the study

ular music. The events introducing the
Estonian culture were conducted greatly
owing to the Mother Tongue Society. The
Baltic Sates Students’ Days for students
studying the Estonian, Latvian, and Lithu- process is the authentic language envi-
anian languages were conducted in Esto- ronment, which the students are offered
nia, Latvia, and Lithuania as an initiative through participation in the summer
of the Language Centre of the University
of Tartu.

Starting from the autumn of 2014 it

training programmes of the University of
Tartu and in the language practice (1-2
weeks during ITI-V terms) at the Institute
was possible to study the Estonian lan- of Estonian and General Linguistics of the
guage as an elective at the University of University of Tartu.
Vilnius, the lecturer was Sigita Koma- In addition to students of the Estonian
rovskyté. The combined curriculum of philology, all students of other faculties
the Lithuanian philology and the Estonian of the university, including students
language was re-opened in the autumn of from Vilnius, who were interested in the
the following year. The constant decline in Estonian language also had a possibility
the number of the population and signif- to acquire or improve their Estonian lan-
icant shift in the demographic influence guage proficiency. The interest towards
on the labour market also affect the edu- Estonia and the good international rep-
cation landscape of the Baltic countries, utation of the University of Tartu have
including Lithuania. Only two students brought two of such groups of students
were enrolled in the curriculum, and a to the University of Tartu to study at the
year later one student of the Lithuanian curricula of psychology and economics.
The role of the lecturer of the Esto-

nian language and culture in introduc-

philology joined them. Eve Raeste, who
had been the Estonian language lecturer
and the Head of Division of the Language
Centre of the University of Tartu, started

ing of Estonia is worth to be mentioned
especially. The lecturer is the interlink in

cooperation among the university(-ties),
the Embassy of Estonia, and the Estonian
Society of Lithuania. On 27 April 2016 the
Day of the University of Tartu was cele-
brated at the University of Vilnius, which
united researchers of the faculties of the
universities and popularized learning of
small languages. The University of Tartu
was represented by a 20-member delega-
tion headed by Prof. Volli Kalm. The Esto-
nian Cultural Days were held in Vilnius on
3-27 Aprill 2017. A exhibition, lectures,
presentations, a concert, scientific thea-
tre, the Estonian cuisine, and a workshop
of basket weaving — all of it was for the
sake of maintaining the being an Estonian
by bringing Estonia closer to Lithuania.

On the Mother Tongue Day, which
was held on 21 October 2017, the Mother
Tongue Society offered educational
presentations about tendencies towards
changes in the Estonian language, the
community of Estonian language speak-
ers, and the contemporary literature.

The University of Vilnius lives in the
spirit of reforms. The financial sustaina-
bility of the university dictates planning
of the academic education, whose regu-
lation mechanisms do not favour small
languages. This is the reason why today
it is difficult to predict the sustainability
of the Estonian language curriculum.
In the academic year 2017 there was no
new enrollment to the Estonian language
curriculum due to the lack of willing
enrollees (there were 5 new students,
which is a sufficient number for opening
of a group in the small language context,
but the Lithuanian Ministry of Education
and Research made a different decision as
it was a combined curriculum).

There was no enrollment in the
academic year 2018 as well. However,
contrary to expectations, the evening
groups were full, with 30 people on the
registration list. The university opened
two groups of language learning for
beginners. The target group are students
who have chosen the Estonian language
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Eve Raeste at a Café

as an elective or optional subject, ERAS-
MUS students, and students of the life-
long learning programme, the majority
of whom will continue language learning
also at the next A2 level. The philology
students who entered the university in
2015 are graduating in the spring of 2019.
The same academic year, the university
opens enrollment to the combined cur-
riculum of the Lithuanian and Estonian

philology, as it has been confirmed by the

new management of the faculty.

WARM RELATIONS
BETWEEN THE COUNTRIES

The big political aims of the turn of the
century had been achieved and everyday
administration and development of mili-
tary cooperation awaited ahead.

Andres Tropp, the Ambassador of
Estonia in Lithuania in 2004—2008 recalls
President Riilitel’s state visit to Lithuania,
“The most significant bilateral event dur-

ing my Vilnius period was undoubtedly

President Riilitel’s state visit to Lithuania,
which was held on 4-6 October 2004.
The visit was highly successful due to the
recent achievement of big aim of the for-
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President Ridtel during the
State Visit in Lithuania
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eign policy of the both countries, which
was joining NATO and the European
Union, as well as due to the nice weather
and Arnold Ruiitel’s very warm relations
with the Prime Minister and President of
Lithuania. Thus the visit was carried out
without any major problems in a relaxed
and cheerful atmosphere. In addition to
the events that are usually included in
the state visit programme in Vilnius, the
guests also visited the NATO destroyers
located at Zokniai Airport and the resort
area of Druskininkai. The soul of the visit
was the Ambassador of Lithuania in Tal-

linn Antanas Vinkus, who became very

popular during the visit as the person who
ensures the good mood of the visitors’
group with his never-ending stories. Pres-
ident Riititel’s relations and contacts with




his Lithuanian colleagues remained very
good until the end of his term of office,
and it happened quite often that during
his foreign visits the President would use
Vilnius as the so-called transit airport in

order to exchange thoughts with Presi-

dent Adambkus in the airport VIP lounge,
where the presidents would talk on differ-
ent topics for hours.

If the peak of the bilateral relations was
the state visit of President Riiiitel, then
the most significant regional event in the
sphere of economic policy was signing of
the so-called Communiqué of the Prime
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Directors of Baltic energy providers are
signing the joint memorandum on
construction of the new nuclear power plant

Ministers of the Baltic countries in Trakai
on 27 February 2006. It was the period
after joining with the European Union
when Lithuania gave the consent to close
down Ignalina nuclear electric power
plant as the consideration for member-
ship in the European Union. In addition
to problems in the electricity industry
that were lying ahead, the primary con-
cerns of the countries was the fact that

the electricity industry of the Baltic region

was closely involved with the eastern
neighbor Russia. The concurrency of the
above-mentioned circumstances was the
reason for the joint meeting in Lithuania,
where in the atmosphere of full consensus
the countries made the plan of freeing
the Baltic states from the “energy island”
status. In the communiqué the countries

agreed on development of the joint energy
strategy, joining of the Baltic energy mar-
kets, construction of new electric con-
nections with the member states of the
European Union, and construction of the
new nuclear power plant in Lithuania. If
we look back at the signed communiqué
today, then, considering the number of
different collaboration documents that
had been signed among the Baltic states
and left with no tangible follow-up activi-
ties, the given agreement turned out to be
very fruitful. It is proven by the integration
of the Baltic electricity markets, which
has almost been completed by today, con-
struction of new electric connections with
Finland, Sweden, and Poland, as well as by
freeing from the gas dependence on Rus-
sia. The construction of the new nuclear
power plant in Lithuania did fail, although
the reason for that lay not in the relations
among the Baltic states, but rather in the
decrease of the economic attractiveness
of the construction of the nuclear power
plant at the electricity market and in the
developments in the sphere of nuclear
energy industry”.

Ambassador Tiit Naber (2008—2012)
tells about the improvement in the rela-
tions among the countries during his
time of service, “The extremely important
beginning of a better Estonia-Latvia-Lith-
uania cooperation also belongs to the
same epoch. Namely, at a meeting with
colleagues we discussed how to consoli-

Ambassador Tiit Naber handing bona fides,
from the left Ahti Raidal, Tiit Naber,
the President of Lithuania president

Valdas Adamkus, and Jaan Reinhold

date personal between the leaders of the
countries. We made some plans, and
the Lithuanian part agreed to invite our
PM and the Latvian PM to an informal
meeting in Palanga on the condition that

the only participants are PMs and their

spouses, officials should be left at home.
And so it happened”.

Reception dedicated to the
Estonian Victory Day organized
by Ambassador Tiit Naber at the embassy
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COMMERCIAL AND
INDUSTRIAL RELATIONS

Andres Tropp (the Ambassador of
Estonia in Lithuania in 2004—2008) told
about the problems with entering the Lith-
uanian market, “Estonian businessmen’s
bigger invasion of Lithuania had already
finished by the beginning of my Vilnius
period. Some had already established a
successful business and appointed locals
to manage it, others had already got their
fingers burnt and completely given up
on Lithuania as a market. Anyway, there
no longer were any large masses of busi-
nessmen moving between Lithuania and
Estonia. As I headed for Lithuania from
the position of the commercial negotiator
at the Ministry of Foreign Affairs, I was
very well aware of the fact that Lithuanian
establishments did not really favour Esto-
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Logo of the Estonian Chamber
of Commerce in Lithuania

nian exporters. Rakvere Meat Processing
Plant and dairy exporters were in espe-
cially big trouble with the food and veter-
inary agency of Lithuania and repeatedly
sought for help from the embassy. Once,
when Maag Ltd. (the manufacturer of
Estonian curd snacks) was again in Vil-
nius, attending a meeting at the food
and veterinary agency to address reputed
quality issues, I decided to participate in
the meeting at the agency, having agreed
on it with the Estonian enterprise. Lithu-
anian officials were very surprised when
at the office of the agency I took a place
at the table together with representatives

of the Estonian enterprise. I calmed them
down by saying that I was participating
in the meeting only as an observer and
was not going to say anything. And so it
happened, because after a meaningful
discussion it turned out that this time
the Lithuanian agency had nothing to
reproach Estonians about, and their pro-
duction, which had just been removed
from Lithuanian shops upon the demand
of the agency, could be sold again. This
time we were able to successfully defend
the interest of the Estonian enterprise,
and it was not the last time we did that”.
Tiit Naber (the Ambassador of Estonia
in Lithuania in 2008—2012) believed that
the establishment of the Estonian Cham-
ber of Commerce in Lithuania that was
opened in Vilnius was one of the most
significant steps towards unification of
the Estonian business community. “The
initial ideas emerged in the autumn 2008,
and the establishment meeting was held
in Reval Hotel (the so-called Estonian
ground) at lunch. Jaan Reinhold and the
future director of the chamber Robert
Juodka were also present. The wish to
unify the Estonian business community
was big, although, as usually, it was nec-
essary to find the seed capital and prem-
ises. In order to receive the seed capital
I started negotiations with chancellor of
the Ministry of Economics and Commu-
nication Marika Priske. Owing to the sup-
port of the MEC, the Estonian Chamber
of Commerce in Lithuania was able to
start its activity in Vilnius. At first we had
about ten enterprises, but then we began
to grow and owing to Kaire Varma-Gilys
and Robert Juodka the chamber continues
to work successfully’; Tiit Naber wrote.
The Estonian Chamber of Commerce
in Lithuania began its work on 29 April
2009. The association that started with 8
entrepreneurs has grown into a significant
organization with 40 full-fledged mem-
bers. The member community represents

very different areas of business ranging

from real estate and construction to con-

sulting services. The more general political
aim of the chamber’s activity is to support
implementation of the economic political
programme of the Estonian government
that stipulates for opening of new export
markets for Estonian entrepreneurs. The
chamber’s everyday work is concentrated
on supporting Estonian entrepreneurs’
activity in Lithuania, promoting and

protecting interests of the chamber’s

members, as well as on developing the
commerce-related activity. The chamber
has close cooperation with the Estonian
Embassy, once a year the festive ceremony
of opening of the business season is held
in the assembly hall of the embassy. On
average once a month the chamber con-
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St John’s Day. From the left the CEO of the
Estonian Chamber of Commerce
in Lithuania Kaire Varma-Gilys,
the President of Lithuania Dalia Grybauskaite,
the Ambassador of Estonia Toomas Kukk,
and the embassy diplomat in the
issues of politics, culture and
consular issues Tiia Miller
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ducts various seminars on the issues of the
entrepreneurial environment, if necessary
the chamber is ready to support its mem-
bers in organization of the presentation
of their production. However, the most
important event of the year is the high-

level forum of power industry. In addition,

the business delegation of the chamber
accompanies the Ambassador of Estonia
during all the regional visits/business mis-
sions in Lithuania.




Tiit Naber wrote, “The epoch in Lithu-
ania that began in 2008 can be marked as
the birth of the idea of Visaginas nuclear
power plant and as the beginning of dif-
ficult negotiation. The negotiations were
conducted also at the level of the Estonian
Energia, although all of the fundamen-
tal decisions were made by the prime
minister”.

The today’s big project of the three
states is the railway project Rail Baltic that
passes through the Baltic countries. The
project has both supporters and fierce
opposers. Economic experts believe that
Rail Baltic would help to make the Baltic
countries a unified region and to establish
better connections with Europe, while the
opposers claim that railway service is a

thing of the past.

THREE WHALES
OF THE MILITARY COOPERATION
OF THE BALTIC STATES

Andres Sang from the Ministry of
Defence claims that today the defence
cooperation with Lithuania is primarily
arranged within the frames of the Baltic
defence cooperation, which during the
years has become close and inter-spheral.
The Baltic defence cooperation was
established in the 1990s, initially due to
the need to alter the defence structures
of the three countries in order to make
them capable of cooperation with the
structures of NATO member states and
to together build military abilities that
the Baltic states alone would not be able
to create. The defence cooperation of the
Baltic countries did not decrease after the
states joined NATO. On the contrary, it
became even closer. The reason for that
is the recognition of the fact that small
countries with common interests and
aims manage to do together more than
each state on its own.

Today the defence cooperation is car-
ried out among all the three branches of
the military (infantry, air forces, and naval
forces) as well as during obtaining of the
military higher education. At the moment
the more outstanding formats of coop-
eration are the Baltic Defence College,
the NATO Baltic Air Defence, the Baltic
Air Surveillance Network BALTNET, the
Baltic Battalion BALTBAT and joint par-

ticipation in military exercises.

The Baltic Defence College (BALT-
DEFCOL), which was established in Tartu
with the agreement among the govern-

ments of Estonia, Latvia, and Lithuania in
1998, offers quality education to officers
and is one of the best-functioning defence
projects within the frames of the Baltic
cooperation. The college mainly focuses
on the senior leaders’ course while also
offering the higher command studies
course, the civil employee course as well
as organizing various conferences and
workshops on the topics of military pol-
icy and national security policy. Students
and lecturers have been sent to college
not only from Estonia, Latvia, and Lith-
uania, but also from other member states




of NATO, the European Union, and the
NATO Partnership for Peace programme.
The director of BALTDEFCOL is a higher
officer from alternately Estonia, Latvia,

and Lithuania. Lithuanian generals man-
aged the college in the years 2004—2007
and 2012-2016.

The cooperation of the air forces of

the Baltic States functions 365 days a year.

Within the frames of joint air surveillance
system BALTNET the countries officer
the control and report centre of the Baltic

airspace in Karmelava. From there the air-

space of the three countries is constantly

surveilled, the sky image is transmitted

to NATO systems, and the destroyer jets
that surveil the airspace of NATO allies
are managed.

Logo of the Estonian Chamber
of Commerce in Lithuania

The Baltic air surveillance is one of
the most important joint projects of the
NATO and the Baltic States. Starting
from the moment the Baltic States joined
the NATO, the allies have been providing
us with the air surveillance capacity in
the rotation order. Until 2014 all of the
destroyer jets of the Baltic air surveillance
were located at the military air base in
Siauliai, Lithuania. If necessary, the secu-
rity of the Estonian airspace was guaran-
teed from there as well. During that time
the cooperation between the 3B air forces
became even closer; there were constant
information  exchange, collaborative

activities and joint trainings. In 2014 the
NATO made a decision to reinforce the
Baltic air surveillance mission and from
that year NATO destroyer jets have been
located not only in Lithuania, but also at
Amari military air base in Estonia. More-
over, it is good that Estonia was able to
apply the Lithuanian experience of host-
ing the NATO air surveillance mission
when installing the air surveillance mis-
sion at Amari military air base.

When the Baltic States started the
cooperation of infantry forces in 1994,

the aim was to take together soldiers of

the defence leagues of the three countries
to peacekeeping operations. That coop-
eration was very important for develop-
ment of military capability of our infantry
forces and has proven itself until today. By
now the countries have repeatedly par-
ticipated in NATO rapid reaction forces
with the joint battalion (BALTBAT), the
most recent time was in 2016. The coop-
eration of the infantry forces of the Baltic
countries continues within the frames
of BALTBAT.

During the recent years there has been
an increase in the 3B defence cooperation,
including the importance of organization
of larger military exercises that are held
under the supervision of the NATO
and USA. The military exercises that
are worth mentioning include the Baltic
Host that focuses on development of the
Host Nation Support; air forces exercises
Ramstein Alloy, Sabre Strike USA under
the supervision of EUCOM, naval forces
exercises BALTOPS, mining surveillance
operation Open Spirit, maritime rescuers
exercises Baltic Bikini, etc. Additionally,
numerous international military exercises
are open to other Baltic countries as well
as to other allies. Starting from 2012 Lith-
uania has participated with its intelligence
group in the largest exercises of the Esto-
nian Defence Forces that are called the
Spring Storm. At the same time, for many
years units of the Estonian defence forces
have participated in the Iron Sword — that
is the large military exercises of Lithuania.

The Baltic States’ cooperation with the
NATO and also with the European Union
has significantly increased in the new
national security environment, including
both the cooperation between the Baltic
capitals and also between the Baltic States
and the NATO and EU offices in Brussels.
The Baltic States together coordinate the
implementation of the decisions made
at NATO summits and increase their
cooperation in the spheres of information
exchange and development of danger
assessment. At the NATO summit in
Warsaw in the summer of 2016 it was
decided to locate NATO battle groups
in Estonia, Latvia, Lithuania and Poland
with the aim of intimidation and collective
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Soldiers of the Estonian Defence Forces
during their service in Lithuania at the
reception dedicated to the

98 anniversary of the Republic of Estonia
and organized by Ambassador

Toomas Kukk

defence. The Baltic States and Poland are
engaged in close cooperation and infor-
mation exchange on the issues related to
hosting the allies units that arrived in the
countries in the first half of 2017.

In 2008 the NATO Cooperative
Cyber Defence Centre of Excellence was
established in Estonia, and Lithuania was
among the founders. In its turn, Estonia
is the founding member of the NATO
Energy Security Centre of Excellence that
was established in Lithuania in 2012. The
both countries have also sent their experts
to each other’s centres.

“The military cooperation among the
Baltic States has clearly reflected the gen-
eral nature of cooperation among the Bal-
tic countries, where the countries closely
observe each other so that one of the other
side would not get “exceeding” profit from
the cooperation. The balance that was
achieved in the cooperation sphere dur-
ing my rotation period — NATO planes
and the regional air surveillance centre in
Lithuania, the defence college in Estonia
and the naval cooperation in Latvia — was
comparatively good in this sense. On
the other hand, it was rather set in stone
because it was very hard to launch new
initiatives next to the existing ones. On
the one hand, the reason for that was the
need to preserve the above-described bal-
ance. On the other hand, the reason lay in
the lack of financing of the defence agen-
cies of Latvia and Lithuania, which during
the big economic recession was reflected
even by the fact that the defence budget
of Estonia exceeded the Lithuanian one
in the absolute volume. At the same time,
the cooperation that was done went well.
The rotations of the Estonian air forces
to the regional air surveillance centre in
Karmelava in the vicinity of Kaunas also
functioned well. The centre surveilled
developments happening in the airspace
of the Baltic States and their vicinity
24/7 and reported the situation to the
NATO Headquarters. Estonian air forces
were popular participants not only in the
events organized by the embassy, but also
in events in the city of Kaunas, where
they were located. As it was the project
that had exemplarily been functioning for
along time, the air surveillance centre had
been visited by numerous official repre-
sentatives of Estonia, including President
Ilves on 17 February 2008’, Andres Tropp,
the Ambassador of Estonia in Lithuania in
20042008, recalled.
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POLITICAL DISSENSIONS

“Having dealt with various issues of
the Baltic cooperation since the mid-
1990s when I joined the Ministry of For-
eign Affairs, upon arriving in Vilnius I was
very well aware of the state of the relations
and the most important topics. Thus I was
very amazed when at the beginning of my
Vilnius period, Lithuania was suddenly
spoken about as “the leader of the region”
at all the official levels of Lithuania. It was
said by both the President, the ministers
of the government, members of the parlia-
ment, and by ministry officials. Certainly,
there had been no agreement on the mat-
ter among the Baltic States and although
I would make a joke about it when talking
to my colleagues, it did not bring about
any changes to the reality. Such Lithua-
nian position and emphasizing of one’s
importance lasted for about two years
that were “enriched” by more and less
harsh sayings that the Baltic politicians
and officials exchanged. The situation had
gone so far that, according to Lithuania,
when more important foreign delegations
were planning visits to the Baltic region,

representatives of the delegations were

to “consult” with Lithuania as the region
leader about which country would be
more reasonable to visit in a particular
case. Certainly, such a desire could not
improve the relations among the Baltic
States in any way. Fortunately, not long
after the incident Lithuania ceased using
the slogan “the region leader” when refer-
ring to itself as suddenly as the country
started calling itself this way’, as said by
Andres Tropp, the Ambassador of Estonia
in Lithuania in 2004—2008.
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Lietuvoje gyvenanciy esty dailininky parodos plakatas

EESTI JA LEEDU
KULTUURISUHTED

KULTURINIAI RYSIAI TARP
ESTLIOS IR LIETUVOS

Eesti ja Leedu kultuurisuhted on tihe-
dad ja eripalgelised. Uldtuntud on teatrite
jamuusikakollektiivide viisamised, samuti
korraldatakse Leedus néitusi ja kunsti tut-
vustamisi. Naiteks Leedu Eestlaste Seltsi
(LES) ettevotmisel korraldati 2003. aastal
Eesti Suursaatkonnas LES liikme, metal-
likunstniku Tiiu Ene Vaivadiené (1933-
2005) teoste niitus. Tiiu Ene Vaivadiene
oli ks esimestest professionaalsest
metallikunstnikust Leedus. Abielu lee-
dulasest arhitekti Anicetas Vaivadaga toi
teda lapsepdlvelinnast Tallinnast Kauna-
sesse. Kunstniku loominguline tegevus
kestis peaaegu viiskimmend aastat. Ta
on teinud enam kui kolmkiimmend suurt
eksterjoori- ja interjoéripanood vasest
ja messingust. Kammerlike metallplaate
on aga eksponeeritud paljudel grupi- ja
isikunditustel Leedus ja Eestis, neid on
omandanud Leedu kunstimuuseum, Eesti
Suursaatkond Leedus, Leedu Vabariigi
Presidentuur, Leedu Raha muuseum, Tal-
linna Disaini ja Tarbekunsti muuseum.

Kultariniai rysiai tarp Estijos ir Lietu-
vos yra glaudas ir jvairiapusiski. Visuotinai
pripazintas yra teatry ir muzikos kolek-
tyvu pasikeitimas atlikéjais, Lietuvoje ren-
giamos esty meno parodos, pristatymai.
Lietuvos esty draugijos iniciatyva 2003
metais Estijos ambasadoje buvo surengta
ilgametés LED narés, metalo dailininkés
Tiju Ené Vaivadienés (1933—2005) kariniy
paroda. Tiju Ené Vaivadiené buvo viena
pirmyjy profesionaliy metalo dailininkiy
Lietuvoje. Istekéjusi uz lietuvio architekto
Aniceto Vaivados, ji i§ Talino atsikéle
gyventi | Kaung. Dailininkés karybinis
kelias tesési beveik penkiasdesimt mety.
Tiju Ené Vaivadiené yra sukarusi vir$
trisdeSimties dideliy pano interjerams ir
eksterjerams i§ vario ir zalvario. Kame-
rinés metalo plokstés buvo eksponuotos
daugelyje grupiniy ir asmeniniy parody
Lietuvoje ir Estijoje, jy yra jsigijes Lietuvos
dailés muziejus, Estijos ambasada Lietu-
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2003.—2004. aastal toimusid Leedus
elavate eestlastest kunstnike Tiiu Ene
Vaivadiené (metallplaadid), Riina
Ernesaks-Nedzelskiené (akvarell) ja Ilmar
Ossi (maal) grupingitused Rakveres, Par-
nus ja Narvas. 2005. aastal aga Estonia
kontserdisaalis ja Dolores Hoffmanni
galeriis Tallinnas.

Leedus on toimunud mitmeid Eesti
ajalugu ja diplomaatilisi suhteid kajasta-
vaid néituseid, samuti on siin esinenud
mitmed kunstnikud. Eesti kunsti tutvus-

Suursaadikud Jana Vanaveski ja Valvi Strikaitiené
Eesti ja Leedu diplomadatiliste suhete ndituse avam

tamisega Leedus on aga aktiivselt tege-
lenud Leedu Eestlaste Seltsi liige, kuns-
titeadlane ja Leedu Kultuuri Uuringute
Instituudi teadur dr Pille Viljataga, kes on
kirjutanud paarkiimmend artiklit Leedus
toimunud Eesti kunstnike nditustest. Eesti
Kultuurikapitali stipendiumi toel aval-
das kunstiteadlane aastatel 2002-2003
Eesti kunsti tutvustavate artiklite tstkli
Leedu kultuuriajakirjanduses.

2007. aastal korraldas ta Leedu Kunst-
nike Liidu galeriis oma ema taieste nii-

isel

.
Ambasadoré Jana Vanaveski ir Valvi Strikaitiené parodos, skirtos
Estijos ir Lietuvos diplomatiniams rySiams, atidaryme

voje, Lietuvos Respublikos prezidentura,
Lietuvos pinigy muziejus, Talino Dizaino
ir taikomosios dailés muziejus.
2003-2004 metais vyko Lietuvoje
gyvenanciy esty dailininky Tiju Ené Vai-
vadienés (meninis metalas), Riinos Erne-
saks-Nedzelskienés (akvarel¢) Ilmaro
Osso (tapyba) paroda Rakvere, Pérnu,
Narva miestuose ir 2005-iais metais
Estonia koncerty saléje ir Dolores Hoft-
mann galerijoje Taline. Lietuvoje buvo
surengtos keliy esty dailininky parodos,

nusvieciancios Estijos istorija bei diplo-
matinius rysius.

Supazindinant lietuvius su Estijos
daile aktyviai darbavosi Lietuvos esty
draugijos naré, menotyrininké dr. Pillé
Veljataga (Pille Viljataga), kuri parasé
keliasde$imt straipsniy apie Lietuvoje
vykusias esty dailininky parodas. Gavusi
Estijos ,Kultaros kapitalo® stipendija,
2002-2003-sais metais, kultarinéje perio-
dikoje ji publikavo straipsniy, supazindi-
nanciy su esty dailés gyvenimu, cikla.

tuse ,In memoriam Tiju-Ené Vaivadiené.
Samuti koostas ta raamatu ,Tiju Ené Vai-
vadiené” (Vilnius: Inter Se, 2014). Koos
raamatu esitlusega toimus saatkonnas
kunstniku metalliplaatide mininditus.
Raakides kirjandusest toi Tiit Naber
(Eesti suursaadik Leedus 2008-2012)
vilja Danuté Giraite, ,kes tegi Eesti Leedu
kultuurisuhetes ajalugu. Danuté tolkis
esmakordselt Leedu keelde Tammsaare
,16de ja diguse, aasta oli siis 2007. Ena-
musele oli see illatus, sest ,Tode ja 6igus”

tolgiti 1950. aastate alguses juba leedu
keelde, kuid tolge tehti venekeelsest raa-
matust. Danuté tolge oli eestikeelse ,Tode
ja diguse” esmatolge ja selle eest omistati
talle Leedu PEN klubi tolkeauhind:”
Danuté on eesti kirjandust tolkinud
juba iile 40 aasta. Ta pélvis 2018. aasta
kevadel tihe Eesti kultuurkapitali kir-
janduse sihtkapitali aastaauhindadest.
Nimelt vahendas ta 2017. aastal leedu
keelde koguni neli eesti romaani: Anton
Hansen Tammsaare ,T0e ja oiguse” II ja

Pillé Veeljataga savo mamos, Tiju Ené Vaivadienés atmininui sk'irtoje parodoje

2007 m. Lietuvos dailininky sajungos
galerijoje ji surengé paroda ,In memoriam
Tiju-Ené Vaivadiené! Taip pat sudaré
knyga ,Tiju Ené Vaivadiené” (Vilnius:
Inter Se, 2014). Knyga buvo pristatyta
ambasadoje, kur buvo surengta ir daili-
ninkés metalo ploks¢iy mini paroda.

Kalbédamas apie literatirg, Tiitas
Naberis (Estijos ambasadorius Lietuvoje
2008-2012 m.) pazyméjo Danute Sirijos
Giraite, kuri ,karé Estijos ir Lietuvos kul-
tariniy rysiy istorija. Danuté i$ esty kalbos

iSverté Antono Tammsaares ,Tiesa ir tei-
singuma®, tai buvo 2007 metais. Daugelis
nustebo suzinoje, kad ,Tiesa ir teisingu-
mas“ buvo iSleistas lietuviskai 1950-jy
pradzioje, bet tada buvo versta i rusisko
leidimo. Danuté pirma karta i$verté knyga
tiesiogiai i$ esty kalbos ir uz tai jai suteiktas
Lietuvos PEN centro Mety vertéjo krés-
las? Danuté jau vir$ 40 mety darbuojasi
versdama esty literattra j lietuviy kalba.
Danuté Sirijos Giraité 2018 m. pavasarj
pelné viena i§ Estijos kultaros kapitalo
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III osa, Rein Raua ,Rekonstruktsiooni” ja
Ilmar Taska ,Pobeda 1946“ Eesti kultuuri
vahendamise eest Leedus on Danuté
Sirijos Giraité palvinud Maarjamaa risti
V Klassi ordeni ja Juhan Smuuli nimeline
kirjanduse aastapreemia (1986). Tema tol-
getena on ilmunud veel Eduard Bornhohe
SViirst Gabriel ehk Pirita kloostri viimsed
pievad” (1978), Ulo Tuuliku ,S&ja jalus*
(1981), Juhan Peegli ,Ma langesin esi-
mesel sojasuvel: fragmentaarium® (1982),
Jaan Krossi ,Keisri hull“ (1985), Paul-Ee-
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rik Rummo luulekogu (Saulégrizos salis,
1985), Kreutzwaldi ,Pohjakonn® (1987),
Oskar Lutsu ,Kevade“ (1995), Emil Tode
yPiiririik” (1995), Eno Raua ,, Naksitrallid“
(1998), Jaan Kaplinski esseekogu ,See ja
teine” (2001), Jaan Krossi ,Paigallend”
(2003), Andrus Kivirdhu ,Sirli, Siim ja
saladused” (2010), Leelo Tungla ,Selt-
simees laps ja suured inimesed“ (2013),
Rein Raua ,Vend“ (2014), Imbi Paju
»Soome lahe 6ed” (2014) ja Kétlin Vainola
LLift“ (2016). Kiesoleva aasta 24. veeb-

IEstijos Resp-ublikos 98-jy me.tinig proga ambasadoje surengta parod

fondo apdovanojimy: 2017 m. pasirodé
net keturi jos i$ esty i lietuviy kalbg i$versti
romanai: Antono Hanseno Tammsaare
»1lesa ir teisingumas” II ir IIT dalys, Reino
Raudo ,Rekonstrukcija“ ir Ilmaro Taska
~Pobeda 1946“. Uz Estijos kultaros sklaida
Lietuvoje Danuté Sirijos Giraité apdova-
nota ,Estijos Marijos zemés kryziaus® V
laipsnio ordinu (1999) ir Juhano Smuulio
vardo literatirine mety premija (1986).
2017 m. i8leistos jos i$verstos antroji ir tre-
¢ioji romano dalys. Sirijos Giraités i$verté
Sias knygas: ,Viliaus kovos. Kunigaikstis

Gabrielis®, 1978 m.; Julas Tulikas ,,Po karo
batais®, 1981 m.; Juhanas Pegelis ,Zuvau
pirmajg karo vasarg“, 1982 m.; Janas Krosas
»lmperatoriaus beprotis®, 1985 m.; Paulis
Erikas Rumas eilérasciy rinktiné ,Saulégri-
zos $alis”, 1985 m.; Frydrichas Reinholdas
Kroicvaldas ,Siaurés slibinas®, 1987 m.;
Oskaras Lutsas ,Pavasaris, 1995 m.; Emil
Tode ,Paribio valstybé®, 1995 m.; Eno Raud
,Pabaldukai, 1998 m.; Jaan Kaplinski ese
rinktine ,Sis bei tas®, 2001 m.; Jaan Kross
»Sustinges skrydis®, 2003 m.; Andrus Kivi-
rahk ,Sirlé, Simas ir slépiniai, 2010 m,;

ruaril 2018 esitleti Vilniuse raamatulaadal
IImar Taska esikromaani ,Pobeda 1946
Aleksis Rannit (1914-1985) oli luu-
letaja, kirjandus- ja kunstiteadlane, kes
1940-1944 elas Kaunases, tootas Leedu
Riiklikus raamatukogus, riigiteatris. Ta
oli abielus ooperilaulja Gracina Matu-
laitytéga. Kaunase perioodil tolkis ta
arvukalt leedu luulet eesti keelde. Isedra-
nis olulist t66d tegi ta tédhelepanuvadrse
Leedu kunstniku ja helilooja Mikalojus
Konstantinas Ciurlionise, kes piiiidis oma

loomingus siduda kahte kunstiala — maa-
likunsti ja muusikat, tutvustamisel. Oma
tegevuse eest on ta pélvinud Henrik Vis-
napuu kirjandusauhinna (1973) ja Eesti
kultuurifondi auhinna (USA, 1978).
Pérast Siberist naasmist asus Leetu,
Siauliaisse, elama Jiiri Parijoe tiitar Aili
Erleman (1924-1967), kes tegeles leedu
kirjanduse aktiivse eestindamisega. Seda
rada on jitkanud ka Valvi Strikaitiené
(sind 1937). Eestis on tohutu panuse
leedu kirjanduse vahendajana aga and-

Raamatu ,Soome lahe 6ed esitlus“, vasakult télkija Danuté Sirijos Giraité ja autor Imbi Paju

Knygos , Suomijos jlankos sesés” pristatyme: vertéja Danuté Sirijos Giraite ir autore Imbi Paju

Leelo Tungla ,Draugé mergaité ir suauge
zmoneés®, 2013 m.; Rein Raud ,,Brolis” 2014
m.; Imbi Paju ,Suomijos jlankos seseés”,
2014 m, Katlin Vainola ,Liftas”, 2016
m. 2018 m. vasario 24 d. Vilniaus knygu
mugéje buvo pristatytas Ilmaro Taskos
debiutinis romanas ,Pobeda 1946
Aleksis Rannit (1914-1985 m.) —
poetas, literatarologas, dailétyrininkas,
kuris 1940-1944 metais gyveno Kaune,
dirbo Lietuvos valstybinéje bibliotekoje,
Valstybés teatre. Buvo vedes operos daini-
ninke Grazing Matulaityte. Gyvendamas

Kaune i$verté i esty kalba daug lietuviy
poezijos. I$eivijoje daug nuveiké supazin-
dindamas su zymiu lietuviy dailininku ir
kompozitoriumi Mikalojumi Konstantinu
Ciurlioniu, savo kiryboje siekusiu susieti
dvi meny rasis — tapyba ir muzika. Uz
savo veikla yra pelnes Henriko Visnapuu
literataros premija (1973 m.) ir Estijos kul-
taros fondo apdovanojima (JAV, 1978 m.).

Lietuvoje, Siauliuose, grizusi i$ trem-
ties Sibire, apsigyveno Jurgio Parijoe
dukte Aili Erleman (1924-1967 m.),
kuri aktyviai verté lietuviy literatara |
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nud Mihkel Loodus (siind 1937), kes
2013. aastal sai Leedu kirjanduse tolkijate
aastapreemia. Noorema polvkonna tolkija
Kristina Baciauskaité-Bykoviené on tolki-
nud Diana Leesalu ,Méngult on périselt”
(2010), Piret Raua ,Printsess Luluu ja
hérra Kere (2015) ja Margus Karu ,Null-
punkt” (2016).

Tammsaarelt on leedu keeles ilmunud
veel ,Porgupohja uus Vanapagan® (1957),
,Korboja peremees” (Astramskas, 1960) ja
,Elu ja armastus” (Kalm, 1978). Eesti kirja-

nike tolgetest voiksime veel mainida Mats
Traadi ,Tants aurukatla tmber” (Kalm,
1974), Aadu Hindi ,Tuuline rand“ (Kalm,
1975), Jaan Krossi ,Taevakivi“ (Astrams-
kas, 1979), nooremast polvkonnast Rein
Raua ,Hector ja Bernard® (Urmanaite,
2006) ja nii edasi. Muidugi pole tolkimata
jaetud ka Kreutzwaldi rahvuseepos ,Kale-
vipoeg” (Marcinkevicius, 1963).

Péris suurel hulgal on leedu keelde
tolgitud aga lasteraamatuid. Tolkijateks
Aldona Kalm, Danuté Sirijos Giraité,

Danute Sirijos Giraite ja llmar Taska Eesti Vabariigi aastapdeval

Vilniuses, neid tervitab Valvi Strikaitiené
|

esty kalba. Sj kelig tesé Valvi Strikaitiene
(g. 1937 m.). Zenklus jnagas i lietuviy lite-
rataros sklaida Estijoje priklauso ten gyve-
nanc¢iam Mikheliui Loodus (g. 1937 m.),
kuris 2013 m. buvo apdovanotas Lietuvos
vertejy sgjungos mety premija.

Jaunesnés kartos vertéja Kristina
Baciauskaité-Bykoviené  yra  i$vertusi
Dianos Leesalu ,Zaidimas yra tikrove,
2010 m.; Piret Raud ,Princesé Lulu ir
ponas Skeletonas®, 2015 m. ir Margus
Karu ,Nulinis tagkas®, 2016 m. I$ literata-

minejime Vilniuje sveikina Vaivi Strikaitiene

ros klasiko Antono Tammsaares kariniy
lietuviskai yra isleista ,Naujasis Vanapa-
ganas” (i$ rusy kalbos verté Augustinas
Gricius, 1957 m.), ,Kerbojos S$eimi-
ninkas®, (i$ esty kalbos verté Eduardas
Astramskas, 1960 m.) bei ,Gyvenimas ir
meilé” (i§ esty kalbos verté Aldona Kalm,
1978 m.). I§ esty rasytojy kariniy vertimy
minétini Matso Traato ,Sokis apie garo
katilg“ (verté Kalm, 1974 m.); Aadu Hindi
»Audry krantas” (vertée Kalm, 1975 m.),
Jaano Krosso ,Dangaus akmuo®, verté

Vytautas Sirijos Gira, Rasa Unt, Eduardas
Astramskas, Nijolé ja Ilmar Vananurm,
Domas Luksys, Jonas Kauspadas, Viltaré
Urbaité, ja Kristina Bykoviené.

Eesti lastekirjanike on tolgitud leedu
keelde jirgnevalt: Aino Pervik: ,Ohupall®
(Kalm, 1972), ,Paula ja Patrik (Urbaiteé,
2008), ,Paula Iopetab lasteaia® (Urbaite,
2008), Aidi Vallik: ,Kuidas, elad Ann?“
(Urbaité, 2005), Andrus Kivirdhk: ,Sirli,
Siim ja saladused” (Giraite, 2010), Edgar
Valter: ,Pokulood” (Urbaite, 2014),
,Pokuraamat” (Urbaite, 2008), Ellen Niit:
»Suur maalritod” (Astramskas, 1975), Eno
Raud: ,Karu maja“ (1974), ,Sipsik” (Unt,
1965; Unt, 2006); ,Sipsik. Anu ja Sipsik”
(Unt, 1982), Naksitrallid (Giraite, Gira
1998), Heljo Miand: ,Toomas Linnupoeg”
(Njjolé ja Ilmar Vananurm, 1980); ,Tuul
peas” (Unt, 1966), Jaan Rannap: ,Jefreitor
Jomm* (Astramskas, 1983); ,Salu Juhan ja
ta sobrad” (Luksys, 1967), ,Viimane Val-

Astramskas, 1979 m.), jaunesnés kartos
rasytojy Reino Raudo ,Hektoras ir Bernar-
das” (verté Brigita Urmanaité, 2006 m.) ir
taip toliau. Be abejo, neliko nei$verstas ir
Friedricho Reinholdo Kreutzwaldo nacio-
nalinis epas ,Kalevo sunus: Kalevipoegas”
(verte Justinas Marcinkevicius, 1963 m.).

I lietuviy kalba yra i$versta i§ tiesy
daug vaikisky knygy. Verté Aldona Kalm,
Danuté Sirijos Giraité, Vytautas Sirijos
Gira, Rasa Unt, Eduardas Astramskas,
Nijolé ir Ilmaras Vananurmai, Domas
Luksys, Jonas Kauspadas, Viltaré Urbaité
ir Kristina Bykoviené.

Esty rasytojy knygos vaikams i$verstos
tokia seka: Aino Pervik: ,Balionélis” (Kalm,
1972), ,Paula ir Patrikas“ (Urbaite, 2008),
,Paula baigia vaiky darzelj“ (Urbaité, 2008),
Aidi Vallik: ,Kaip laikaisi, Ana?* (Urbaite,
2005), Andrus Kivirahk: ,Sirlé, Simas ir
slépiniai“ (Giraite, 2010), Edgar Valter:
»Puokiy istorijos”, (Urbaité 2014), ,Puo-
kiai, (Urbaité, 2008), Ellen Niit: ,Sumanus

gesulg” (Kau$padas, 1973), Kitlin Vainola;
,Lift" (Giraité, 2016), Leelo Tungal: ,Selt-
simees laps ja suured inimesed” (Giraité,
2013), Piret Raud: ,Hérra Linnu lugu®
(Urbaité, 2013), ,Printsess Luluu ja hérra
Kere” (Bykoviené, 2015), ,Natuke napa-
kad lood” (Urbaite, 2018).

Igal aastal tuleb Leedus lavale ka tiks
eesti ndidend.

Eesti Vabariik 100 ja Leedu Vabariik
100 raames toimub aktiivne kultuuriva-
hetus, Leedut védisavad erinevad Eesti
kultuurikollektiivid: Rahvusmeeskoor,
Estonia ooperi ja balletiteater andis mais
kiilalisetendusi jne. Vilniuse ooperimajas
oli ka kontsert koige pisematele, kuhu on
oodatud viikelapsed vanuses 0-6 aas-
tat. Eesti ooper-kvarteti esituses kuuldi
klassikalise muusika pérle, mis sobisid
hésti nii beebidele esimese kontserdiela-
muse saamiseks kui ka lapsevanema-
tele nautimiseks.

dazytojas® (Astramskas, 1975), Eno Raud:
,Lokio trobelé, (1974), ,Cypliukas” (Unt,
1965, 2006): ,Cypliukas. Ana ir Cypliukas”
(Unt, 1982); ,Pabaldukai®, (Giraite, 1998),
Heljo Ménd: ,Tomas Linupoegas” (Nijolé
ir [lmar Vananurmai, 1980); ,Véjai galvoj*
(Unt, 1966), Jaan Rannap: ,Jefreitorius
Jemas“ (Astramskas, 1983); ,Juhanas Salus
ir jo draugai“ (Luksys 1967), ,Paskutinis
Baltaplunksnis” (Kaus$padas, 1973), Kitlin
Vainola: , Liftas” (Giraite, 2016), Leelo Tun-
gal: ,Draugé mergaité ir suauge zmonés”
(Giraite, 2013), Piret Raud: ,Pono Paukscio
istorija“ (Urbaité, 2013), ,Princesé Lulu ir
ponas Skeletonas®, (Bykoviene, 2015), ,Siek
tiek paikos istorijos” (Urbaite, 2018).
Lietuvos teatruose kasmet pastato-
mas vienas esty dramaturgy spektaklis.
Pagal Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos $imtmeciy minéjimy progra-
mas vyksta aktyvis kultarinai mainai, Lie-
tuvoje lankosi jvairis Estijos meno kolekty-
vai: Nacionalinis vyry choras, geguze vyko
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Leedus on avatud mitmeid kunsti-
néitusi, kus osalevad ka Eesti kunstnikud.
Leedu Riiklikus Kunstigaleriis avati april-
lis Eestile ja Leedule ptihendatud kunsti-
néitus, mille kuraatorid olid Eglé Juoce-
vic¢iateé, Jolanta MarciSauskyté-Jurasiené,
Kadri Asmer, Raivo Kelomees. Néitusele
véljapandud Leedu ja Eesti 20. sajandi
teise poole kunstiteosed kuuluvad kahe
riigi  erakogujatele. Kaunases asuvas
M. Zilinskase kunstigaleriis oli suvel ava-

tud Eesti ja Lati 20. sajandi kunsti kajastav

néitus, kus vois niha ka Anton Starkopfi,
Eerik Haameri, Eduard Wiiralti ja Jiri
Arraku toid.

Vilniuse kunstnike ja kultuuriinimeste
kohtumispaigaks on UZzupise vabariik,
mille tegevusega on seotud ka eestlasest
tolk Annika Grisakov. 2013. aastal ava-
sid Leedus riigivisiidil viibiv president
Toomas Hendrik Ilves koos Leedu rii-
gipea Dalia Grybauskaitéga ka Uzupise
Vabariigi pohiseaduse eestikeelse tahvli.
Uzupise vabariigis on toimunud viimastel

aastatel Eesti kino pédevad. Leedu vaata-
jateni joudsid 2016. aastal filmid ,Rist-
tuules (Martti Helde, 2014), ,Vehkleja“
(Klaus Haro, 2015), ,Varesesaare venela-
sed” (Sulev Keedus, 2012) ja ,Uus maailm*
(Jaan Tootsen, 2011). 2017. aastal vois
néha ,Disko ja tuumasdda® (Jaak Kilmi,
2009), Eestlanna Pariisis (Ilmar Raag,
2012), ,Polaarpoiss“ (Anu Aun, 2016),
»,Noukogude hipid“ (Terje Toomistu,
2017). Hiljuti oli voimalik suurtel ekraani-
del ndha ka Elmo Niiganeni filmi ,1944"

UZupise Eesti filmipdevade plakat
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LFLIPMG KAYVIMEJE {USwpio g. 2, Vilndus)
11.08 4. LAPKRITIS [Hovember, 2017] Aef. A Samict

Ténapdeval on uliopilastel samuti
sidemeid Leedu iliopilastega. Kaunase
korporandid suhtlevad Eesti korporat-
sioonidega ning iildtuntud on iliopilaste
laulu- ja tantsupidu Gaudeamus. Esimene
pidu toimus 1956. aastal Tartu Kassitoo-
mel. Ka tdnavu (2018) oli Gaudeamus
jarjekordselt Tartus.

Tartu Ulikooli kammerkoori laulja
Indrek Kalamees meenutas sini-must-
valge lipu lugu laulva revolutsiooni aegselt
Vilniuse Gaudeamusest: ,Kui malu ei peta,
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,Estonijos“ operos ir baleto teatro gastro-

lés. Vilniaus Operos ir baleto teatre buvo
surengtas koncertas ir patiems maziau-
siems, kuriame laukiami vaikudiai nuo 0
iki 6 mety. Estijos operos teatro kvartetas
atliko klasikinés muzikos $edevrus, tiku-
sius ir mazyliams, kurie patyré pirmuosius
koncertinius jspudzius, taip pat suteiké
malonumo jy téveliams. Lietuvoje atida-
ryta keletas dailés parody, kuriose daly-
vauja ir esty menininkai. Geguzés ménesj
Nacionalinéje galerijoje atsidaré Estijai ir

UZupio konstitucija

Lietuvai skirta paroda, kurios kuratoriai
— Eglé Juoceviciate, Jolanta Marcisaus-
kyté-Jurasiené, Kadri Asmer, Raivo Kelo-
mees. Parodoje eksponuojama 20 a. antros
pusés dailé i§ abiejy valstybiy privaciy
kolekcijy. M. Zilinsko galerijoje Kaune
vasara buvo atidaryta Estijos ir Latvijos
20 a. daile atspindinti paroda, kurioje
buvo galima pamatyti Antono Starkopfo,
Eeriko Haamerio, Eduardo Wiiralto ir Jiri
Arrako kariniy. Vilniaus menininky ir kul-
taros zmoniy susitikimy vieta yra Uzupio

respublika, su kurios veikla yra susijusi ir
esté vertéja Annika Grisakov. 2013 metais
valstybinio vizito Lietuvoje metu jame
dalyvaves prezidentas Toomas Hendrikas
Ilvesas ir Lietuvos valstybés vadové Dalia
Grybauskaité atidengé Uzupio Respublikos
konstitucijos lenta esty kalba.

Uzupio Respublikoje jau keleri metai
vyksta ,Esty kino dienos Uzupyje®“. Lie-
tuvos ziarovus pasieké 2016 mety filmai.
Rodyta ,Kryzminéje ugnyje“ (Martti
Helde, 2014), ,Fechtuotojas” (Klaus Héro,
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Esty kino dieny UZupyje plakatas

2015), ,Varny salos rusai“ (Sulev Keedus,
2012) ir ,Naujas pasaulis “ (Jaan Tootsen,
2011). 2017 metais buvo galima pamatyti
,Disko ir atominis karas“ (Jaak Kilmi,
2009), ,Esté Paryziuje” (Ilmar Raag, 2012),
,Poliarinis berniukas“ (Anu Aun, 2016),
»Tarybiniai hipiai“ (Terje Toomistu, 2017).
Nesenai buvo galima pamatyti kino ekra-
nuose ir ElImo Niiganeno filmg. ,1944"
Pastaruoju metu Estijos studentai
yra uzmezge artimus rysius su Lietuvos
studentais. Kauno korporacijy nariai



siis 1988. aasta varakevadel ostsin Tartu
kangapoest kolme vérvi siidriiet (jah, olid
toesti poes koik vajaminevad toonid ole-
mas!), millest ema abiga d6mmeldi kokku
trikoloor. Kasutusse laks lipp kindlasti
Tartu levimuusikapdevadel aprillis 1988,
aga voib-olla juba varemgi. Tahelepa-
nuvadrseim episood selle lipu ajaloos oli
osalemine Uliopilaste laulupeol Gaudea-
mus Vilniuses (1.-3. juuli 1988). Millegi-

Elmo NUganeni film ,, 1944 Vilniuses

palaiko rysius su Estijos korporacijomis,
visuotinai Zinomas renginys yra studenty
dainy ir $okiy $venté Gaudeamus. Pirmoji
$venté jvyko 1956 m. Tartu miesto rajone
Kassitoome. Ir $iais metais Gaudeamus
eilés tvarka vyko Tartu. Tartu universiteto
kamerinio choro dainininkas Indrek Kala-
mees prisiminé dainuojancios revoliucijos
laiky Gaudeamus Vilniuje ir mélynos —
juodos — baltos spalvy véliava joje: ,Jei
atmintis neklaidina, tai 1988 mety pavasarj
ieskojau Tartu audiniy parduotuvése silki-

pérast oli tthel 6htul linnas liikudes, lipp
muidugi uhkelt lehvimas, vaja teha pilti
Leedu KGB peakorteri ukse ees. Dezurnoi
muidugi mérkas seda ja rebis lipu kéest
ja meid viidi tilekuulamisele. Hiljem anti
meid {ile TRU ametivendadele, kes tegid
omakorda korraliku ajuloputuse. Lipp
anti ilikooli kagebesnikutele, aga mulle
nad seda tagastada ei kavatsenud. Nii et
vabastajad osutusid anastajateks. Ei jaa-

Elmo Ndganeno filmas , 1944 “ Vilniuje

nio audeklo (radau, parduotuvése buvo
visos reikalingos spalvos!), i$ kuriy, mamai
padedant, buvo pasiata trispalve. Véliava
buvo naudojama Tartu populiariosios
muzikos dieny metu 1988 mety balandj,
gal ir anksciau. Labiau démesio $itos vélia-
vos istorijoje nusipelnantis epizodas buvo
dalyvavimas studenty dainy $ventéje Gau-
deamus Vilniuje (1988 mety birzelio 1-3
dienomis). Viena vakara po miestg vaiks-
tinéjant, véliavai iskilmingai plevésuojant,
prisireiké nusifotografuoti prie$ pagrindi-

nud muud {ile, kui parast moningat vaat-
lust ja luuret6od lipp nende peakorterist
endale tagasi varastada. Esimene ja ainuke
kord, kui olen midagi varastanud.”

Gaudeamusel osalenud Tartu Ulikooli kammerkoori lauljad KGB maja ees Vilniuses

nés KGB bustinés duris. Dezurny, supran-
tama, pamaté, véliava i ranky isplése,
mus sulaiké apklausai. Véliau mus perdave
profesijos broliams i§ Tartu Valstybinio
universiteto, kurie, savo ruoztu, atliko
mums smegeny praplovima. Véliava buvo
perduota universiteto kgbesnikui, kurios jis
man sugrazinti né neketino. Taigi iSvaduo-
tojai pasirodé esa agresoriai ir neliko nieko
kito, kaip atlikus neilgg zvalgybaq ir sekimag,
véliava i$ jy atvogti. Pirmas ir vienintelis
kartas, kai ka nors vogiau.
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VIIMASED AASTAD

PASTARIEJI METAI

Toomas Kukk (Eesti suursaadik Lee-
dus 2012-2016) vottis kokku oma aastad
Leedus jargmiselt: ,Aastatel 20122016
jatkus Eesti ja Leedu mitmekiilgne ja tule-
muslik koostd6. Eesti ja Leedu muutusid
nendel aastatel tiksteisele veelgi ldhedase-
mateks ja olulisemateks partneriteks, seda
mitmel pohjusel:

Alates 1. jaanuarist 2015 on Eestis
ja Leedus kaibel sama valuuta — euro.
Uhise raha kasutuselevott on aidanud
kaasa Eesti ja Leedu érisidemete arengule,
hélbustanud inimeste liikumist kahe riigi
vahel ning tihendanud ka meie koost66d
Euroopa Liidus; Klaipéda sadamas alustas
2014. aasta lopus t60d vedelgaasi terminal
— ténu sellele terminalile 16ppes nii Ees-
tis kui Leedus Venemaa Gazpromi gaa-
sitarnete monopol ning tarbijatele alanes
oluliselt maagaasi hind; Muutunud julge-
olekukeskkond — Krimmi okupeerimine
Venemaa poolt ning sojalise konflikti alus-
tamine Ida-Ukrainas 2014. aastal, samuti

Tomas Kukkas (Estijos ambasadorius
Lietuvoje 2012-2016 m.) apibendrino
Lietuvoje praleistus metus: 2012—-2016-
siais teseési jvairiapusis ir vaisingas Estijos
ir Lietuvos bendradarbiavimas. Siuo lai-
kotarpiu Estija ir Lietuva viena kitai tapo
dar artimesnémis ir svarbesnémis partne-
rémis ir tam buvo kelios priezastys:

Nuo 2015 m. sausio 1 d. Estijoje ir
Lietuvoje apyvartoje yra ta pati valiuta
— euras. Naudojimasis viena valiuta tik
i nauda Estijos ir Lietuvos verslo rysiy
plétotei, tai supaprastino Zzmoniy judé-
jima tarp dviejy valstybiy ir prisidéjo
prie daznesnio muasy bendradarbiavimo
Europos Sajungoje; Klaipédos uoste 2014
m. pabaigoje pradéjo veikti suskystinty
duju terminalas, kurio déka ir Estijoje ir
Lietuvoje baigési Rusijos Gazpromo dujy
tiekimo monopolis ir vartotojams zenkliai
sumazéjo gamtiniy dujy kaina; Pakitusi
saugumo aplinka — Rusijos okupuo-

Venemaa iiha suurenev agressiivsus Balti
regioonis on viinud Eesti ja Leedu veelgi
tihedamale koostoole vilispoliitika- ja
kaitsekiisimustes; Leedu Euroopa Liidu
Noéukogu eesistumine 2013. aasta teises
pooles ning Leedu mitte-alaline liikmeli-
sus URO Julgeolekundukogus 2014—2015
— need on ka Eesti vélispoliitika kaks vaga
olulist eesmarki ja véljakutset ning Leedu
kogemused on olnud Eestile vaga vaartus-
likud meie vastavates ettevalmistustes.”
Saatkonna remondi ajal pidi Jana
Vanaveski (Eesti suursaadik Leedus alates
2016) nentima: ,Tdeks on osutunud ka
teine ettekuulutus, mida kolleegid juba
enne minu Leetu tulemist jagasid: igast
diplomaadist, kes tootab Vilniuse saat-
konnas, saab peatselt energeetikaekspert.
Just see on valdkond, kus Balti riikidel
on dhiselt palju kaalukaid otsuseid vaja
langetada: elektrivorkude destinkronisee-
rimine, LNG terminal, gaasituru avamine
jne. Regionaalsed projektid, mille kiiljes

tas Krymas ir karinio konflikto pradzia
Ryty Ukrainoje 2014 metais, taip pat vis
didéjantis Rusijos agresyvumas Baltijos
regione paskatino dar glaudesnj Estijos
ir Lietuvos bendradarbiavima uZsienio
politikos ir gynybos srityse; Lietuvos pir-
mininkavimas Europos Sajungos Tarybai
2013 mety antroje puséje ir Lietuvos
narysté Jungtiniy Tauty Saugumo Tary-
boje 2014-2015 metais — tai du labai
svarbus Estijos uzsienio politikos tikslai
bei is$akiai ir Lietuvos patirtys Estijai
buvo labai naudingos vykdant reikia-
mus pasiruo$imus.

Ambasados remonto metu Janai
Vanaveski (Estijos ambasadoré Lietuvoje
nuo 2016 m.) teko konstatuoti: ,Teisinga
pasirodé ir kita pranasysté, kuria kolegos
pasidalino prie$ man i$vykstant j Lietuva:
kiekvienas diplomatas, kuris dirba amba-
sadoje Vilniuje, galiausiai tampa energeti-
kos ekspertu. Bitent $ioje srityje Baltijos
valstybéms tenka priimti daug bendry

on kaalukas hinnalipik ja kus osalistel on
kohati erihuvid méngus, pole kunagi ker-
gete killast.

Tihe riikidevaheline suhtlus on jétku-
nud. Peale lithikest perioodi 2016. aasta
stgisel, mil ei Eestil ega Leedul olnud
samaaegselt valitsust, kaivitus tradit-
siooniline tutvumisvisiitide laine. Minu
esimese lahetusaasta jooksul on Leedut
juba kiilastanud nii Vabariigi president
Kersti Kaljulaid, peaminister Jiiri Ratas
kui vilisminister Sven Mikser. Eestil on
omakorda kiilas kdinud ka koik vastavad
Leedu partnerid. Eraldi tooksin esile
2017. aasta juunis toimunud president
Grybauskaité riigivisiidi Eestisse, mis oli
tihest killjest vdga toine, kuid teisalt ka
adrmiselt sidamlik. Eriti jai meelde hetk,
mil piduliku riigiohtuso6gi ajal Leedu ja
Eesti ldhedastest suhetest konet pidava
president Grybauskaité silmad hetkeks
stidamlikult niiskeks tombusid — seda
mérkasid mitmed ldhedal istujad.

svariy sprendimuy: elektros tinkly desin-
chronizavimas, SGD terminalas, dujy rin-
kos atvérimas ir pan. Regioniniai projektai,
kuriy kainos etiketé jspidinga ir kuriuose
dalyvaujantys zaidéjai daznai turi savy
interesy, niekuomet nebuna i$ lengvyjy.
Glaudas tarpvalstybiniai santykiai
tesési. Po trumpo laikotarpio 2016 m.
rudenj, kai ir Estijoje ir Lietuvoje tuo
paciu metu nebuvo vyriausybiy, kilo
tradiciné susipazinimo vizity banga. Per
pirmus mano buvimo Lietuvoje metus jau
sveciavosi Estijos Respublikos Prezidenté
Kersti Kaljulaid, Ministras Pirmininkas
Juris Ratas ir Uzsienio reikaly ministras
Svenas Mikseris. Lygiaverciai partneriai
i$ Lietuvos su atsakomaisiais vizitais sve-
¢iavosi Estijoje. Atskirai pazyméciau 2017
m. birzelj jvykusj Lietuvos Respublikos
Prezidentés Dalios Grybauskaités vals-
tybinj vizita | Estija, kuris, viena vertus,
buvo darbo vizitas, o, kita vertus, itin
sirdingas. Ypac jsiminé nuosirdi akimirka,
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Eesti eesistumine Euroopa Liidu Nou-
kogus 2017. aasta teisel poolel oli meie
saatkonnale hoopis uutmoodi véljakut-
seks. Lisaks EL saadikute traditsioonilis-
tele kohtumistele president Grybauskaité
ja peaminister Skvernelisega, korralda-
sime to0louna ka transpordiminister
Masiulisega. Saatkonna ruumides toimus
samuti mitmeid tritusi ja seminare koik-
voimalikes formaatides. Voimalik aga,
et Eesti eesistumist hakatakse Vilniuses

kai iskilmingos vakarienés metu apie
glaudzius Lietuvos ir Estijos rysius kal-
bancios Prezidentés Grybauskaités akys
akimirkai sudréko — ta pastebéjo keli
ar¢iau sédéjusieji.

Estijos pirmininkavimas Europos
Sgjungos Taryboje 2017 m. antroje
puséje buvo misy ambasadai i§ tiesy
naujoviskas issukis. Greta tradiciniy ES
ambasadoriy susitikimy su Prezidente
D. Grybauskaite ir Ministru Pirmininku
S. Skverneliu, surengéme dalykinius pie-

enim maéletama Tamsta klubis toimunud
jazz-peo jargi. Eesti jazz-funk orkestrit
Trump Conception tuli kuulama mitu
ministrit ja Seimi saadikut, lisaks kolleege,
partnereid ja sopru — kokku 200 inimest.
Oli viga hoogne ja meeleolukas tritus.
Ette vaatavalt voib Gelda, et ka algav aasta
(2018) saab olema omamoodi eriline. Nii
Eesti kui Leedu Vabariik tdhistavad oma
100. aastapdeva. Kohe jaanuaris on Leetu
oodata Eesti Rahvusmeeskoori, kevadel

Apsilankymas SDG laive saugykloje ,Independence”

tus ir su Transporto ministru R. Masiuliu.
Ambasados patalpose taip pat jvyko dau-
gybé renginiy ir seminary, kuriy formatai
buvo kuo jvairiausi. Tikétina, kad Estijos
pirmininkavimas Vilniuje bus prisimena-
mas ryskiau dél klube ,Tamsta“ jvykusiy
dziazo Vakary. Esty jazz-funk orkestro
»Irump Conception® atéjo pasiklausyti
keli ministrai ir Seimo pasiuntiniai, taip
pat kolegos, partneriai ir draugai — i$ viso
200 Zmoniy. Buvo labai $aunus ir nuotai-
kingas renginys.

ka Rahvusooperit Estonia ja Rahvusbal-
letti. Sellest tuleb kindlasti veel iiks meel-
dejdév aasta!”

Leedu Vilisministeerium kutsus Eesti
ja Leedu lipuheiskamise tseremooniale
24. veebruaril kell 12.00 Lukiskese vilja-
kul Vilniuses. Seal osalesid Seimi spiiker,
teiste riikide suursaadikud, Leedu kaitse-
vée auvahtkond, Eesti saatkond ja rohke-
arvuliselt eesti kogukonna esindajaid ja
Leedu sopru. Ohtul toimus Eesti Vabariigi

saatkonnas suursaadik Jana Vanaveski
Eesti Vabariigi 100. aastapdevale pthen-
datud pidulik koosviibimine, kuhu olid
kutsutud koik eestlased, kellega saatkond
on kontaktis. Koosviibimise avasid suur-
saadikud Jana Vanaveski ja Valvi Strikai-
tiené, kes pidas emotsionaalse kone Eesti
saatkonna ajaloost ja kaasaegsest eestlas-
konnast. Uhiselt istuti pidulaudades ja
vaadati aastapdevakontserti ning kuulati
presidendi  konet. Kogupereiiritusele

Suursaadik Jana Vanaveski Eesti Vabariigi 100. aastapdevale

pUhendatud pidulik koosviibimine saatkonnas

Galima numatyti, kad ir prasidedan-
tys metai bus savotiskai ypatingi. Ir Estijos
ir Lietuvos respublikos minés 100-mecio
jubiliejus. Jau vasario ménesj Lietuvoje
sulauksime Estijos nacionalinio vyry
choro, pavasarj ir Estijos nacionalinés
operos ir nacionalinio baleto. Tai be abejo
bus dar vieneri jsimintini metai.*

Vasario 24 diena 12 valanda Lietuvos
Uzsienio reikaly ministerija pakvieté i
Estijos ir Lietuvos véliavy pakélimo cere-
monija Lukiskiy aikstéje Vilniuje. Daly-

Ambasadoré Jana Vanaveski Estijos Respublikos 100-oms metinems
skirtame iskilmingame pobUvyje ambasadoje

vavo Seimo Pirmininkas, kity valstybiy
ambasadoriai, Lietuvos kariuomenés gar-
bés sargybos kuopa, Estijos ambasada ir
gausus barys esty bendruomenés atstovy
bei biciuliy lietuviy. Vakare Estijos Res-
publikos ambasadoje jvyko ambasadorés
Jana Vanaveski Estijos Respublikos 100-
oms metinéms skirtas iskilmingas priémi-
mas, j kurj buvo pakviesti visi estai, kuriy
kontaktus ambasada turéjo. Priémima
atidaré ambasadoré Jana Vanaveski ir
Valvi Strikaitiené, pasakiusi emocinga
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olid oodatud ka lapsed, kellele pakkusid
roomu eesti multifilmid. Meeleolukates
vestlustes saadi uusi tuttavaid eestlas-
konna hulgas ning vesteldi meeldivalt
vanade sopradega. Nii mo6dusid tunnid
linnutiivul. Lisaks esitles Leedu Eestlaste
Seltsi esimees Liia Urman seltsile kingi-
tud nostalgiahongulist raamatut ,Eesti
krooni originaalpangatihed 1991-2007
/ Originals of the Estonian Kroon Bank-
notes 1991-2007“. Kolm nédalat enne

Seltsi esimees Liia Urman vabariigi aastapdeval

kalbg apie Estijos ambasados istorijg ir
dabarting esty bendruomene. Suséde
minéjimo koncerta per ETV internetu
ir klausési Estijos Prezidentés kalbos.
Visos $eimos renginyje buvo laukiami ir
vaikai, kuriuos pradziugino estiski ani-
maciniai filmai. Nuotaikingi pokalbiai
leido uzsimegzti naujoms pazintims tarp
esty bendruomenés nariy, buvo maloniai
$nekuciuotasi su senais draugais. Laikas

Eesti Vabariigi 100. aastapdeva joudis
huvilisteni Toomas Kulli koostatud tile-
vaateraamat Eesti kroonist — ja seda vaid
tliviaikses, 100-eksemplarises tiraazis,
millest tiks kingiti Leedu Eestlaste Seltsile.
»Raamat on selles mottes ainulaadne, et
igas raamatus on kaheksa originaal Eesti
krooni paberraha,” on 6elnud raamatu
autor Kull. “Iga paberraha all on ka tekst,
mis aasta raha see on, kelle allkirjad on
sellel rahal, kes on selle paberraha kujun-

Draugijos pirmininke Liia Urman respublikos 'r?retihiy mingjime

skriejo greitai. Galiausiai Lietuvos esty
draugijos pirmininké Liia Urman pristaté
nostalgijos kupina knyga ,Estijos kronos
banknoty originalai 1991-2007 / Origi-
nals of the Estonian Kroon Banknotes
1991-2007% kurig draugija gavo dovany.
Likus trims savaitéms iki Estijos Respu-
blikos 100-jy metiniy, besidomincius
pasieké Tomo Kulli'o sudaryta apzvalginé
knyga apie Estijos krong, i$leista itin mazu
100 egzemplioriy tirazu ir viena i§ $iy

daja ja nii edasi, téielik informatsioon”
Tegu on omamoodi kisitooga, sest raa-
matu koik eksemplarid on eraldi triikitud,
nummerdatud ja allkirjastatud. Omaette
ponev taust on ka raamatu labipaistvatel
vahelehtedel, mis valmisid Nepaali troopi-
kapdikse all ja sisaldavad ihtlasi rahapuru.
Triikikojas Librix Print valminud raamatu
kujundas Endla Toots, tekstid kirjutas
Eneken Helme ja tolkis Siiri Ollerma.

Valvi Strikaitiene aastapdevakéne

"Ahundred |
years of the«%.

Republic of
Estonia

knygu buvo padovanota Lietuvos esty
draugijai. ,Knyga yra vienetiné ta prasme,
kad kiekviename knygos egzemplioriuje
yra astuoni originalas Estijos kronos
banknotai“ — yra pasakes knygos auto-
rius Kullis — ,greta kiekvieno banknoto
yra i$samus informacinis tekstas: kelinty
mety $is banknotas, kieno parasas ant jo,
banknotg sukarusio dailininko pavardé ir
t. t* Turime reikalo su savotisku rankdar-
biu, nes kiekvienas knygos egzempliorius

Valvi Strikaitienés kalba metiniy mingjime

buvo spausdinamas atskirai, turi numerj,
yra pasirasytas. Taip pat jdomus dalykas
yra puslapius skiriantys persi$vieciantys
lapai, kurie padirbinti po kaitria Nepalo
saule, o jy sudétis — sutrupinti banknotai.
Spaustuvéje Librix Print atspausdintos
knygos dailininkas — Endla Tootsas,
teksta parasé Enekenas Helme, i$verte
Siiri Ollerma.
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EESTI KOGUKOND LEEDUS

ESTY BENDRUOMENE LIETUVOJE

See raamat ei oleks siindinud Leedus
elavate eestlasteta ja nende soovita oma
rahvusidentiteeti sdilitada. Pille Viljataga,
kes sattus Leetu juba lapsepolves ning
on siin elanud, oppinud ja té6tanud, on
motisklenud eestlusest Leedus jargnevalt:
»Kaasaegses rahvusidentiteedi diskursu-
ses on tihti juttu euroopaliku identiteedi
ja rahvusidentiteedi suhetest. Nende
kokku sobimisest voi konfliktist. Uks asi,
kui juttu on tugevalt erineva kultuuri ja
usuga rahvuse immigratsioonist ja suu-
rest diasporaast, nagu Lédne-Euroopa rii-
kides. Teist moodi on eestlaste, latlaste ja
leedulaste omavaheliste suhetega. Nende
rahvuste identiteetide vahel on rohkem
sarnast kui erinevat juba selle pérast, et
meie ajaloos on palju thist: néukogude
okupatsioon, stalinlikud repressioonid,
Hrustsiovi aja ,sulaperiood”, pikad stag-
natsiooniaastad, ,perestroika“ aeg ja
vabadusvoitlus. Kogu selle aja jooksul tuli
kokku puutuda konformismi ja nonkon-

Si knyga nebiity gimusi be Lietuvoje
gyvenanciy esty ir jy noro iSsaugoti tautine
tapatybe. Pillé Veljataga, kuri nuo vaikystés
gyvena Lietuvoje, ¢ia studijavo ir dirba,
dalinosi mintimis apie esty ir lietuviy tau-
tine tapatybe: ,Siuolaikiniame tautigkumo
diskurse daznai svarstomi europietiskosios
tapatybés ir tautinés tapatybés santykiai. Jy
suderinamumas arba prie$priesa. Viena,
kai turima omenyje skirtinga religija ir kul-
tara turincios tautos imigracija ir skaitlinga
diaspora, kaip kad yra Vakary Europos
valstybése ir visai kas kita, kai kalbama apie
esty, latviy, lietuviy tarpusavio santykius.
Tarp $iy nacijy tautiniy identitety yra dau-
giau panasumy negu skirtumy jau vien dél
to, kad muasy tauty istorijoje daug bendro:
soviety okupacija, stalininés represijos,
chrus¢iovinis ,atlydys®, stagnacijos de$im-
tmediai, ,perestroikos metai ir issilais-
vinimo sgjudis. Per juos teko susidurti su
konformizmo ir nonkonformizmo dilema,

formismi dilemmaga, avalikult raggitud
valede ning poole 66ni soprade ringis
kooginurgas peetud mottevahetustega.
Noukogude okupatsiooni jooksul oli rah-
vuslik eneseteadvus vastukaaluks homo
sovieticus'eks muutumisele. See jéi piisima
meie rahvaste ajaloolisse méllu ja leedu-
lased moistavad, miks eestlaste rahvusva-
hemusel Leedus on oma keele sdilitamine,
lastele keele opetamine ja omavaheline
suhtlemine nii téhtis. Rahvusidentiteedi
stigav modde on elujouline nii eestlaste

Eesti kogukonna jéulupidu saatkonnas

su vie$ojo kalbéjimo melais ir i$sikalbéjimu
iki iSnakty virtuvéje biciuliy rate. Sovieti-
nés nelaisvés desimtmeciais tautiné savi-
moné buvo atspara prie$ virtima ,homo
sovieticus®. Tai liko misy tauty istorinéje
atmintyje ir lietuviai supranta, kodél esty
tautinei mazumai Lietuvoje taip svarbu
neapleisti savosios kalbos, mokyti jos vai-
kus, susiburti bendravimui. Tautinés tapa-
tybés gelmiskojo matmens pajauta gyva
esty ir lietuviy atmintyje ir tai suartina
masy tautas”.

" AT Rt L T E
Esty bendruomené Svencia Kalédas ambasadoje

kui leedulaste mélus ning see ldhendabki
meie rahvaid teineteisele.”

Eesti kodanike arv Leedus on viimastel
aastatel kasvanud. Kui 2001. aasta rahva-
loenduse jargi elas Leedus 58 Eesti Vaba-
riigi kodanikku ja lisaks oli kahel inimesel
nii Leedu kui ka Eesti kodakondsus, siis
2017. aasta alguse seisuga elas Rahvastiku-
registri andmetel Leedus 220 Eesti koda-
nikku. Samas on eestlaste arv vihenenud,
sest kui 2001. aasta rahvaloendusel lugesid
ennast eestlaseks 419 inimest, siis 2013.

Estijos piliec¢iy skai¢ius Lietuvoje pas-
taraisiais metais iSaugo. Jei 2001 m. gyven-
toju suras§ymo duomenimis Lietuvoje
gyveno 58 Estijos Respublikos pilieciai
o du zmonés turéjo ir Lietuvos ir Estijos
pilietybes, tai 2017 m. pradzios duome-
nimis Gyventojy registro duomenimis
Lietuvoje gyveno 220 Estijos piliec¢iy. Bet
tuo paciu esty skaicius yra sumazéjes, nes,
jei 2001 m. gyventojy suraS$ymo duome-
nimis save estais laiké 419 zmonés, tai
2013 m. gyventojy suraSymo metu estais
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aasta rahvaloendusel mirkis eestlaseks
end vaid 350 inimest. Rahvaloenduse and-
metel on eestlased Leedu haritum rahvus-
rithm, kellest 90% on koérgharidus.

Tana Leedus elavad eestlased mee-
nutasid oma esimesi Uhiseid kokkusaa-
misi, nditeks radkis Valvi Strikaitiené:
»,1960-ndatel hakkasime aktiivselt omava-
hel suhtlema mina, Mall, Aksa, Liivi. Liivi
ja Aksa olid tuttavad juba enne. Siis tulid
juurde nooremad Anne ja Liia, kes olid
siin 6ppinud. Vahepeal tuli kunstnik, kelle

Joéulupidu, pékapikkudeks Anne ja Rein

jsivardino tik 350 zmonés. Lietuvos esty
draugijos veiklos pradzioje draugija turéjo
apie $imta nariy, geriausiais laikais — net
140. 2018 m. pradzioje nario mokes¢ius
mokéjo tik 31 Zmogus, bet | draugijos
kontakty sarasa jtraukti 80 esty.

Siandien Lietuvoje gyvenentys estai
prisiminé savo pirmuosius susibarimus,
pavyzdziui Valvi Strikaitiené pasakojo:
»1960-ais pradéjome aktyviai tarpusavyje
bendrauti as, Mall, Aksa, Liivi. Liivi ir
Aksa buvo pazjstamos jau anksciau. Pri-

mees oli leedulane, Tiiu-Ene Vaivadiené.
Seltsitegevuse alguseks voib pidada 1960-
ndate 16ppu, kui hakkasime kokku saama.
See polnud muidugi kuskil registreeritud.
Meil oli seltsing, nagu tdnapéeval oel-
dakse. Uks teadis iiht, teine teadis teist.
Helistasime tksteisele. Méletan, et kolm
korda istusime kohvikus. Siis olid juba
noored ka. Miletan, et iiks oli metalli-
kunstnik. Ta abikaasa suri ja ta laks &ra.
Tema utles Liia kohta ikka: noor prants-
lanna. Siis tulid Rein ja teine Rein ning

Kalédy Svente, nykstukai — Anné ir Reinas

sijungé ir jaunesnés Anne ir Liia, kurios
¢ia studijavo. Kartais ateidavo dailininké
Tiju-Ené Vaivadiené, kurios vyras buvo
lietuvis. Draugijos veiklos pradzia reikéty
laikyti 1960-jy pabaiga, kai susibtréme.
Tai, suprantama, niekur nebuvo jregis-
truota. Kaip S$iais laikais priimta sakyti,
turéjome bendrija. Vieni pazinojo vienus,
kiti — kitus. Susiskambindavome tele-
fonu. Pamenu, tris kartus buvome susitike
kavinéje. Jau dalyvavo ir jaunesni zmonés.
Buvo viena metalo dailininké. Jos vyras

Anne. Absoluutne raudvara oli ja on Hel-
mut — sdjavielane, tema abikaasa Lidia.
Eesti seltsi asutamiseks ja ametlikuks
registreerimiseks koostasime pohikirja:*
Tédnapédeval on Leedu eestlaste kesk-
punkt Vilnius, kus esmakordselt regist-
reeriti ametlikult ka Leedu Eestlaste Selts
(1987. aastal Leedu kultuuriministee-
riumis ja 1989. aastal justiitsministee-
riumis). Esimene seltsi esimees oli Valvi
Strikaitiené. Valvist sai Eesti suursaadik
Leedus ning selle tottu oli ta sunnitud

Laste etteaste jéulupeol

mireé ir ji i$vyko. Apie Liig ji vis sakydavo:
toji jauna prancizaité. Tuo metu dalyvauti
émeé vienas ir kitas Reinai ir Anne. Viso ko
asis neabejotinai buvo ir yra Helmutas —
kariskis, ir jo sutuoktiné Lidia. Kad jsteig-
tume ir oficialiai jregistruotume Lietuvos
esty draugija parengéme jstatus”.

Siuo metu Lietuvos estai yra susitelke
Vilniyje, kur ir buvo oficialiai jregistruota
Lietuvos esty draugija (1987 metais —
Kultaros ministerijoje ir 1989 metais Tei-
singumo ministerijoje). Pirmoji draugijos

ametist lahkuma. Tema asemele valiti
seltsi esimeheks Liia Urman, kes on seda
ametit pidanud tdnaseni. Leedu Eestlaste
Seltsi algusaastatel oli liikmeid saja ringis,
parimatel pdevadel isegi 140. 2018. aasta
alguses kuulus seltsi maksumaksjatena
vaid 31 inimest, kuid kontakte omab selts
tile 80 eestlasega.

Seltsi  algusaastaid  iseloomustas
aktiivne poliitiline tegevus, kuna siis oli
tihiskondlik surve ,ajada Eesti asja“. Seltsi
ametlik asutamine toimus ju nn uue rah-

Ea |
ledas

pirmininké buvo Valvi Strikaitiené. Pir-
mininkés pareigose ja pakeité Liia Urman,
kuri $ias pareigas eina iki $iol. Draugijos
gyvavimo pradzioje darbuotasi aktyviai,
nes buvo visuomeninis jsipareigojimas
»uzsiimti Estijos reikalu®. Oficialus drau-
gijos jsteigimas juk vyko drauge su vadi-
namaja atgimimo banga, kai, prasidéjus
Taryby Sajungos irimui, kilme imta laikyti
reikémingu dalyku. Daugelis draugijos
nariy minéjo, kad tais laikais ,bati estu —
profesija®“, ,didziavomeés estais budami®
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vusliku drkamisaja lainel, kus Noukogude
Liidu lagunemisprotsessis hakati oma
péritolu téhtsustama. Nii mitmedki seltsi
liikmed on 6elnud, et sellel ajal oli ,eestlane
olla elukutse” ja ,uhke oli olla eestlane®.
Baltiriikide iseseisvuse saavutamine
oli iilim eesmark, kus igal vabadust néud-
val ja Leedu iseseisvust toetaval iiritusel
oli vaja Eesti lipuga kohal kaia. Liia Urman
meenutas: ,Algusaastad olid eriti huvita-
vad, paljud votsid siis seltsi tegevusest
osa, selts oli populaarne. Juba poliitiliselt

oli huvitavaid asju ja poliitika oli sellel ajal
popp. Leedu Eestlaste Selts andis vilja
ka nn Rumesseni passe! Need olid Eesti
Vabariigi kodaniku isikutunnistused, mille
kasutuselevott otsustati 16. martsil 1991
Eesti Kongressi [V istungjérgul Tallinnas.
Dokument kaotas kehtivuse 8. aprillil
1992, kuid hiljem oli see paljudele abiks
kodakondsuse saamisel.

Samast ajast raakis Ulle Damasickiené:
»LESi algusaastail osalesid seltsi liikmed
koikvoimalikel tritustel (miitingud, dis-

Leedu Eestlaste Selts Eesti iseseisvuspdeval 24. veebruaril 1990

" ¥

Lietuvos esty draugija 1990 m. Svencia Estijos respublikos Nepriklausomybés dieng, vasario 24-jg

Baltijos valstybiy nepriklausomybeés
siekis buvo auksciausias tikslas ir visuose
issilaisvinimo bei Lietuvos nepriklauso-
mybés palaikymo renginiuose dalyvauta
su Estijos véliava rankose.

Liia Urman prisimena: ,Pradzios lai-
kai itin jdomus, buvo daug dalyvaujanciy
draugijos veikloje, draugija buvo populiari.
Vien jau politikoje vyko jdomus dalykai,
politika tuomet buvo ,ant bangos®. Lietu-
vos esty draugija i$duodavo vadinamuo-
sius Rumesseno pasus.‘ Tai Estijos Respu-

blikos pilie¢io asmens dokumentas, kurj
isduoti sprendimas buvo priimtas 1991
m. kovo 16 d. Estijos Kongreso IV sesijoje
Taline. Dokumentas nustojo galioti 1992
m. balandzio 8 d. Véliau $is dokumentas
daugeliui pasitarnavo gaunant pilietybe.
Ulle Damasickiené apie tuos pacius
laikus pasakojo: ,LED veiklos pradzioje
draugijos nariai dalyvaudavo jvairiuose
renginiuose (mitingai, disputai, konferen-
cijos ir kt) paremdami lietuviy issilaisvi-
nimo siekj. Tai buvo labai svarbu, nes ofi-

puudid, konverentsid jne) toetamaks lee-
dulaste vabaduspiitidlusi. See oli véga tih-
tis, kuna ametlikud teabekanalid piitidsid
nédidata teiste Leedus elavate rahvuste
vastuseisu. Loomulikult osales Leedu
Eestlaste Selts ka Balti ketis*

Kuigi tdnapdeval puudub vajadus
aktiivseks poliitiliseks véljaastumiseks,
siis siiski on seltsi poolt avaldatud arva-
must nditeks Poola iilikooli avamise asjus
Leedus ja Leedu keelepoliitika vallas. Vii-
mane puudutab siiani paljusid eestlasi, kes

Leedu Eestlaste Seltsi liikmed

ciali ziniasklaida sieké parodyti, kad kitos
Lietuvoje gyvenancios tautos jam priesi-
nasi. Suprantama, Lietuvos esty draugija
dalyvavo ir Baltijos kelyje”. Nors musy die-
nomis néra butinybés aktyviai pasisakyti
politinémis temomis, vis gi draugija yra
issakiusi poziarj, pavyzdziui, dél Lenkijos
universiteto Lietuvoje atidarymo bei kalby
politikos Lietuvoje. Pastarasis klausimas iki
siol lie¢ia daugelj esty, kurie reikalauja, kad
ju asmenvardziai buaty rasomi originalo
kalba. Nors Lietuvoje tai bandoma pateikti

nbuavad, et nende nimed kirjutataks ori-
ginaalis. Kuigi Leedu piitiab seda néidata
ainult poolakate probleemina, siis tegeli-
kult on see ka teiste rahvuste probleem.
Vestlusringis radkis Ulle Damasickiené
oma eesnime lugu, kuidas ta pikka aega
voitles oma nimekuju eest. Kuna leedu
keeles ei ole U tihte ja keelereeglid ei luba
kahte kaashaalikut korvuti kirjutada, siis
taheti passi kirjutada ,Ule". Sodimine 16p-
pes kompromissiga, et Ulle sai kiill endale
kaks I-tdhte, kuid kuna passitrikkimise

Lietuvos esty draugijos nariai

kaip vien lenky problemag, i$ tiesy ji liecia
ir kitas tautybes. Besi$nekuciuojant Ulle
Damasickiené papasakojo istorijg, kaip
kovojo dél savo vardo originalios rasybos.
Lietuviy abécéléje néra ,U” raidés, taisykleés
neleidzia rasyti greta dviejy vienody kalbos
garsy, taigi ketinta pase jrasyti ,Ule". Kova
baigési kompromisw: Ulle laiméjo savo
varde dvi ,1“ raides, bet, kadangi techninés
galimybés neleido pase atspausdinti ,U*,
buvo atspausdinta ,U" taigi pase jos vardas
,Ulle”. Pillé paminéjo, kad vardo rasyboje
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aparaat ei véimaldanud U-tihte kirjutada,
siis eesnime esitdheks on pikk leedu U.
Seega passi jirgi on ta Ulle. Pille Viljataga
mainis, et temal sdilisid eesnimes kaks
I-tdhte, kuid &- ja e-tdhed on muutunud
leedupiaraseks — Pillé Veljataga.

Poliitika oligi iiks seltsiga liitumise
pohjus. Marju Slapikiené teatas: ,kuidas
siis teisiti, eriti neil uutel aegadel* Daina
Kloviené aga meenutas, et ,1990-ndate
algul lugesin kord lehest, et kuskil tulevad
kokku eestlased ja latlased. Léaksin kuu-

-

lutuse peale. Tol ajal oli rahvuste maja ja
seal oli eestlastel ja litlastel tihine tuba.
Laksin selle mottega, et kontrollida, ega
ma eesti keelt paris dra pole unustanud.
Keel ju areneb, tulevad uued sonad: Voi
Gintaras Naudzitnas: ,See oli 90-ndate
aastate alguses. Mu isal ja emal oli siin iiks
sober, kes tegeles Leedu Punase Ristiga ja
oli kuidagi kirikuga seotud. Ta kiis meie
eestlastest sugulaste juures kiilas. Kui olid
minu ema matused, siis kutsus ta Eesti
saatkonnast eestlasi ema drasaatmisele. Ta

Eesti kogukond Eesti Vabariigi aastapéeval saatkonnas

Esty bendruomené Estijos Respublikos metiniy minéjime ambasadoje

pase yra i$saugotos dvi ,1 bet neliko ,e”
bei ,&“ ir jos asmenvardis rasomas lietuviy
abécélés raidémis — Pillé Veljataga.

Viena i$ telkimosi j draugija priezasciy
ir buvo politika. Marju Slapikiene saké:
,0 kaip gi kitaip, ypa¢ tais naujais laikais”.
Daina Kloviené prisimena: ,1990-ju pra-
dzioje karta perskaic¢iau laikrastyje, kad
susitinka estai ir latviai. Nuéjau j nurodyta
vieta. Tuomet tautiniy bendrijy namuose
latviai ir estai turéjo viena kambarj. Nué-
jau su mintimi, kad reikia pasitikrinti, ar

neprimir$au esty kalbos. Juk kalba kinta,
pasipildo naujais zodziais“. Arba Ginta-
ras Naudzitnas: ,Tai buvo 90-jy pradzia.
Mano mama ir tévas turéjo ¢ia drauga,
kuris darbavosi Lietuvos Raudonajame
Kryziuje ir buvo kazkaip susijes su baz-
nycia. Jis lankési pas muasy giminaicius
estus. Mano mamos laidotuviy metu jis
pakvieté i§ Estijos ambasados estus, kurie
atéjo su velione atsisveikinti. Net ambasa-
dos atstova pakvieté i laidotuves. Tuomet
mudu su sutuoktine buvome pakviesti

kutsus isegi saatkonna esindaja matustele.
Seal saime juba abikaasaga kutse eestlaste
tritustele. Ja detsembris 1993 oli meil siin-
ses Opetajate majas esimene kohtumine
eestlastega. Olime koos sakslastega, see
oli eestlaste ja sakslaste tihine jouludhtu.
Sellest ajast saati piitiame igal aastal, kui
just t66l pole, olla koos eestlastega”

,O1 see oli viga tore. Mul oli viga
hea amm. Tema radkis mulle, et ajalehed
kirjutavad, tehakse mingit eesti ithingut.
Nii ma siis sattusingi seltsi — ajalehe kuu-

Leedu Eestlaste Seltsi mdrk

lutuse peale, &mma juhatusel. Olin asu-
tamiskoosolekul” pajatas Urmas Merila.
Rein Talimaa lisab: ,Esimesed eestlased
siin Leedus, kellega kohtusin olid Aksa ja
Valvi. Aksaga kaisime ka perekonniti 14bi,
tiahistasime stinnipdevi, juubeleid. Valvi
oli see inimene, kes viis eestlasi omavahel
kokku. Koos ajalooliste muutustega 1980-
ndate 16pus tuli ka seltsi loomine. Valvi oli
ka Leedu Eesti Seltsi esimene esimees. Tal
oli algusaastail t66d palju. Ma proovisin
teda aidata nii palju, kui sain. Meil olid siis

dalyvauti esty renginiuose. Ir 1993 mety
gruodj mes Mokytoju namuose pirma
karta susitikome su estais. Drauge su estais
dalyvavo ir vokieciai, vyko bendra Kaléedy
sventé. Nuo to laiko kasmet, jei tik darbai
leidZia, stengiamés pabuti drauge su estais.”

,Tai buvo puiku. Turéjau puikia uosve.
Ji pasaké, kad laikrasciuose rasoma, jog
organizuojama kokia tai esty bendrija.
Taip ir patekau j draugija — pagal skelbima
laikrastyje, uos$vés patarimu. Dalyvavau
steigiamajame susirinkime” — pasakojo

Lietuvos esty draugijos Zenklas

Urmas Merila. Reinas Talimaa priduria:
»Estai, su kuriais Lietuvoje susidariau visy
pirma, buvo Aksa ir Valvi. Su Aksa ben-
dravome ir $eimomis, $ventéme gimtadie-
nius, jubiliejus. Valvi buvo zmogus, kurio
déka estai tarpusavyje susipazindavo.
Drauge su istoriniais pokyciais 1980-jy
pabaigoje vyko ir draugijos steigimas. Valvi
buvo ir pirmoji esty draugijos pirmininke.
Pradzioje ji turéjo daug darby. Bandziau
jai padeéti, kiek galéjau. Tuo metu mes
susitikdavome ir su kitomis draugijomis.
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kohtumised teiste seltsidega. Meeles on
toredad olemised lati ja saksa seltsidega”
Helge sonaga meenutatakse ka seltsi
lauluansamblit ja pillimees-akordioni-
méngijat Arvo Kunderit. Ansamblis laul-
sid Arvo abikaasa, Laine, Helmut, Urmas,
Urmase abikaasa ja Rein. Tegevust alustati
1998. aastal Pimedate tithingu ruumides,
sest ansamblit juhatas sealne muusika-
juht. 1999. aastal kiisid lauljad Eestis lau-
lupeol, millega tahistati 130 aasta méodu-
mist esimesest Eesti laulupeost. ,Eestlase

Liia Urman koos ,, soomepoiss“ Mart Ojaga

Prisimenu susitikimus su latviy ir vokieciy
draugijomis. Geru zodziu prisimenamas
ir draugijos dainininky ansamblis ir akor-
deonistas Arvo Kunderis. Ansamblyje dai-
navo Arvo sutuoktiné, Laine, Helmutas,
Urmas, Urmas’o sutuoktiné ir Reinas. Vei-
kla pradéjome 1998 metais Aklyjy draugi-
jos patalpose, nes ansamblio vadovas buvo
i8 tos jstaigos.

1999 metais dainininkai vyko j Estijos
dainy $vente, kuria buvo minima ir Esti-
jos dainy $venciy 130 — mecio sukaktis.
,Estams dainavimas po Dainy $venciy sce-

jaoks on laulukaare all laulmine suurhetk,
ka kaks pimedat muusikaarmastajat said
sellest osa,’ meenutati suurstindmust.
1999. aastal esineti Leedu televisioonis,
esitati eesti joululaule, iiks laul oli ,Aisa-
kell”. Ansambli repertuaaris olid rahvali-
kud laulud, mis on olnud eestlaste elude ja
pidude osaks lébi aegade.

Eredamalt on seltsi lilkmetele meelde
jadnud 2005. aastal Riias toimunud ESTO
péevad: ,Tavaliselt toimusid kuskil kauge-
mal, alles Riia oli nii ldhedal, kuhu rahali-

[

Liia Urman su “suomiy berniuku” Martu Oja

nos kupolu buvo didis jvykis, o ir du aklieji
muzikos mylétojai jame dalyvavo” — taip
prisimenama apie svarbyji jvykj. 1999 m.
jvyko pasirodymas per Lietuvos TV, buvo
dainuojamos esty kalédinés dainos, viena
ju — ,Aisakell Ansamblio repertuare
buvo liaudiskos dainos, kurios buvo esty
gyvenimo ir $venciy dalis nuo seny laiky.
Draugijos nariams itin ryskiai jsi-
miné ESTO dienos 2005 metais Rygoje:
,Sie renginiai dazniausiai vykdavo kur
nors toli, tik Ryga buvo taip arti, 1ésos
leido nuvykti. Zmoniy susirinko tiek,

selt saime minna. Riias kéis vaikebussitais
rahvast. See oli esimene kord, kui me
tundsime ESTO lohna ja hongu. Eriti
meeldis ESTO rongkaik moodda vanalinna,
milleks oli isegi liiklus kinni pandud®. Riias
toimunud rongkaik algas Riia Kongresside
maja juurest ja viis vabadussambani, kus
asetati parjad ja méngis orkester. Hinnan-
guliselt osales rongkiigus 2500 inimest.
Neli aastat hiljem kais Liia Urman koos
abikaasa ja tollase saadiku Alar Ollju-
miga, kes laulis Euroopa Eestlaste Kooris,

Seltsi lauluansambel laulupeol
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kad vaziavome nedideliu autobusu. Tai
buvo pirmas kartas, kai pajutome ESTO
kvapa ir alsavima. Ypac¢ patiko ESTO
dalyviy eisena per Rygos senamiestj, net
eismas buvo sustabdytas® Eisena prasi-
déjo nuo Rygos Kongresy ramy, judéjo
link Laisvés paminklo, kur grojo orkestras
ir buvo padéti vainikai. Eisenoje dalyvavo
apytiksliai 2500 zmoniy. Po ketveriy mety
Liia Urman su sutuoktiniu ir tuometiniu
ambasadoriumi Alaru Kollomu, kuris
dainavo Europos esty chore, buvo Miuns-
teryje vykusiose ESTO dienose.

Munsteris toimunud ESTO pédevadel.
Varasematest seltsi tiritustest meenutati
tihti ka jaanipdevi: ,Meil olid vanasti
uhked jaanipdevad, enne kui tulid Poh-
jamaade jaanipdevad, need on vist niitid
viimased viis aastat toimunud. Alguses
tegime jaaniohtuid seltsililkmetega, mis
me ise organiseerisime. Tavaliselt soideti
kuhugi Vilniuse ldhedale loodusesse, kus
koos peredega ohtut veedeti. Tehti 1oket,
tantsiti, lauldi. Eriti on meelde jadnud tiks
jaanipdev, mis toimus the jarve aires,

Draugijos dainininky ansamblis Dainy Sventéje

Tarp praéjusiais desimtmeciais vyku-
siy draugijos renginiy prisimenamos ir
Joninés. ,Anksciau puikiai $vesdavome
Jonines. Tai buvo kol, kol, bene prie$ pen-
kerius metus, atsirado Siaurés ministry
tarybos rengiama Vidurvasario $venté.
Jonines surengdavome draugijos nariams,
vykdavome visi su Seimomis kur nors
i gamta netoli Vilniaus. Uzdegdavome
lauza, $okdavome ir dainuodavome. [si-
miné Joninés, vykusios prie ezero, visi
drauge vaziavome, net vietos nakvynei
buvo uzsakytos.
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sinna vist ldksime iihiselt, meil olid isegi
hotellitoad tellitud

Isiklikumat laadi sindmusena on mit-
med siinsed eestlased meenutanud risti-
mist 1996. aasta 24. veebruaril. ,Mingil
hetkel tekkis kiisimus, et kas keegi tahaks
lasta ennast ristida. Tahtjaid kogunes kus-
kil 16-ringis. Kirikusse altari ette mindi
heledates riietes ja paarides, ikka ema ja
laps korvuti. Rahvas nuttis, siis oli palju
rahvast. Vaga tthendav ja siidamlik ja risti-
vanemad tulid meie taha seisma“ meenu-

Leedu Eestlaste Seltsi likmed ESTO pdevadel Riias

e .
ol H | | I -
Lietuvos esty draugijos nar;'ai ESTO dieny Rygoje metu

Kaip labiau asmeniska jvykj eilé ¢io-
nyks¢iy esty prisimena kriksto apeigas
1996 mety vasario 24 diena. ,Tuo metu
émeéme svarstyti, ar atsirasty norinciy
krikstytis. Norin¢iy buvo apie 16. Baz-
nycioje prie altoriaus éjome apsivilke
$viesiais rabais ir poromis, vis mama su
vaiku. Zmonés agara brauke, daug misy
tuomet susirinke buvo. Mums uz nugary
sustojo krik$to tévai, tvyrojo vienybé ir
$irdingumas” — prisimena viena i$ apsi-
krikstijusiyju. Krik$to apeigy metu grojo

tas tiks ristitutest. Ristimisel méngis Leedu
tuntud kammermuusika orkester Donatas
Katkuse juhatusel ning selleks puhuks oli
Eestist saabunud kirikudpetaja Villu Jiirjo.

Ténaseni kdib igal aastal kirikuopetaja,
kes peab Vilniuse luteri kirikus jumalatee-
nistuse. Kiriku korval asuvas hoones on
peale jumalateenistust peetud ka tore-
daid kohvilaudu.

Mitmedki eestlased on tihedalt seotud
siinse luteri kirikuga ja laulnud sealses
kooris. Rein Talimaa on olnud ka kan-

e [

garsus Lietuvos kamerinis orkestras, vado-
vaujamas Donato Katkaus, i$§ Estijos buvo
atvykes pastorius Villu Jiirjo. Iki $iol karta
metuose atvaziuoja pastorius ir Vilniaus
Evangeliky liuterony baznycioje jvyksta
pamaldos esty kalba. Greta baznycios
esanciuose parapijos namuose budavo
surengiami ir pasibuvimai prie kavos.
Keletas esty susije su Vilniaus evangeliky
liuterony bazny¢ia ir yra dainave jos chore.
Reinas Talimaa yra buves kantoriumi bei
grojes vargonais. 1980-ju pabaigoje jis

toriks ja ménginud orelit. 1980. aastate
16pus 101 ta sidemed Eesti Evangeelse
Luterliku Kirikuga, toi Tallinnast suurel
hulgal eestikeelset vaimulikku kirjandust,
mis jagati eestlaste vahel, samuti materjali
ptihapdevakooli jaoks.

Seltsiga on liitunud ka mitmed eest-
laste jareltulijad, kes on oma juurte vastu
huvi hakanud tundma alles vanema
lahkumise jarel nii nagu eelpool meenu-
tas Gintaras Naudzitnas, hakkas ka Pille
Viljataga seltsi tegevusest aktiivsemalt osa

uzmezgé rysius su Estijos evangeliky
liuterony bazny¢ia, atvezé is Talino daug
religinés literataros esty kalba, kuri buvo
isdalinta estams, taip pat mokomosios
medziagos sekmadieninei mokyklai.
Draugijos nariai yra ir keli esty pali-
kuonys, kurie émé dométis savo $aknimis
po tévy mirties, kaip kad auksciau papa-
sakotuose Gintaro Naudziino prisimini-
muose apie jstojima i draugija. Taip pat
ir Pillé Veljataga émé aktyviai dalyvauti
draugijos veikloje po mamos mirties:

votma just ema lahkumise jérel, korralda-
des siis ema loomingust néitusi ja koos-
tades raamatu. Pille jutustab: ,minu ema,
Tiiu Ene, kes Leedus elas alates 1958. aas-
tast, kellel Eestis polnud enam sugulasi
ja sopru, ei jitnud vahele Leedu Eestlaste
Seltsi kogunemisi ega Eesti saatkonna tiri-
tusi, mis andsid voimaluse eesti keeles réaa-
kida. Mina tundsin ennast halvasti kitsa
sOnavara pérast, aga tahtsam oli, et emale
tekitas rodomu, kui kolmekesi, koos minu
viikse tiitrega, seltsi tiritustel kdisime®.

Lietuvos esty draugijos Joninés

organizavo mamos dailés kariniy paroda,
parengé knyga. Pillé pasakoja: ,mano
mama, Tiju Ené, kuri gyveno Lietuvoje
nuo 1958 mety ir Estijoje nebeturéjo gimi-
niy bei draugy, nepraleisdavo Lietuvos
esty draugijos susiburimuy ir Estijos amba-
sados renginiy, suteikdavusiy galimybe
pasi$nekuciuoti estiskai. A$ ten jausda-
vausi nejaukiai dél skurdoko esty kabos
zodyno, bet svarbiau buvo, kad mama
dziaugdavosi, kai trise, su mano maza
dukra, nueidavome j draugijos renginius®.
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Seltsiga liitumise pohjuseks on maini-
tud ka lapsi, sest pithapéevakooli ritused
on siinsetele lastele heaks voimaluseks
eesti keelt praktiseerida. Pihapédevakool
sai alguse tdnu Liia Urmanile ning laste
voimalusele minna suveks Eestisse laag-
risse. Leedus oli palju peresid, kus ei raa-
gitud eesti keelt voi siis radgiti aeg-ajalt,
kuid laps pidi enne laagrit kasvoi natuke
keelt oskama. Kellel olid vanavanemad
Eestis, nendel oli enamasti hea eesti keel,

Péhjamaade jaanipéev Leedus

Kaip dalyvavimo draugijoje paskata
minimi vaikai, nes sekmadieniné moky-
kla ¢ionyksc¢iams vaikams yra gera esty
kalbos praktikos galimybé. Sekmadieniné
mokykla buvo jsteigta Liios Urman ini-
ciatyva, jtakos turéjo ir tai, kad atsirado
galimybé dalyvauti Esty kalbos stovyklose
Estijoje. Lietuvoje yra S$eimy, kuriose
nekalbama estiskai arba kalbama retkar-
Ciais, tad vaikams, prie§ vykstant j stovy-
kla, teko nors truputj pramokti. Seimose,
kuriose vaikai turéjo Estijoje gyvenancius

ilma vanavanemateta kaotati tihti side ja
jaadi liiga leedukeskseks. Piihapdevakoo-
lis tutvustatakse eesti kultuuri, méange,
muusikat ja toimunud on ka tantsutunnid.
Eesmargiks on tekitada lapses huvi Eesti-
maa ja eestluse vastu. Vabamas vormis
kokkusaamised on sobilikud siinsetele las-
tele, kelle vanusevahed on tisnagi suured.

Siinkohal ongi paslik delda tanuséonu
Vilniuse ilikoolis eesti keelt 6petanud
Elviira Kiitinile ja eelmise saadiku abikaa-

Siaurés Saliy Vidurvasario Sventé (Joninés) Lietuvoje

senelius, vaikai gerai mokéjo estiskai, o
pas senelius vasaroti nuvykti negalintys
prarasdavo esty kalbos jgudzius, lietu-
viy kalba imdavo vyrauti. UZsiémimy
sekmadieninéje mokykloje metu vaikai
supazindinami su esty kultara, Zaidimais,
muzika, buvo ir $okiy pamokélés. Tikslas
— suzadinti doméjimasi Estija ir tautine
savastimi. Uzsiémimy sekmadieninéje
mokykloje laisvesné forma pasirinkta tam,
kad uzsiémimas galima bity pravesti labai
skirtingo amziaus vaiky grupelei. Deréty

sale Jane Kukele, kes olid pithapdevakooli
opetajad ning Vilniuse konservatooriumis
oppinud Anneliis Volmerile, kes vedas
laste lauluringi. Praegu toimuvad piiha-
péevakooli Uritused on pigem pereiiri-
tused, kust osavotma on oodatud lapsed
koos vanematega. Uks isa on leidnud, et
lastetiritustel osalemine on ,endale olnud
hariv ja huvitav’ Loomaaiakiilastus, korvi-
punumine, kalossimaalimine, lamba- ja
kitsetalude kiilastused, loodusméngud,

Ristimine Vilniuse luteri kirikus

viktoriinid ja keelepdevad rikastavad siin-
sete laste ja nende vanemate elu.

Seltsi kaasabil on léhetatud noori ka
Eesti korgkoolidesse oppima. Moned
neist on tagasi Leetu tulnud, moned aga
jadnud Eestisse.

Kes nad siis on, need Leedu eestlased,
Leedu ja Eesti Vabariikide 100. aastapde-
val? Et tdpsemalt teada saada, siis tegime
kiisitluslehed, mida levitati Leedu Eest-
laste Seltsi kaudu. Kisimused puudutasid

Kriksto apeigo's Vilniaus evangeliky liuterony bazZnycioje

istarti padékos zodzius Vilniaus universi-
tete esty kalba désciusiai Elvyrai Kiitin ir
buvusio ambasadoriaus sutuoktinei Janai
Kukk, kurios mokytojavo sekmadieninéje
mokykloje. Ir Vilniaus konservatorijoje
studijavusiai Anneliis Volmer, kuri moké
vaikus dainuoti. Sekmadieninés mokyklos
uzsiémimai, vykstantys dabar, yra greiciau
visos $eimos renginiai, kuriuose laukiami
vaikai su tévais. Vienas i$ tévy pastebéjo,
kad dalyvavimas renginiuose vaikams
,man paciam buvo lavinantis ir jdomus.*

Apsilankymas zoologijos sode, krepsiy
pynimas, boty spalvinimas, apsilankymas
aviy ir ozky tkyje, zaidimai gamtoje, vik-
torinos, kalbos diena praturtina ¢ionyks-
¢iy vaiky ir jy tévy gyvenima. Su draugijos
pagalba jaunimas siunciamas studijuoti i
Estijos aukstasias mokyklas. Kai kurie
grizta j Lietuva, kai kurie lieka Estijoje.
Kas gi jie, Lietuvos estai, Lietuvos ir
Estijos 100-¢io minéjimo metais? Kad
suzinotume daugiau, papraséme Lietuvos
esty draugijos narius dalyvauti apklausoje.
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isikliku, thiskondliku ja Leedu eestlaste
seltsielu.

Leedus elavad eestlased on siia sat-
tunud erinevatel pohjustel. Viga paljud
on siia toonud vdi jitnud armastus voi
ndukogude ajal korgkooli lopetamise jérel
toolesuunamine. Noukogude ajal valiti
armastuse tottu Leedu elukohaks pigem
seetdttu, et siin oli leida molemale nii
to0d kui ka elukohta. Niiteks on meenu-
tatud, et kuna Tallinnas oli keeruline leida
korterit, siis tuldi elama Vilniusesse naise

kodukohta. Samuti on mairgitud, et kui
ma leedulasega abiellusin, siis {itles ema,
et naise koht on ikkagi mehe juures, seega
tulin Leetu. Ka kiiiiditatud, kes ei saanud
naasta kodumaale, valisid sageli Siberist
naastes uue elupaiga Eestile voimalikult
ldhedal. Siia saabusid ka asumisel tekkinud
segaperekonnad. Enamasti valisid endised
kiiiditatud oma elukohaks meredérseid
piirkondi. Uhel juhul on mainitud Leetu
elama asumise pohjusena ka terviseprob-
leeme ja siinset paremat kliimat. Kaasajal

Pille Viiljataga koos ema Tiiu Ene Vaivadiené ja titre Agnega

Pille \"/eljataga su mama Tiju Ene Vaivadiene ir dukra Agne

Klausimai — apie visuomeninj, asmeninj
bei Lietuvos esty draugijos gyvenima.
Lietuvoje gyvenantys estai pateko Ccia
jvairiomis dingstimis. Daugel] atvedé
arba paskatino ¢ia likti meilé arba, sovie-
tmeciu, paskyrimas j darbo vieta baigus
aukstaja mokykla. Sovietmeciu pora apsi-
gyvendavo Lietuvoje greic¢iausiai ir dél to,
kad ¢ia abu galéjo rasti ir darbo ir gyve-
namaja vieta. Pavyzdziui, buvo atsaky-
mas, kadangi Taline buvo sudétinga rasti
butg, $eima apsigyveno Vilniuje, Zmonos

puséje. Buvo ir toks atsakymas: kai iteke-
jau uz lietuvio, mama pasaké, kad moters
vieta ten, kur vyras gyvena, taigi atvykau
i Lietuva. Beje, tremtiniams nebuvo lei-
dziama grjzti j tévyne, todél daznai grjz-
tantys i§ tremties Sibire rinkdavosi nauja
gyvenamgja vieta kur nors netoli Estijos.
Atvykdavo ir tremtyje susikarusios mis-
rios $eimos. Buve tremtiniai daugiausia
apsigyveno netoli juros. Vienas i$ apklaus-
tyju apsigyveno Lietuvoje dél sveikatos
problemy, dél geresnio klimato. Pasta-

on tuldud t66 tottu voi mitmel korral on
Leetu asumise pohjuseks segaabielu puhul
mairgitud ka lapse siindi.

Sila on elama asunud ka mitmed
arimehed, samuti on Leedus Eesti kait-
sevéelased, kes roteeruvad siin ajutiselt
koos peredega. Paaril viimasel aastal on
kaitsevielaste pered aktiivselt osa votnud
Leedu eestlaste seltsi lastele moeldud
ritustest, nii kéidi koos pithapievakooli
opilastega loomaaias voi kohtuti joulupuu
ajal jouluvana ja Lottega. Sellel suvel orga-

Pihapdevakool I6putunnistuste andmise pdeval,
kokkuvétteid teeb ja tunnistusi annab Valvi Strikaitiene

1

niseerisid nad ka véljaséidu killma soja
muuseumisse ja endisesse tuumarakettide
baasi Ploksciais, Zemaitija rahvuspargis.

Eestlaste elukutsete ja 6pitud erialade
palett on viga kirju. Aktiivsem seltskond
on korgharidusega ja oma erialal tunnus-
tatud tegijad. Paljudel siinsetel eestlastel
on sdilinud kontaktid Eestiga, teadusmaa-
ilmas on kirjutatud thiseid artikleid, kai-
dud moélema riigi teaduskonverentsidel.
Ehituseriala spetsialistid on toonud Leetu
Eesti kapitali ja teadmisi.

Sekmadieninés mokyklos baigimo paZymeéjimy jteikimas, Zodj taria

ruoju metu yra atsikélusiy dél darbo, kelis
kartus misrios $eimos apsigyvenimo Lie-
tuvoje priezastimi nurodé ir vaiko gimima.
Pastaraisiais metais apsigyveno eilé versli-
ninky, o rotacijos budu Lietuvoje esantys
Estijos kariskiai su $eimomis ¢ia gyvena
laikinai. Jau kelinti metai kariskiy $eimos
aktyviai dalyvauja Lietuvos esty draugijos
renginiuose vaikams, pavyzdziui, drauge
su besimokanciais sekmadieninéje moky-
kloje vyko i ekskursija zoologijos sode,
prie Kalédinés eglutés susitiko su Kalédy

ir paZymejimus jteikia Valvi Strikaitiené

seneliu ir Lotte (Lotte — vaiky mégstamas
personazas). Sia vasara jie surengé isvyka i
$altojo karo muziejy, jsikarusj buvusiame
balistiniy rakety $achtiniame paleidimo
komplekse Plokstinés miske, Zemaitijos
nacionaliniame parke.

Esty profesijy ir igyto issilavinimo
paleté labai marga. Aktyviausia bendruo-
mené — su aukstuoju issilavinimu, savo
veikos srityse pripazinti zmonés. Daugelis
¢ionyksciy esty yra iSsaugoje kontaktus
su Estija. Mokslo pasaulio atstovai yra
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Kisitluslehtede jargi on siin arst, ajaloo-
lased, kunstiteadlased ja arhivaar, ajakir-
janik, geoloog, matemaatik-programmee-
rija, Leedu riigiametnik ja saatkonnat6o-
taja, ehitusinsener ja ehituse projektijuht,
organisatsiooni juht, kaitsevéelased, ihttio-
loog, tolgid ja giidid, oppejoud, drimehed,
turismikorraldajad. Lisaks on teada veel
driadvokaat, tegevjuhid, ehitajaid, trepi-
meister, tekstiilidisainer, reklaamiinimesi
jt. Nii monigi eestlane on tooalaselt seotud
Eestiga, on Eesti firmade esindajaid, Eesti
turistidega tegelejaid, tolkijaid, kui ka kaug-

Pihapdevakooli korvipunumine

parase straipsniy kaip bendraautoriai,
dalyvave abiejy valstybiy mokslinése kon-
ferencijose. Statybos specialistai atsinesé j
Lietuva Estijos kapitalo ir Ziniy. Apklau-
sos duomenimis ¢ia gyvena: gydytojas,
istorikai, menotyrininkai ir archyvaré,
zurnalistas, geologé, matematiké — pro-
gramuotoja, Lietuvos valstybés tarnautoja
ir diplomatas, statybos inZinierius ir staty-
bos projekty vadovas, prekybininké, karis-
kiai, ichtiologé, vertéjai ir gidai, déstytoja,
verslininkai ir turizmo darbuotojai. Dar
zinome apie verslo advokata, vykdomajj

to6 harrastajaid. Nii niiteks on viimase
seitsme aasta valtel the Eesti muuseumi
triikiste sisu valminud Leedus.

Kisitluslehtedele vastanud on this-
kondlikult aktiivsed, lisaks Leedu Eest-
laste Seltsile, kuulutakse veel erialaseltsi-
desse ja -lhendustesse, ollakse Eesti
Leedu kaubanduskoja liikmed, osad maa-
piirkondades elavad eestlased kuuluvad
ka kohalikesse seltsidesse. Inimesed on
rahvuslikult drksad ja peavad oluliseks nii
Eesti kui ka Leedu rahvusvaartusi, tdhista-
des molema riigi tdhtpédevi.

direktoriy, statybininkus, laipty meistra,
tekstilés dizainere, reklamos darbuotojus
ir pan.

Kai kurie estai susije su Estija darbo
rySiais — tai atstovaujantieji Estijos fir-
moms, priimantieji turistus i$ Estijos, ver-
téjai, dirbantieji nuotoliniu badu. Pavyz-
dziui, pastaruosius septynerius metus
vieno Estijos muziejaus leidiniai buvo
parengiami spaudai Lietuvoje. Uzpildziu-
sieji apklausos anketa yra visuomeniskai
aktyvas zmonés ir, neskaitant narystés Lie-
tuvos esty draugijoje, jie priklauso draugi-

Eestit kiilastatakse enamasti kas t66-
alaselt voi erakorralistel perekonnastind-
mustel aga ka suviti puhkuse- ja huvireise
tehes ning koolivaheaegadel, aga kohtu-
takse ka kunagiste koolikaaslaste ja teiste
tuttavatega. Uurimist60ga seoses kiilasta-
takse tihti Eesti méluasutusi.

Tihedamad Eesti kiilastajad on aga siin
viibivate kaitsevéelaste ja diplomaatide
pered, kes kiilastavad vanemaid ja sugu-
lasi ning ajavad todasju. Koduseid keeli on
tildiselt palju, enamasti radgitakse nii eesti
kui ka leedu keelt ning kolmanda keelena

kastutatakse vene voi inglise keelt. Aju-
tiselt roteeruvad kaitsevéelased ja saat-
konnatéotajate pered kasutavad kodus
loomulikult eesti keelt. Usna tavaline on
olukord, kui kodus on kasutusel kas kaks
voi isegi kolm keelt. Uheks pohjuseks see,
et ei taheta, et lapsed kuuleksid vigast
eesti voi leedu keelt, seetottu on vanemad
tihiseks keeleks valinud kolmanda keele
ja lastega raagitakse emakeeles. Eesti
keele oskus on edasi antud ka kolmandale
polvkonnale, kuid mitte alati. Naiteks on
perekondi, kus tihe lapse lapsed raagivad

Seltis esimees Liia Urman koos lastelaste ja Lottega jéulupeol

Draugijos pirmininké Liia Urman su anukais ir Lotte Kalédy Sventéje

joms, susivienijimams pagal veiklos sritj,
taip pat yra Estijos prekybos ramy Lietu-
voje nariai, gyvenantieji regionuose daly-
vauja vietiniy draugijy veikloje. Dauguma
yra tautiskai aktyvas ir laiko svarbiomis ir
esty ir lietuviy nacionalines vertybes, mini
abiejy valstybiy minétinas datas.

Estijoje apsilankoma arba rysium
su darbu arba ypatingomis $eimyniné-
mis progomis (jubiliejai, laidotuvés),
taip pat vasaromis vykstama atostogauti
arba j paZintines keliones, mokslo mety
atostogy metu susitinkama su buvusiais

bendramoksliais, bi¢iuliais. Ry$ium su
moksliniu tiriamuoju darbu lankomasi
Estijos atminties jstaigose. Dazniau j Estija
nuvyksta Lietuvoje dirbanciy kariskiy ir
diplomaty $eimos, lankomasi pas tévus ir
gimines, tvarkomi darbo reikalai.

Kalby, kurios vartojamos namuose,
yra daug, dazniausiai kalbama estiskai
ir lietuviskai, o trecia kalba — rusy arba
angly. Rotuojantys, laikinai gyvenantys
kariskiai ir ambasados darbuotojai $ei-
mose, suprantama, kalba estiskai. Gana
dazna, kad namuose vartojamos dvi ar net
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molemat keelt, kuid teise lapse lastele
enam eesti keelt ei ole opetatud.

Eestluse lavepakk on perekonniti eri-
nev: ,Alates peredest, kus eestlasest ema
raagib lastega eesti keelt ka hoolimata
sellest, et leedulasest isa vihe aru saab,
ning lopetades nendega, kel tuleb Eesti
identiteet eneses avastada ja teadlikult
sdilitada” leidis Pille motiskledes Leedus
elavate eestlaste eesti identiteedist ja selle
sdilimisest. Ta lisab, et tema, ,inimene
kaksikidentiteediga tundis alles kuuekiim-

trys kalbos. Viena i§ priezas¢iy — tévai
nenori, kad vaikai girdéty kalbant su klai-
domis estiskai arba lietuviskai, todél tévai
tarpusavyje kalba trecia kalba, o su vaikais
— kiekvienas savo gimtaja kalba.

Daznai estiskai moka ir trecia karta,
bet ne visuomet. Pavyzdziui, yra atvejy,
kai vienas i$ vaiky savo vaikus i$moke
estiskai, jie moka ir lietuviy ir esty kalbas,
o kitas savo vaiky esty kalbos neismokeé.
Tautinés savasties vaidmuo S$eimose
jvairuoja: ,Pradedant $eimomis, kur esté
mama su vaikais kalbasi estiskai, ir ne

neaastasena, et vaimse terviklikkuse saa-
vutamiseks on tihtis molema osa tasakaal”.

Kui eestlaste kokkusaamised olid
1960. aastatel pigem perekondlikku laadi,
siis tédna kéiakse perekondlikult teistega
harva labi. Kontakte on, kuid nende alged
périnevad aastakiimnete tagant. Erandiks
vaid Eesti kaitsevielased, kes on koondu-
nud Kaunase timbrusesse, kus nad suht-
levad aktiivselt oma viikeses kaitsevie-
laste kogukonnas. Seetdttu ongi tihiseks
kokkusaamise kohaks Leedu Eestlaste

Toomas Heinas su vaikais Kaledy Sventéje

béda, jei vaiky tétis lietuvis menkai tesu-
pras ir baigiant tais, kam tenka estiskaja
tapatybe savyje atrasti ir samoningai
palaikyti“ — samprotauja Pillé apie Lie-
tuvoje gyvenanciy esty tautinés tapatybés
i$saugojima. Ir priduria, kad ,sulaukus
Sesiasdesimties, jai, zmogui su dviguba
tapatybe, paaiskéjo, jog dvasinei pilnatvei
svarbi abiejy daliy lygsvara:*

1960-ais estai daugiausia bendravo
$eimomis, o musy dienomis $eimos retai
tarpusavyje susieina. Rysius palaiko, bet
bendravimas prasidéjo senai, prie§ kelis

Seltsi voi saatkonna poolt korraldatavad
tiritused. Vastavalt tirituse sisule koguneb
nendele ka erinev seltskond.

Viikest Eesti-Leedu ,kultuurikonf-
likti“ voime tdheldada pihade téhista-
misel. Oluliseks 16heks on joululaupdeva
tdhistamine kas eesti voi leedu kombe
jargi ehk siis ,verivorstid ja praeliha“ ver-
sus nn ,heeringapitha®, kus laud on kaetud
seene- ja kalatoitudega.

Joulueelsel ajal voib tihti kohata kiisi-
must, et kuidas Teie siis joule tahistate voi

Siim Krispin koos perega jéulupeol

£

%

arutelu, et Teie arvatavasti tdhistate Eesti
kombe kohaselt aga meie joululaupéeva
ikka Leedu kombel. Nii on ka kisitlus-
lehtedele vastajad vélja toonud, et nemad
téhistava joule ja lihavotteid eesti voi
leedu kombe jargi.

Tédhtsaks peetakse nii Eesti kui ka
Leedu riigiptihi. Vabariikide aastapdevade
korval on olulised ka Mindaugase krooni-
mispéev, jaanipédev ja Voidupitha. Emade-
péeva saab aga kohe kahel korral nédalase
vahega tdhistada. Viimastel aastatel saa-

-

desimtmecius. Isimtis — Estijos kariskiy
$eimos, susitelkusios netoli Kauno ir akty-
viai bendraujancios savo mazoje kariskiy
bendruomenéje. Taigi bendry susitikimy
vieta yra Lietuvos esty draugijos arba
ambasados  organizuojami  renginiai.
Nuo renginio turinio priklauso, kokia
publika susirenka.

Apie nezymy kultary konfliktg”
galima buty kalbéti tada, kai ateina laikas
$vesti Sventes. Labiausiai tai sakytina apie
Kalédy $ventima pagal esty arba pagal lie-
tuviy paprodius, taigi ,kraujiniai védarai

Siimas Krispinas su seima Kalédy Sventéje

ir kepta mésa”“ versus ,silké”, t. y. $venti-
nis stalas su zuvies ir gryby patiekalais.
Artéjant Kalédoms daznai tenka isgirsti
klausiant, kaip Jus Kalédas $venciate, arba
pasamprotavima, jog, Jus, greiciausiai,
pagal esty paprocius, o mes Kacias $ven-
¢lame pagal lietuviy paprocius.

Tad ir apklausos dalyviai atsake, kad
Kalédas bei Velykas $vencia pagal esty
arba pagal lietuviy paprocius. Svarbiomis
laikomos ir Estijos ir Lietuvos valstybinés
$ventés. Greta valstybiy metiniy svarbios
$ventés — Valstybes (Karaliaus Mindaugo
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bujad piitiavad vaadata ka Eesti paraade
ning Eesti Vabariigi aastapdevade tdhista-
mise Uritusi. Eesti Vabariigi aastapdevadel
on kutsutud eesti kogukonna liikmeid
ka saadiku vastuvotule, 2018. aastal toi-
mus lausa eestlaskonnale eraldi pidulik
koosviibimine. Ka seal vaadati koos aas-
tapdevakontserti ja kuulati Eesti Vabariigi
presidendi Kersti Kaljulaiu konet.

Kook ja kohutdide on inimeste elus
olulisel kohal. Eesti koogist on vanem
polvkond vilja toodud soolasilgu ja hapu-

Joéulupeolised

karanavimo) diena, Joninés ir Estijos Per-
galés Sventé. Motinos dieng galima minéti
dukartus, datos skiriasi viena savaite. Atvy-
kusieji pastaraisiais metais stengiasi pama-
tyti ir Estijos kariskiy paradus bei Estijos
Respublikos metiniy minéjimo renginius.
Minint Estijos Respublikos metines esty
bendruomenés nariai kvie¢iami j priémi-
mus ambasadoje, 2018 metais jvyko vien
tik esty bendruomenei skirtas iskilmingas
pobavis. Jo dalyviai drauge ziaréjo per TV
$imtmecio koncerta, klausési Estijos prezi-
dentés Kersti Kaljulaiu kalbos.

piima, kaerakile, leivasupi, roosamanna.
Palju mainitakse ka kama, virtsikilu,
verivorsti ,pruunide kartulite” ja pohla-
moosiga, mulgikapsaid ja kartulisalatit.
Uksikjuhtudel ka klimbi- ja frikadel-
lisuppi, hapukapsasuppi loomaliha ja
kruupidega, hakkliha- voi seenekastet,
rosoljet, kaalikat, eesti stilti, rdébiseid.
S66gi valmistamisest ei rddgi informan-
did eriti palju, kuid néiteks jutustab Greta
Urman: ,Liha ja kartul on ikka laual. Aga
tihti teeme eesti vanaema toite ja lapse-

s =
Kaledas svenciant

Virtuve ir maistas Zmoniy gyvenime
uzima svarbia vieta. Vyresniosios katros
akcentuojami esty virtuvés patiekalai —
sudyta strimelé, ragpienis, avizy kisie-
lius, saldi duonos sriuba, rozinés spalvos
putésiai i§ many kruopy. Daznai minimi
yra Saltsriubé i§ grasty aviziniy milty ir
rugpienio (est. — kama), su prieskoniais
paruosta kilké, kraujiniai védarai, kuriuos
patiekia su ,rudomis bulvémis” ir brukniy
uogiene, troskinti rauginti koptstai su
kruopomis ir kiauliena, bulviy misrainé.
Vienas kitas paminéjo frikadeliy sriuba su

polve toite, mida sdime viibides Eestis:
kama, mannakreem, lestakala, kiluvdilei-
vad munaga ja muidugi igatseme Tallinna
sajakeste ja pirukate jargi’ ,Ema Opetuse
jargi pirukad-koogid, kalaroad, hapen-
damised /../ murakamoos voi virsked
murakad, nendeta on kurb elada“ kirjutas
Mari-Liis Paaver. Ka raamatu koostaja
igapdevakoogist ei puudu eestiparaseid
toidud alates herne-, klimbi- ja frikadel-
lisupist kuni liha- ja veretoitudeni: ,Kuna
timbruskonna kultuursemaks muutmise
eesmdrgil hakkasime pidama lambaid,
siis ei jaa lambast tegemata verivorstid ja
-kékid, sildid, pasteedid ja rulaadid. Tuleb
ju oma loomadest saadud liha vdarindada
niipalju kui vahegi voimalik”

Leedu toidukultuurist tuuakse esile
seenetoite, tsepeliine (riivitud kartuli-
taignas hakkliha- voi kohupiimatéidisega
keedetud tsepeliinikujulised ,pallid®, mida
stitiakse praetud kilmsuitsuliha ja sibula
kastme ja hapukoorega), kastinys’t (hapu-

miltiniais leistinukais, raugintus kopustus
su jautiena ir kruopomis, maltos mésos
arba su gryby padazus, agurkine sriubg,
grieztj, estiska Saltieng, rukyta seliava.
Apie wvalgio gaminima respondentai
nedaug tepasaké, bet, pavyzdziui, Greta
Urman: ,Stalas be mésos ir bulviy neap-
sieina. DaZnai gaminame ir mociutés
gamintus patiekalus, vaikystés patiekalus,
kuriuos valgéme btudami Estijoje: kama,
many putésius, plek$ne, sumustinius su
kilke ir virtu kiau$iniu ir, Zinoma, pasiilgs-
tame Talino bandeliy ir pyragaiciy.“,Pyra-
gai, pyragéliai, zuvies patiekalai ir rauginti
produktai, pagaminti kaip mama iSmokeé
[...] teksiy uogiené arba $viezios uogos, be
ju litdna gyventi.. — rago Mari-Liis Paa-
ver. Ir $ios knygos sudarytojos kasdieninis
valgiarastis nestokoja estisky patiekaly
pradedant zirniy, frikadeliy su miltiniais
leistinukais sriubomis ir baigiant meésa,
jos gaminiais su krauju. Siekdami kiek
sukultarinti aplinka apie namus, émémeés
auginti avis, taigi neapsieitume negamin-

koorest, hapupiimast ja voist valmistatud
kitislaugu ja kéomnetega soolane suu-
piste) ahjukartulitega, kartulipannkooke,
kartulivorste (vederai), Zemaic¢iy pliine
(hakklihatédidisega  kartulipudrukoogid
hapukoorega) ja loomulikult kilma borsi
(peedi ja kurgiga hapupiimasupp). Magu-
satest asjadest leiab mérkimist 6unajuust
(kuivatatud ountest pikalt keedetud ja
seejirel vormides kuivatatud maiustus).
Eestisse minnes voetakse kiilakostiks
kaasa Vilniuse leiba, $akotist, Leedus
toodetud delikatess-toiduaineid  (juus-
tud, vinnutatud voi kiilmsuitsu vorstid),
komme (,Vilniuse* voi ,Ciurlionise”
komme voi ,Ruta” vabriku $okolaadi) ja
napsi (nt taimelikoore), Svyturys Extra
olut, marineeritud peeti, kohupiima-
juustu, Ounajuustu ja ,Skruzdélynase”
(sipelgapesa) maiustust. Esemetest viiakse
Zalgirise meeneid, ,Utena” trikotaazi,
puust valmistatud suveniire, kunstialaseid
valjaandeid, kalendreid ja kui ,tdhtsam

dami kraujiniy védary, virtinuky, saltie-
nos, pasteto, vyniotiniy. Juk reikia pakelti
savo iSauginty gyvuliy mésos verte kiek
tik jmanoma. Todél, atsizvelgdami j lietu-
vig mitybos tradicija, pernai pirma karta
gaminome vytintas desras. I$ lietuviy vir-
tuvés patiekaly misy Seimoje gaminami
lietiniai blynai ir bulviniai blynai, kuriuos,
kai taisyklé, savaitgaliais kepa vyras®.
Kalbédami apie lietuviy maisto kul-
tara, respondentai vardino gryby patieka-
lus, cepelinus (tarkuoty Zaliy bulviy masé
su maltos mésos arba varskés jdaru, suli-
pinama j ,cepelino” pavidalg, i$verdama,
valgoma su padazu i$ kepty rakyty lasiniy
bei svoguny ir grietinés), kastinj (sari
uztepélé i§ grietinés, ragpienio, sviesto,
pagardinta cesnaku ir kmynais), krosnyje
keptas bulves, bulvinius blynus, bulvémis
kimsta desra (védarus), zemaiciy blynus
(blynai i$ bulviy kosés su maltos mésos
idaru, valgomi su grietine) ir, suprantama,
bar$cius ir $altus bars¢ius (i§ rugpienio,
su burokéliais ir agurkais). I saldumyny
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sindmus ees, siis ehk mone hobedast
vOi merevaigust ehte”. Eesti kaupadest on
tletildised lemmikud viirtsikilud, Kalevi
kommid, verivorst, Poltsamaa kange
sinep, lisaks leiavad mérkimist verikakk,
maltoosa, ,Tallinna” kiipsised, eesti napsid
(,Vana Tallinn®, ,Kinnukukk®, ,Kristall-
kiitmmel®), ,Linette” aluspesu, kiipsetised,
suitsuvorst ning késito6olu. Palju armas-
tatuid Eesti kaupu on miitigil ka erinevates
toidupoekettides, seega tihti ei olegi vaja
enam armastatud kommi voi kama pérast

Valimised s_aatkonnas

paminéti obuoliy saris (obuoliené, kuria
ilgai verdama, sudedama | maiSelius,
dziovinama).

Vykstant | Estija lauktuviy vezama:
Vilniaus duona, $akotis, Lietuvoje gami-
nami delikatesai (sariai, vytinta arba
$alto rukymo desra), saldainiai (,Vilnius®,
,Ciurlionis“ arba ,Ratos* fabriko $okola-
das) ir stiprieji gérimai (pvz. trauktinés),
Svyturio Extra alaus, marinuoti buroké-
liai, varskes suris, obuoliy stris, saldumy-
nas ,Skruzdélynas®. I3 daikty — ,Zalgirio
suvenyrai, ,Utenos” trikotazas, mediniai

Eestisse soita. Kuid Eestist saab tuua lapse-
polvemaitseid ja koduseid tooteid.
Saatkonna olemasolu Vilniuses pea-
takse enamasti tlioluliseks, leitakse, et
ilma saatkonnata ei kujutata siinset elu
ette, saatkond ,,annab meile kindlustunde,
abistab meid sageli trituste organiseeri-
misel ja paljud LESi tritused toimuvadki
Eesti saatkonnas Vilniuses®, lisaks tuuakse
vélja ka saatkonna pakutavat konsulaar-
tuge, kuid on kélanud ka natuke pettunud
arvamus, et ,kohalikud reaeestlased ei nai

Rinkimai ambasadoje

suvenyrai, meno leidiniai, kalendoriai
ir ,jei svarbesnis jvykis, tai sidabrinj ar
gintarinj papuosalg” Tarp estisky prekiy
visy labai mégstama yra kilké, paruosta su
prieskoniais, taip pat fabriko ,Kalev* sal-
dainiai, kraujiniai védarai, AB Poltsamaa
Felix astrios garsty¢ios, buvo paminéti
virtiniai su krauju, maltozé, ,Tallinno”
sausainiai, estiski stiprieji gérimai (,Vana
Tallinn®, ,Kannukukk®, ,Kristallkiimmel®),
,Linette” apatinis trikotazas, kepiniai
(Strudelis ir pyragéliai su morkomis,
eklerai su varske, juoda duona), rukytos

ildse saatkonda huvitavat. See on ainult
paigaks, kuhu Eestist saabuvad (korged)
kiilalised omale tee leiavad. Kui vajalik,
kutsutakse ka eestlased publikuks kohale:*

Leedulastele Eesti tutvustamine kéib
eestlaseks olemisega kaasas. Ulle Dama-
sickiené kirjutab: ,Piitian alati anda pohja-
likke vastuseid leedulasi huvitavatele kiisi-
mustele. Olen otsinud materjali raadiosaa-
dete ja ajakirjanduse jaoks, organiseerinud
kolleegidele ekskursioone Eestisse, tol-

kinud Eestit tutvustavaid materjale eesti

keelest leedu keelde. Olen organiseerinud
Eesti ja Leedu suhteid késitlevaid néitusi
Tallinnas ja Kaunases. Olen Leedu arhi-
vaaride assotsiooni liige (enne pensionee-
rumist ka juhatuse liige):” Enamasti rdagi-
taksegi Eestist oma tutvusringkonnas voi
ka tookaaslastele, kuid leitakse ka, et ,Eesti
el vaja eriti tutvustamist®, sest infot Eesti
kohta on kohalikus meedias kiillaldaselt.
Eesti tutvustamine oli olulisem just
1990. aastatel, sellest ajast kirjutab Siiri
Baciauskiené: ,Aastaid kestnud t66 riigi-

Eesti tutvustamine P6hjamaade jaanipdeval, vasakult
Judita Malininaite, Laurq Pakaste, Kaire Varma-Gilys ja qu“ena Lotuz'ier]é
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Estijos pristatymas per Siaurés Saliy Vidurvasario $vente (Jonines): i$ kairés
Judita Malininaité, Laura Pakaste, Kaire Varma-Gilys ir BoZena LotuZiené

desros, ranky darbo alus. Daugelis mégs-
tamy estisky gaminiy parduodami jvai-
riuose prekybos tinkluose, taigi daznai dél
pamégty saldainiy ar grasty aviziniy milty
Saltsriubei kama nereikia vaziuoti  Estija.
Bet i$ Estijos galima parsivezti vaikystés
skoniy maisto ir namudiniy gamininiy.
Estijos ambasada Vilniuje responden-
tai laiko svarbia, pabrézia, kad be ambasa-
dos nejsivaizduojame savo gyvenimo dia,
kad ambasada ,suteikia tvirtumo pojatj,
daznai padeda organizuojant renginius ir
daug LED renginiy vyksta Estijos ambasa-

doje Vilniuje*. Paminima ir tai, kad amba-
sadoje teikiamos konsulinés paslaugos.
Bet buvo ir siek tiek nusivylimo: ,eiliniy
¢ionyksciy esty ambasada nedomina. Nes
tai tik vieta, j kuria kelig randa i$ Estijos
atvyke (auksti) sveciai. Jei prireikia, kaip
publika sukvie¢iami ir estai’* Esame Lietu-
vos estai, taigi imameés uzdavinio supazin-
dinti lietuvius su Estija. Ulle Damasickiené
rado: ,Visuomet stengiuosi i§samiai atsa-
kyti i lietuvius dominancius klausimus.
Esu ieskojusi medziagos radijo laidoms
ir spaudai, suorganizavusi kolegoms eks-
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ja teadustootajana tingis sagedasi erine-
vate eesmérkidega ja huvitavaid vélisldhe-
tusi. Kasutasin igat voimalust valisriikide
esindajatele, kellega kokku puutusin, voi-
malikult rohkem ja igakiilgsemalt tutvus-
tada meie vabariike, millede olemasolust
enamus polnud kuulnudki. Vastaspoole
huvi oli alati siiras” Leedu riigiametni-
kuna osales Siiri ka mitmetes Euroopa
Komisjoni Transpordi ja energeetika pea-
direktoraadi ning Lddnemeremaade valit-

susinstitutsioonide moodustatud ja juhi-
tavates rahvusvahelistes, regionaalsetes ja
riiklikes to6rithmades ning komiteedes.
Leedu Eestlaste Seltsi tegevuse raames
oli ta 1990. aastal tolgiks/abiks Londonis
elavale ajakirjanikule Clare Thomsonile,
kes kirjutas raamatut ,The Singing Revo-
lution. A journey through the Baltic Sta-
tes". Siis osales ta tolgina tema intervjuude
juures paljude riigi- ja kultuuritegelastega
Vilniuses ja Tallinnas:*

Siiri Baciauskiene perekonna keskel, vasakult neljas titar Kristina Baciauskaite-Bykovieng,
kes on télkinud mitmeid Eesti lasteraamatuid leedu keelde

Siiri Baciauskiené su Seima, is kairés — ketvirtoji dukra Kristina Baciauskaité-Bykoviene,
kuri yra isvertusi | lietuviy kalbg ne vieng estiskq knygq vaikams

kursijas j Estija, iSvertusi j lietuviy kalba
su Estija supazindinanc¢ia archyvine
medziagg. Organizavau Estijos ir Lietu-
vos rysius pristatancias parodas Taline ir
Kaune. Esu Lietuvos archyvary asociacijos
naré (iki pensijos buvau ir valdybos naré)”.
Apie Estija dazniausiai kalbama pazjstamy
rate ir su bendradarbiais, bet i$sakyta buvo
ir tokia nuomoné, kad ,ne itin bereikia
Estija pristatinéti®, nes vietinéje ziniasklai-
doje apie ja pakanka informacijos.

Supazindinimas su Estija buvo svar-
besnis 1990-ais, apie tuos laikus raso Siiri
Baciauskiené: ,Ilgus metus trukusiame
valstybés tarnautojos ir mokslo darbuo-
tojos darbe daznai prireikdavo jvairius
tikslus turin¢iy ir jdomiy i$vyky i uzsienj.
I$naudodavau kiekviena galimybe kad
uzsienio valstybiy atstovus, su kuriais
susidurdavau, kiek jmanoma daugiau ir
jvairiapusiskiau supazindinc¢iau su masy
respublikomis, apie kurias dauguma ir

Ténasel pdeval tuuakse Leedu Eestlaste
Seltsi tegevusest mitteosavotmise pohjus-
teks vanust voi tervislike pdhjuseid, pikka
vahemaad, t60d voi siis sobilike rituste
vahesust. Seltsi peamiseks vaértuseks loe-
takse suhtlemist emakeeles. Viimane on
oluline peaaegu koigile seltsi liikmetele.
,Peamine asi on kokku saada ja vestelda,’
leiab Greta Urman. Ulle Damasickiené
kirjutab, et ,kahjuks on osadest seltsi
tiritustest osavott killaltki loid. On olnud
toesti haid tritusi vagagi kesise osavotjate
arvuga. Osa seltsi lilkmetest elab Vilniusest
kaugemal (Kaunases, Klaipédas jne). Neil
on raske osa votta seltsi iiritustest. Vane-
mad inimesed jadvad korvale tervise tottu.
Nooremate liikmete huvi on suunatud
mujale ning, tdesti, neid nooremaid liik-
meid ei ole ka seltsis palju. Selts vananeb*

Mitmete inimest jutust ilmneb iga-
tus endiste aegade jérele, kui selts loodi
ja tegevus oli aktiivsem. Maie Varenka
meenutab, et ,esimesed muljed seltsist

girdéje nebuvo. Atsakas budavo nuosirdus
démesys:“ Kaip Lietuvos valstybés tarnau-
toja Siiri dalyvavo ir daugelyje Europos
komisijos Transporto ir energetikos tary-
bos bei Siaurés $aliy valstybiniy institucijy
suformuotose ir vadovaujamose tarptau-
tinése, regioninése ir nacionalinése darbo
grupése bei komitetuose. Lietuvos esty
draugijos veiklos rémuose 1990 metais ji
buvo Londone gyvenancios angly Zurna-
listés Clare Thomson, para$iusios knyga
»Ihe Singing Revolution. A journey thro-
ugh the Baltic States” vertéja/padéjéja. Siiri
vertéjavo jos interviu su daugeliu valstybés
ir kultaros veikéjy Vilniuje ir Taline metu.

Siuo metu kaip nedalyvavimo Lie-
tuvos esty draugijos renginiuose prie-
zastys vardinamos amzius ar sveikatos
problemos, ilgas atstumas, uzimtumas
arba tinkamuy renginiy stoka. Pagrindine
vertybe laikomas bendravimas gimtaja
kalba. Tai labai reiksminga bene visiems
draugijos nariams. ,Svarbiausias dalykas

olid véga head, rahvast kiis koos palju.
Meeldiv oli suhelda voorsil olles eesti kee-
les. Meelde on jdanud jouludhtud, Eesti
filmide vaatamine, kohtumised paljude
Eestis tuntud inimestega®“.

,Téhtis on pithapdevakool /../ Viga
hindan kohtumiséhtuid Eestist tulnud
kiilalisesinejatega (lektorid, néitlejad, laul-
jad, késitoomeistrid). Mulle tundub olu-
line olevat ka teine LESi tegevuse aspekt:
tutvustada Leedut ja leedu kultuuripéran-
dit siin elavatele eestlastele. Tean eestlasi,
kes veel paar aastat tagasi ltlesid, et pole
kiilastanud mitte tihtegi Leedu muuseu-
mit ja seda pérast aastakiimneid Leedus
elatud aega“ jutustas Ulle Damasickiene,
kes on LESi juhatuse liige ja mitmete tri-
tuste organiseerija.

Nagu ikka leiab ka Leedu Eestlaste
Seltsi tegevus seltsi lilkmete seas erinevat
vastukaja. Enamasti ollakse tegevusega
eestlaslikult rahul voi siis ka natuke krii-
tilised. Naiteks on tiks seltsi liige pahaks

yra susitikti ir pasiSnekuciuoti® — mano
Greta Urman. Ulle raso, kad ,tenka
apgailestauti, jog kai kuriuose draugijos
renginiuose dalyvaujama gana vangiai.
Yra buve tikrai gery renginiy, o dalyviy
skai¢ius vidutini$kas. Dalis draugijos
nariy gyvena tolokai nuo Vilniaus (Kaune,
Klaipédoje ir pan.). Jiems sunku dalyvauti
renginiuose. Vyresni Zmonés lieka nuoga-
lyje dél sveikatos. Jaunesni nariai turi kity
interesy ir, tiesa, ty jaunesniy néra daug.
Draugija sensta’ Zmoniy pasakojamuose
juntamas praéjusiy laiky, kai draugija
aktyviau veike, ilgesys. Maie Varanka
prisimena: ,pirmi jspudziai apie draugija
buvo labai geri, daug musy susirinkdavo.
Buvo malonu svetur esant estiskai ben-
drauti. Atmintyje liko Kalédy vakaroneés,
eile Zinomy Estijos zmoniy“

»ovarbi yra sekmadieniné mokykla
[...] Labai vertinu vakarus su i§ Estijos
pakviestais lektoriais, aktoriais, daini-
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pandud suurejoonelisi joulupidusid, kuid
tegelikkuses on just jouludega seotud
tritused need, mis toovad Eesti Vabariigi
aastapdeva korval kohale koige suurema
eestlaste seltskonna ning andnud palju-
dele inimestele positiivseid emotsioone.
Aeg ja voimalused muutuvad, kuid
emakeeles suhtlemise pakkumine oli ja
jadb theks seltsi olulisemaks tlesandeks.
Sest nagu Ulle Damasickiené on éelnud:
»Mulle oli tihtis mitte kaotada sidet Ees-
tiga. Voimalus peale suviseid kiilaskiike

Leedu vdhemusrahvuste leivapéev

ninkais, dailiyjy amaty mokytojais. Man
atrodo, reikémingas yra ir kitas LED vei-
klos aspektas: ¢ia gyvenancius estus supa-
zindinti su Lietuva ir lietuviy kultdros
paveldu. Zinau apie estus, kurie dar prie$
kelis metus pasisake, kad neapsilanké nei
viename Lietuvos muziejuje, nors Lietu-
voje gyvena ilgus deSimtmecius” pasakoja
Ulle Damasickiené, kuri yra LED valdybos
naré ir daugelio renginiy organizatoré.
Kaip daznai buna, draugijos nariy
atsiliepimai apie Lietuvos esty draugijos
veikly, yra skirtingi. Dauguma zvelgia |

Eestisse rdakida sagedamini eesti keelt ja
leida sopru rahvuskaaslaste hulgast”
Lisaks seltsi liikmetele moeldud {iri-
tustele on tegeletud ka siinsete eestlaste
uurimisega. 2016. aastal sai teoks projekt
»~Arhiivimaterjalide otsing teemal ,Leedu
eestlaste seltsi tegevus 1928—1940“, mil-
lega digiteeriti Leedu riigiarhiivides leidu-
vad arhivaalid. Selle projekti jatkuks on
ka kéeolev Leedu eestlaste lugu puudutav
raamat, mida finantseeritakse projektide,
liikmemaksude ja toetuste kaudu. Selts on

Duonos Svente Tautiniy bendrijy namuose

ja su estiSkai ramiu pritarimu, o yra ir
pakritikuojanciy. Pavyzdziui, vienam i$
respondenty uzkliuvo Kalédy vakaroniy
pras$matnumas, bet i§ tiesy butent kalé-
diniai renginiai, greta Estijos Respublikos
nepriklausomybés dienos minéjimo, yra
tie, i kuriuos susirenka daugiausia esty
bendruomenés ir daugeliui jie suteikia
pozityviy emocijy.

Laikai ir galimybés kinta, bet suteikti
galimybe pabendrauti gimtaja kalba
islieka vienu pagrindiniy draugijos tiksly.
Kaip pastebéjo Ulle Damasickiené, ,man

tegelenud ka oma liikmete lugude korja-
misega. ,Minu lugu” sarja eestikeelseid
intervjuusid on voimalik kuulata YouTube
keskkonnas marksona ,Lila Urman” alt
(viimati vaadatud 22.01.2018).

Leedu Eestlaste Seltsi tegevust koordi-
neerib seltsi liilkmete poolt kolmeks aas-
taks valitud viieliikmeline juhatus, mille
praegusesse koosseisu kuuluvad: esimees
Liia Urman, esimehe asetaitja Ulle Dama-
sickiené, juhatuse liikmed Pille Viljataga,
Julia Boikova ja Margus Kesa. Juhatuse

auliige on Leedu Eestlaste Seltsi iiks asu-
tajatest ja selle esimees Valvi Strikaitiené.

Leedu Eestlaste Seltsi liilkmed on
oma tegevuse eest pélvinud nii Eesti kui
ka Leedu riigi autasusid ja aukirju. Suur-
saadiku ametit pidanud seltsi esimene
esimees Valvi Strikaitiené on Leedu poolt
autasustatud Suurviirst Gediminase II
klassi ordeni (1996) ja Leedu Diplomaatia
Téhe teenetemirgiga (2010) ning Eesti
Vabariik on annetanud talle Valgetdhe III
klass teenetemirgi (2006). Eesti riigile ja

Leedu Eestlaste Selts Leedu Vabariik 100 laulupeorongkdigus

Lietuvos esty draua Lietuvos 100-Cio Dainy Sventes dalyviy eisenoje

rapi neprarasti rysio su Estija ir galimybé,
vasaros sveciavimuisi Estijoje pasibaigus,
dazniau kalbétis estiskai bei rasti biciuliy
tarp tautieciy”.

Greta draugijos nariams skirty ren-
giniy uzsiimame ir esty veiklos Lietuvoje
tyrimu. 2016 metais jgyvendintas projektas
»Archyviniy Saltiniy paieska tema ,Lietu-
vos esty draugijos veikla 1928-1940“ ir
suskaitmeninti Lietuvos valstybés archyve
esantys $altiniai. Minéto projekto tasa yra
$i apie estus Lietuvos pasakojanti knyga.
Jos leidyba finansuojama projekty, drau-

gijos nario mokesc¢io ir réméjy léSomis.
Draugijai kaupé ir savo nariy papasakotas
gyvenimo istorijas. ,Mano istorija“ — tai
serija interviu esty kalba, kuriuos galima
perziaréti You Tube pagal paieskos Zodj
,Liia Urman“ (paskutiné perziara 2018 01).

Lietuvos esty draugijos veikla koor-
dinuoja trims metams draugijos susirin-
kimo i$rinkta valdyba, kuria sudaro penki
nariai. Siuo metu valdybos pirmininke yra
Liia Urman, pavaduotoja — Ulle Dama-
sickiené, nariai — Pillé Veljataga, Julia
Boikova, Margus Kesa. Valdybos garbés
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Vilisministeeriumile osutatud teenete
eest on Eesti saatkonna raudvara Anne
Jagminienéle annetatud Valisministee-
riumi hobemérk (2014) ja Valgetdhe
V klassi teenetemérk (2013). Valgetihe
IV klassi teenetemargi (2004) on saanud
ka praegune seltsi esimees Liia Urman.
Leedu Kultuuriministeeriumi tanu-
kirjad on saanud Liia Urman (2011, 2014,
2015), Ulle Damasickiené (2014) ja Pille
Viljataga (2014) ning Eesti Kultuuriminis-
teerium on ténukirjaga meeles pidanud

Leedu Eestlaste Seltsi 25. aastapdeva tdhistamine

naré yra viena i§ Lietuvos esty draugijos
steigéjy, buvusi draugijos pirmininké
Valvi Strikaitiené.

Lietuvos esty draugijos nariai uz savo
veikla yra pelne ir Estijos Respublikos, ir
Lietuvos Respublikos valstybinius apdo-
vanojimus bei padékos rastus. Ambasa-
dorés pareigas éjusi ir pirmaja draugijos
pirmininke buvusi Valvi = Strikaitiené
apdovanota DidZiojo Lietuvos kunigaiks-
¢io Gedimino 2-jo laipsnio ordino meda-
liu (1996), Lietuvos Respublikos uzsienio
reikaly ministerijos garbés zenklu ,Lietu-

Liia Urmanit (2014). Leedu Vabariigi valit-
suse juures tegutseva Leedu Viahemus-
rahvuste Departemangu ténukirjad on
saanud Liia Urman (2003, 2018), Margus
Kesa (2015) ja Ulle Damasickiené (2016).
Tanavu (2018) sai Liia Urman ka Leedu
Vabariigi Valitsuse Kuldse teenetemargi.
Ténane seltsi esimees Liia Urman vot-
tis seltsi juhtimise oma stidameasjaks juba
aastakiimneid tagasi: ,juhtimispraktika oli
mul olemas ja olin osalenud ka Sajudise
to0s. Inimesed olid tuttavad ja keegi peab

Lietuvos esty draugijos 25-jy metiniy Sventé

vos diplomatijos zvaigzdé® (2010) ir pel-
niusi Estijos Respublikos apdovanojima
— Baltosios zvaigzdés ordino III laipsnio
medalj (2006). Ilgameté Estijos ambasa-
dos darbuotoja Anne Jagminiené uz darba
valstybés tarnyboje apdovanota Estijos
Respublikos uzsienio reikly ministerijos
sidabro zenklu (2014) ir Baltosios zvaigz-
dés ordino V laipsnio medaliu (2013). Lie-
tuvos esty draugijos pirmininkés pareigas
einanti Liia Urman yra apdovanota Balto-
sios zvaigzdés ordino IV laipsnio medaliu
(2004).

ju tegelema”. Tema eestvedamisel on selts
olnud aktiivne nii Leedu vdhemusrah-
vuste organisatsioonis kui ka Ulemaailm-
ses Eesti Kesknoukogus (UEKN).

Leedu vdhemusrahvuste ithendu-
sega on tehtud ithised néituseid Vilniuse
omavalitsuses ja Raekojas. Korraldatud
on vihemusrahvuste Tolerantsuspéev
Seimis. Oleme esindatud erinevates dele-
gatsioonides, nt Europarlamendis, Lati
presidendi juures ja Saksamaal Kasselis,
kus osaleti linnafestivalil, arutati koos-
toovoimalusi ning solmiti koostooleping.
Rahvusvahemuste tegevuses on eestlased
ndhtavad ja aktiivsed. Alati votame osa
vahemusrahvuste thistiritustest, néiteks
iga-aastastest leivapdevadest, osalesime
Leedu Vabariik 100 laulupeo ,Rahvaste
turul”jalimiteeritud 10-liikmelise grupina
laulupeo rongkéigus jne. Lisaks on seltsi
liikmed osalenud Vahemusrahvuste majas
toimunud inglise ja leedu keele kursustel.

Lietuvos Respublikos kultaros minis-
terijos padékos rastus yra pelniusios Liia
Urman (2011, 2014, 2015), Ulle Dama-
sickiené (2014) ir Pille Viljataga (2014),
Estijos Respublikos kultiros ministerijos
padékos rastas skirtas Liiai Urman (2014).
Tautiniy mazumy departamento prie Lie-
tuvos Respublikos Vyriausybés padékos
rastus yra gavusios Liia Urman (2003,
2018), Margus Kesa (2015) ir Ulle Dama-
sickiené (2016). Siemet (1918) Liia Urman
gavo ir Lietuvos Respublikos vyriausybés
Aukso garbés zenkla ,Uz nuuopelnus®

llgus desimtmecius vadovavimas
draugijai yra Liios Urman, draugijos pir-
mininkés iki $iy dieny, Sirdies rapestis:
Jturéjau vadovavimo praktikos, esu daly-
vavusi ir Sgjudzio veikloje. Su Zmonémis
buvau pazjstama ir kazkam juk reikéjo
imtis“. Ne be pirmininkés nuopelno
draugija aktyviai reiskiasi Lietuvos tau-
tiniy mazumy organizacijos veikloje bei
Pasaulio esty taryboje (Estonian World
Council). Drauge su kitomis tautinémis

1999. aastal oli Liia Urman, kui LES-i
esimees, esimest korda kutsutud osalema
UEKN konverentsil Tallinnas. Aastaparast
voeti LES organisatsiooni lihtliikmeks, kus
oli digus osaleda, kuid otsustusdigus puu-
dus. Moni aeg hiljem saadi téisliikmeks ja
Liia on olnud ka Kesknoukogu juhatuse
liige. ,Kuni ténaseni aitame lahendada
eestlusega seotuid kiisimusi kogu maail-
mas ja ithendada ning koordineerida eesti
kogukondi vélismaal®.

Lisaks on Leedu Eestlaste Selts ka
Euroopa Eesti Seltside Koja liige.

Lopetuseks annamegi sona Liiale, kes
Seltsi 30. juubeli eel seltsi tegevuse liihi-
dalt kokku vétab: ,Kuigi seltsi liikmes-
kond on kiillaltki viike, siis on tlioluline,
et selts siiski tegutseks, toimuksid tritu-
sed ja kokkusaamised. Viimastel aastatel
on tehtud koost66d saatkonna ja Vilniuse
tlikooliga, et meie — eestlaste — tegevus
Leedus rohkem silma paistaks.

bendrijomis dalyvauta Tautiniy mazumy
departamento prie Lietuvos Respublikos
Vyriausybés organizuotose parodose Vil-
niaus savivaldybéje ir Rotuséje, Lietuvos
Respublokos Seime vykusioje tautiniy
mazumy Tolerancijos dienoje. Draugijai
atstovauta jvairiose delegacijose, pvz.
Europos Parlamente, Latvijos Respublikos
prezidento priémime, Vokietijos mieste
Kaselyje, kur buvo dalyvauta miesto festi-
valyje, tartasi dél bendradarbiavimo, pasi-
rasytas susitarimas. Tautiniy bendrijy vei-
kloje Lietuvos esty draugija yra matoma,
reiskiasi aktyviai. Visuomet dalyvaujame
Tautiniy bendrijy organizacijos rengi-
niuose. Pavyzdziui, Duonos $ventéje, Lie-
tuvos 100-¢io Dainy $ventés metu Rotu-
$és aikstéje vykusioje Pasaulio lietuviy ir
Lietuvos tautiniy mazumuy dienoje, riboto
skaic¢iaus (iki 10 dalyviy) grupe Zygiavome
pacioje Dainy $ventés dalyviy eisenoje. Be
to, draugijos nariai lanké Tautiniy ben-
drijy namuose surengtus angly ir lietuviy
kalby kursus.
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Viimastest stindmustest on iiks oluli-
semaid olnud Eesti Rahvusringhéilingu
Leedu Vabariigi sajanda aastapdeva téhis-
tamise projekt, kus Eesti vaatajaskonnale
tutvustati Leedut ja millele oli seltsi liik-
metel suur au ja r66m kaasa aidata.

Leedu eestlaste seltsi esindajad olid
24. veebruaril 2018 kutsutud samuti osa-
lema Leedu Riikliku Televisiooni saatesse,
mille teemaks oli Eesti Vabariigi 100. aas-
tapdeva tdhistamine. Saates osalesid kolm
seltsi liiget, kes andsid pohjaliku tilevaate
Leedu Eestlaste Seltsi tegevusest.

Latlastega olime ithed esimesed, kes
oma seltsid registreerisid. Ikka votsime
mooty, kes on aktiivsem ja rohkem nih-
tav. Eesti selts on tédnini aktiivsemaid ja
enamnéhtavaid vdhemusrahvuste seltse
Leedus. Esialgu oli seltsis saja inimese
timber, parimail péevadel isegi 140 rin-

1999 metais Liia Urman, kaip LED
pirmininké, pirmg karta buvo pakviesta
dalyvauti Pasaulio esty tarybos konfe-
rencijoje Taline. Po mety Lietuvos esty
draugija tapo Pasaulio esty tarybos nare,
su teise dalyvauti, bet be balsavimo teisés.
Véliau tapo ir tikraja nare, o Liia Urman
yra $ios organizacijos valdybos naré. ,Iki
$iol padedame sprendziant su estiskaja
savastimi susijusius klausimus visame
pasaulyje, vienijant ir koordinuojant esty
bendruomenes. Be to, LED tapo Europos
esty draugijy ramy nare”.

Pabaigai suteiksime zodj Liiai, kuri,
artéjant Lietuvos esty draugijos 30-¢io
jubiliejui, trumpai apibendrins draugijos
veikla: ,Kadangi draugijos nariy skaicius
ganétinai mazas, visy svarbiausia, kad
draugija vis gi veikty, vykty renginiai ir
susibarimai. Pastaraisiais metais bendra-
darbiavome su ambasada ir Vilniaus uni-
versitetu tam kad musy — esty — veikla
Lietuvoje bty labiau matoma.

gis. Aeg laks edasi ja aeg laks paremaks,
inimesed said kindlustunde ja kuidagi
muutusid passiivsemaks. Aastad laksid
edasi, vanemad vésisid, keskmine gene-
ratsioon tegi t60d ja kasvatas lapsi. Koik ei
olegi huvitatud. Initsiatiivikaid inimesi on
puudu. Mina aga to6tan erinevate vélisor-
ganisatsioonidega ja paljudes olukordades
on mul lihtsam leida lahendust ja finant-
seerimist. Olen arendanud projektitege-
vust, pea koik voimalused kasutame éra.
Olen ikka Gelnud, et andke ainult idee,
kill me raha leiame. Aga eestlastele on
omane vihene solidaarsustunne, me ei
saa inimesi muuta. Eestlased on juba selli-
sed kinnised. Aga kui on héda, siis tullakse
kokku ja keegi ei iitle, et mul ei ole aega.
Kui on vaja, siis me oleme koos.

Usume, et meil ja meie jareltulijail
jatkub joudu ja tahtmist Eesti asja Lee-

I$ pastaryjy mety jvykiy bene reiks-
mingiausias buvo Estijos nacionalinés tele-
vizijos projektas, skirtas Lietuvos Respu-
blikos $imtmecio paminéjimui, kurio metu
2018 vasario 16 diena Estijos zitrovams
pristaté Lietuva ir kurj jgyvendinant su
dziaugsmu prisidéjo draugijos nariai: kelio-
lika minuciy buvo skirta vienos i$ ju pasa-
kojimui apie Lietuvos esty bendruomene.
LED atstovai buvo pakviesti dalyvauti 2018
vasario 24 dienos Lietuvos nacionalinés
televizijos laidoje, skirtoje Estijos Respubli-
kos simtmeciui, kurios metu pasisaké trys
draugijos narés ir i$samiai pristaté Lietuvos
esty draugijos veikla.

Mes ir latviai buvome pirmieji, jre-
gistrave draugijas. Vis lygindavome,
kas aktyvesnis ir labiau matomas. Esty
draugija iki $iol buvo viena aktyviausiy ir
matomiausiy tautiniy mazumy draugiju
Lietuvoje. Pradzioje draugija turéjo maz-
daug $imta nariy, vienu metu net apie 140.
Metams bégant laikai pageréjo, zmonés

dus edasi ajada. Meil on kiillalt inimesi,
kes oma kodus eestlust hoiavad ja ei lase
juuri unustada.

See raamat on iiks teetdhis, mis jaad-
vustas killukesi meie — Leedus elavate
eestlaste — ajaloost. Nii meil kui ka meie
jareltulijail on niiid paremini voéimalik
oma ajalugu moista ja motestada”.

pasijuto tvirtai ir tapo pasyvesni: vyres-
nieji gal pavargo, vidurinioji karta dirbo
ir augino vaikus. Ne visiems rapi. Triksta
iniciatyviy zmoniy. A$ dirbu su jvairio-
mis uzsienio organizacijomis ir daugeliu
atveju man paprasciau rasti sprendimus
bei finansavimg. Plétojau projektine veikla,
pasinaudojame bene visomis galimybémis.
Visad sakydavau, kad tik duokite idéjg, o
jau pinigy surasime. Bet estams budingas
silpnokas solidarumo jausmas ir zmoniy
nepakeisi. Tokie jau uzdari tie estai. Tac¢iau
bédai istikus visi susieina ir niekas nesako,
kad neturi laiko. Kai reikia — mes drauge.

Tikimés, kad mums ir muasy pali-
kuoniams pakaks jégy, noro ir tautinio
aktyvumo. Yra pakankamai zmoniy, kurie
savo $eimose puoseléja estiskaja savastj ir
neleis pamirsti $akny.

Si knyga perteiké dalele misy — Lie-
tuvoje gyvenanciy esty — istorijos. Ir mes
ir masy palikuonys dabar galésime geriau
suprasti ir apmastyti savo istorija“.
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'KAUGEL, KAUGEL,

KUS ON
MINU RKODU..

Leedus elavate Eesti kunstnike
Riina Ernesaks-Nedzelskiang,
Tiiu-Ene Vaivadiené ja limar Ossi naitus

- LEED EESTI SELTS %

« ESTOMIAN AIR | EEDU SUURSAATKOND EESTIS  RANVERE

Poster of the exhibition of the Estonian artists living in Lithuania

ESTONIAN AND LITHUANIAN
CULTURAL RELATIONS

The cultural relations of Estonia and
Lithuania are close and varied. Visits of
theatres and musical bands are generally
known; exhibitions and arts presenta-
tions are also conducted in Lithuania. For
example, in 2003 the Estonian Society of
Lithuania (ESL) initiated organization of
the exhibition of works by metal artists
Tiiu Ene Vaivadiené (1933-2005), who
was also an ESL member. The exhibition
was held in the Embassy of Estonia. Tiiu
Ene Vaivadiené was one of the first pro-
fessional metal artists in Lithuania. Her
marriage with Lithuania-born architect
Anicetas Vaivada brought her from her
childhood city Tallinn to Kaunas. The cre-
ative activity of the artist lasted for almost
fifty years. Tiiu Ene Vaivadiené made over
thirty large exterior and interior panel
paintings from copper and on brass. But
her chamber metal plates have been dis-
played at numerous group and personal
exhibitions in Lithuania and Estonia, they
have been in possession of the Lithuanian
Art Museum, the Embassy of Estonia in
Lithuania, the President Office of the
Republic of Lithuania, Lithuania Money
Museum, the Estonian Museum of
Applied Art and Design in Tallinn.

The group exhibitions of Estonia-born
artists living in Lithuania were held in
Rakvere, Pérnu, and Narva in 2003—
2004. The works of the following artists
were displayed: Tiiu Ene Vaivadiené
(metal plates), Riina Ernesaks-Nedzel-
skiené (water colour), and Ilmar Oss
(painting). In 2005 these exhibitions were
held in Estonia Concert Hall and Dolores

Hoffmann Gallery in Tallinn.

Numerous exhibitions dedicated to
the Estonian history and diplomatic rela-
tions have been conducted in Lithuania.
Numerous Estonian artists have also been
presented here.

Introduction of the Estonian art in
Estonia has been actively dealt with by a
member of the Estonian Society in Lith-
uania, art scholar and research fellow of
the Lithuanian Cultural Research Institute
Dr Pillé Veljataga (Pille Viljataga), who




has written around 20 articles about the
exhibitions of the Estonian artists that

were held in Lithuania. Supported by the

scholarship of the Cultural Endowment of
Estonia, the art scholar published a series
of articles introducing the Estonian art in
Lithuanian cultural journalism issues in
2002-2003.

In 2007 she organized an exhibition
of her mother’s artwork at the gallery of
the Lithuanian Artists Association. The
exhibition was titled “In memoriam Tiju-
Ené Vaivadiené” She also composed the
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Ambassadors Jana Vanaveski and
Valvi Strikaitiené at the opening of the
exhibition on diplomatic relations
between Estonia and Lithuania

Pille Viéljataga at the Memorial Exhibition
of Mother Tiiu Ene Vaivadiené

book “Tiju Ené Vaivadiené” (Vilnius: Inter
Se, 2014). The presentation of the book
was held at the embassy together with a

mini-exhibition of artist’s metal plates.

Speaking about literature Tiit Naber
(the Ambassador of Estonia in Lithua-

nia in 2008-2012) emphasized Danuté
Giraité, “who made it into history of the
Estonian-Lithuanian cultural relations.
She translated “Tode ja 6igus” [Truth and
Justice] into the Lithuanian language for
the first time, it was in the year 2007. For
most people it was a surprise as “Tode
ja oigus” was already translated into the
Lithuanian language in the early 1950s,
but the translation was made from the
Russian-language book. Danuté transla-
tion was the first translation of the Esto-
nian-language “Tode ja 6igus’, and for this
she was awarded with the Translation
Prize of the PEN Club of Lithuania”.

In the spring of 2018 Danuté Sirijos
Giraité received one of the annual awards
of the Cultural Endowment of Estonia in
the area of literature. To be precise, in 2017
she translated four Estonian novels into
the Lithuanian language: Anton Hansen
Tammsaare “Tode ja 6igus” [Truth and
Justice] Part II and III, Rein Raud “Rekon-
struktsioon” [Reconstruction] and Ilmar
Taska “Pobeda 1946”. Danuté has been
translating Estonian literature for over
40 years. She was awarded with the 5"
Class Order of Maarjamaa Cross (1999)
for the mediation of the Estonian culture
in Lithuania and the annual Juhan Smuul
Literature Award (1986).

The following books have also been
published in her translation: Eduard Born-
hohe “Virst Gabriel ehk Pirita kloostri
viimsed pédevad” [Duke Gabriel and the
Last Days of the Pirita Convent] (Gabrielis,
1978), Ulo Tuuliku “Séja jalus” [Trampled
by War] (1981), Juhan Peegel “Ma langesin
esimesel sojasuvel: fragmentaarium” [I
Died in the First Summer of War] (1982),
Jaan Kross “Keisri hull” [Czar’s Madman]
(1985), the collection of poems by Paul-Ee-
rik Rummo (Saulégrizos Salis, 1985),
Kreutzwald “Péhjakonn” [The Northern
Frog] (1987), Oskar Luts “Kevad” [Spring]
(1995), Emil Tode “Piiririik” [Border State]
(1995), Eno Raud “Naksitrallid” [Naksitral-
lid] (1998), the collection of essays by Jaan
Kaplinski “See ja teine” [ This and the Other]
(2001), Jaan Kross “Paigallend” [Flying in

Place] (2003), Andrus Kivirdahk “Sirli, Siim
ja saladused” [Sirli, Siim and the Secrets]
(2010), Leelo Tungal “Seltsimees laps ja
suured inimesed” [Comrade Child and Big
People] (2013), Rein Raud “Vend” [Brother]
(2014), Imbi Paju “Soome lahe 6ed” [Sisters
Across the Gulf of Finland] (2014), and
Katlin Vainola “Lift” [The Elevator] (2016).
On 24 February 2018 the debut novel of
Ilmar Taska “Pobeda 1946 [Pobeda 1946]
was presented at Vilnius book fair.

Aleksis Rannit (1914-1985) was a
poet, a scholar in the areas of literature
and art, who lived in Kaunas in 1940—
1944, worked at the National Library
of Lithuania and at the national theatre.
He was married to opera singer Gracina
Matulaityté. During Kaunas period he
translated a lot of Lithuanian poetry into
the Estonian language. He did particularly
important work on introduction of the
remarkable Lithuanian artist and com-
poser Mikalojus Konstantinas Ciurlionis,
who attempted to unite the two arts —
painting and music — in his creative work.
For his activity Rannit was acknowledged
with Henrik Visnapuu Literature Award
(1973) the award of the Estonian Culture
Foundation (USA, 1978).

Aili Erleman (1924-1967), Juri Pari-

jogi’s daughter, went to live to Siauliai,

Lithuania, after returning from Siberia.
Erleman actively dealt with Estonianiza-
tion of Lithuanian literature. Valvi Stri-
kaitiené (born in 1937) followed in her
steps. However, it was Mihkel Loodus
(born in 1937) who made a tremendous
contribution to translation of Lithuanian
literature in Estonia. In 2013 Loodus was
acknowledged with the Annual Award of
Literary Translators of Lithuania.

The translator representing the
younger generation Kristina Baciau-
skaité-Bykoviené has translated the fol-
lowing books: Diana Leesalu “Méngult on
périselt” [Games Can Be For Real] (2010),
Piret Raud “Printsess Luluu ja harra Kere”
[Princess Lulu and Mister Bones] (2015),
and Margus Karu “Nullpunkt” [Zero
Point] (2016).

Tammsaare’s books that have been

published in the Lithuanian language

also include “Porgupdhja uus Vanapagan”
[The New Devil of Hellsbottom] (from
the Russian language Augustinas Gricius
1957), “Kérboja peremees” [The Master
of Kdrboja] (Astramskas 1960), and “Elu
ja armastus” [Life and Love] (Kalm 1978).
Other translations of Estonian writers
that we could mention are: Mats Traad
“Tants aurukatla umber” [Dance around
the Steam Boiler] (Kalm 1974), Aadu Hint
“Tuuline rand” [The Windy Shore] (Kalm
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Exhibition dedicated to the 98" anniversary
of the Republic of Estonia at the embassy

Presentation of the book “Soome lahe 6ed”
[Sisters Across the Gulf of Finland],
from the left the translator Danuté Sirijos
Giraite and the author Imbi Paju

1975), Jaan Kross “Taevakivi” [Skystone]
(Astramskas 1979), including the books by
representatives of the younger generation,
such as Rein Raud “Hector ja Bernard”

(Brigita Urmanaité 2006), etc. Certainly,

Kreutzwald’s national epos “Kalevipoeg”
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Danuteé Sirijos Giraité and llmar Taska,
being greeted by Valvi Strikaitene, at the
Celebration of the Anniversary of the
Republic of Estonia in Vilnius

UZupis Constitution

did not remain without translation either
(Justinas Marcinkevicius, 1963)

Quite a lot of of children’s books have
been translated into the Lithuanian lan-
guage. The translators are Aldona Kalm,
Danuté Sirijos Giraité, Vytautas Sirijos
Gira, Rasa Unt, Eduardas Astramskas,
Nijolé ja Ilmar Vananurm, Domas Luksys,
Jonas Kau$padas, Viltaré Urbaité, and

Kristina Bykoviene.

Estonian children’s writers have been
translated into the Lithuanian language as
follows: Aino Pervik: “Ohupall” [Balloon]
(Kalm 1972), “Paula ja Patrik” [Paula and
Patrick] (Urbaité 2008), “Paula lopetab
lasteaia” [Paula Finishes Kindergarten]
(Urbaité 2008), Aidi Vallik: “Kuidas, elad
Ann?” [How are you, Ann?] (Urbaité
2005), Andrus Kivirdhk: “Sirli, Siim ja
saladused” [Sirli, Siim and the Secrets]
(Giraitée 2010), Edgar Valter: “Pokulood”
[Poku Stories] (Puokiy istorijos, Urbaité
2014), “Pokuraamat” [Poku Book] (Urbaite
2008), Ellen Niit: “Suur maalrit6o” [The

Great Painter] (Astramskas 1975), Eno
Raud: “Karu maja” [Bear’s House] (1974),
“Sipsik” [Raggie] (Chapter 7), Unt 1965;
Unt 2006), “Sipsik. Anu ja Sipsik” [Rag-
gie. Anu and Raggie] (Unt 1982); “Nak-
sitrallid” [Naksitrallid] (Giraité, Gira
1998), Heljo Mind: “Toomas Linnupoeg”
[Toomas Little Birdie] (Nijolé and Ilmar
Vananurm 1980); “Tuul peas” [Scatter-
brain] (Unt 1966), Jaan Rannap: “Jefreitor
Jomm” [Yefreytor Jomm] (Jefreitorius
Jemas, Astramskas 1983); “Salu Juhan ja
ta sdobrad” [Salu Juhan and His Friends]
(Luks$ys 1967); “Viimane Valgesulg” [The
Last Days of Orlan — White Feather]
(Kaugpadas 1973), Katlin Vainola; “Lift”
[The Elevator] (Giraite 2016), Leelo Tun-
gal: “Seltsimees laps ja suured inimesed”
[Comrade Child and Big People] (Giraité
2013), Piret Raud: “Hérra Linnu lugu”
[Mister Bird’s Story] (Urbaite 2013),
“Printsess Luluu ja hérra Kere” [Princess
Lulu and Mister Bones] (Bykoviené 2015),
“Natuke napakad lood” [Slightly Silly Sto-
ries] (Urbaite 2018).

One Estonian dramatic play is staged
in Lithuania every year.

An active cultural exchange is carried
out within the Republic of Estonia 100
and the Republic of Lithuania 1000, var-
ious groups of performers from Estonia
visit Lithuania: the National Male Choir,
Estonia Opera and Ballet Theatre gave
travelling show performances in May. A
concert for the youngest audience, where
children at the age of 0—6 years were
invited, was conducted at Opera House
of Vilnius. During the performance of
the Estonian Opera Quartet the audience
listened to pearls of classical music that
were very suitable both for the babies to
receive the first ever concert experience
and for the parents to enjoy.

Numerous art exhibitions have been
opened in Lithuania, and artists from
Estonia also take part in these exhibi-
tions. The art exhibition dedicated to
Estonia and Lithuania was opened in the
Lithuanian National Art Gallery in April.
The exhibitioners were Eglé Juoceviciute,

Jolanta Marcisauskyté-Jurasiené, Kadri
Asmer, and Raivo Kelomees. The Esto-
nian and Lithuanian works of art dated
by the second half of the 20% century that
were displayed at the exhibition belong to
private collectors of the both countries.
In summer the exhibition of the 20* cen-
tury Estonian and Latvian art was opened

at M. Zilinskas Art Gallery in Kaunas.

Among the exhibits there were works by
Anton Starkopf, Eerik Haamer, Eduard
Wiiralt, and Jiiri Arrak.

The meeting point of Vilnius artists
and figures of the sphere of culture is
Uzupis Republic. Estonia-born translator
Annika Grisakov is also involved in the
activity of the Republic. In 2013 President
Toomas Hendrik Ilves, who was at the
state visit in Lithuania, together with the
President of Lithuania Dalia Grybauskaité
unveiled the Estonian-language plaque of
the constitution of Uzupis Republic.

During the recent year the Estonian
Cinema Days (Esty Kino Dienos Uzupyje)
have been held in Uzupis Republic. In 2016
the Lithuanian audience was able to see
the films “Risttuules” [In the Crosswind]
(Martti Helde, 2014), “Vehkleja” [The
Fencer| (Klaus Hiro, 2015), “Varesesaare
venelased” [The Russians on Crow Island]
(Sulev Keedus, 2012), and “Uus maailm”
[The New World] (Jaan Tootsen, 2011).
In 2017 the viewers were offered to see
“Disko ja tuumasodda” [Disco and Atomic
War] (Jaak Kilmi, 2009), “Eestlanna Pari-
isis” [A Lady in Paris] (Ilmar Raag, 2012),
“Polaarpoiss” [The Polar Boy] (Anu Aun,
2016), “Noukogude hipid” [Soviet Hip-
pies] (Terje Toomistu, 2017). Lately there
has also been a possibility to see Elmo
Ntganen'’ film “1944” on the big screen.

Nowadays Estonian students also have
connections with students in Lithuania.
Kaunas Corporation communicates with
Estonian corporations; and the students’
song and dance festival Gaudeamus is
widely known. The first festival was held
at Kassitoome in Tartu in 1956. The loca-
tion of this year’s festival was also Tartu.

A singer of the chamber choir of the
University of Tartu Indrek Kalamees
recalled the story of the blue-black-white
flag at Gaudeamust in Vilnius during
the time of the Singing Revolution, “If I
remember it correctly, in the early spring
of 1988 I bought silk fabric of the three
colours at a fabrics shop on Tartu (indeed,
they had the fabric in all the necessary

colours!), and we sew the tricolour with
mother’s help. We first used the flag at
Light Music Days in Tartu in April 1988,

Elmo NUganen’s Film “1944” in Vilnius

maybe even earlier. The worthy of atten-
tion episode in the story of this flag was
participation in the students’ song festi-
val Gaudeamus in Vilnius (on 1-3 July,
1988). One evening, when we were out
and about in the city, certainly proudly

waving the flag, we needed to take a pic-

ture in front of the KGB Headquarters in
Lithuania. Certainly, the officer on watch




Y e
Singers of the Chamber Choir of the
University of Tartu who participated
in Gaudeamus in front of the
KGB office in Vilnius

noticed us, snapped the flag out of our
hands, and we were taken to the inter-
rogation. Later we were handed over to
Tartu Universoty officials who, in their
term, gave us a proper braiwash. The flag
was given to university KGB people who
did not have any intention to return it to
me. Thus liberators became aggressors.
We did not have any choice but to steal
the flag from their headquarters, having
done some prior observation and scout-

ing. That was the first and only time I had

ever stolen something’

RECENT YEARS

Toomas Kukk (the Ambassador of
Estonia in Lithuania in 2012—-2016) sum-
marised his years in Lithuania as follows,
“In 2012-2016 the varied and fruitful
cooperation between Estonia and Lithua-
nia continued. During these years Estonia
and Lithuania became even closer and
more important partners, and there were
a few reasons for that:

Since 1 January 2015 Estonia and Lith-
uania have had the same currency — euro.

The use of the same currency has boosted

the development of business connections
between Estonia and Lithuania, it sim-
plified people’s travel between the two
countries, and it also enhanced our coop-
eration in the European Union;

At the end of 2014 the liquid gas ter-
minal began its work in Klaipéda harbour.
Owing to this terminal the gas supply
monopoly of the Russian Gazprom was
over both in Estonia and Lithuania, and
the price of natural gas for consumers
decreased considerably;
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Ambassador Jana Vanaveski’s festive
gathering dedicated to the 100" anniversary
of the Republic of Estonia that
was held at the Embassy




The security environment has changed
— the occupation of Crimea by Russia and

the outbreak of the military conflict in

East Ukraine in 2014 as well as the grow-
ing aggressiveness of Russia in the Baltic
region have resulted in even closer Esto-
nian-Lithuanian cooperation in the issues
of foreign policy and defence;

Lithuania’s presidency in the Euro-
pean Union Council in the second half
of 2013 and Lithuania’s non-permanent
membership in the UN Security Coun-
cil in 2014-2015 — these were two very

of the Republic of Estonia
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Estonian Community of Lithuania Listening to
the Anniversary Speech by Valvi Strikaitiene

important aims also for the foreign policy
of Estonia, and thus Lithuanian experi-
ence has been very valuable for Estonia in
our corresponding preparations”.

During the embassy renovation Jana
Vanaveski (the Ambassador of Estonia
in Lithuania since 2016) had to point

out that “The second foretelling that col-

leagues told me already before my arrival
in Lithuania has also turned out to be true:
each diplomat who works in the Embassy
in Vilnius soon becomes an expert in
the sphere of energy production. This
is exactly the sphere in which the Baltic
States have to make a lot of considerable
decisions together: desynchronization
of electrical networks, LNG terminal,
opening of the gas market, etc. Regional
projects that come with a significant price
tag and where the participants sometimes
have different interests at stake are never
from the easily done category.

The close communication between
the states has continued. After the short
period in the autumn of 2016, when nei-
ther Estonia nor Lithuania had the gov-
ernment at the same time, the traditional
series of state visits was launched. During
my first mission year, the President of the
Republic Kersti Kaljulaid as well as Prime
Minister Juri Ratas and the Minister of
Foreign Affairs Sven Mikser visited Lith-
uania. All the corresponding Lithuanian
partners, in their turn, visited Estonia. I
would point out President Grybauskaité’s
state visit to Estonia that was held in June
2017. On the one hand, this visit was very
business-like, on the other — extremely
warm-hearted. I have special memories
of the moment when President Gry-
bauskaité’s eyes affectionately filled with
tears for a moment when she was making
aspeech about the close relations between
Lithuania and Estonia during the festive
state dinner, which was noticed by a lot of
guests at the dinner who were sitting close
to the President.

The Estonian presidency in the Euro-
pean Union Council in the second half of
2017 was a totally new different challenge
for our embassy. In addition to traditional
meetings of EU ambassadors with Pres-

ident Grybauskaité and Prime Minister

Skvernelis we organized business lunch
also with the Minister of Transport Masi-
ulis. Numerous events and seminars of all
possible formats were held at the embassy
premises. However, it is possible that the

Estonian presidency will be most remem-
bered in Vilnius by the jazz-party that took
place in Tamsta Club. The performance by
the Estonian jazz-funk orchestra “Trump
Conception” was attended by several
ministers and Seim members, in addition
to colleagues, partners, and friends — 200
people in total. It was a very lively and
high-spirited event.

Looking ahead, it can be said that the
incoming year is also going to be spe-
cial in its own way. Both the Republic of
Estonia and the Republic of Lithuania are
celebrating their 100™ anniversary. Right
in January the National Male Choir is
expected in Lithuania, in the spring the
Estonia Opera and Ballet Theatre will also
be visiting the country. This year will defi-
nitely be another one to remember”.

The Lithuanian Ministry of Foreign
Affairs invited Estonia and Lithuania to
the flag raising ceremony in Lukiskes
Square at 12.00 on 24 February. The par-
ticipants of the ceremony included the
Seim Speaker, the ambassadors of other
countries, the Lithuanian guard of hon-
our, the Embassy of Estonia and numerous
representatives of the Estonian commu-
nity, as well as Lithuanian friends. In the
evening Ambassador Jana Vanaveski held
a festive gathering dedicated to the 100%
anniversary of the Republic of Estonia at
the Embassy of the Republic of Estonia.
All the Estonians who the Embassy had
contacts with were invited. The gath-
ering was opened by ambassadors Jana
Vanaveski and Valvi Strikaitiené; the lat-
ter made an emotional speech about the
history of the Embassy of Estonia and the
modern Estonian community. The guests
sat together at festive tables, watched the
anniversary day concert, and listened
to the President’s speech. The event was
meant as a whole family gathering, so
children, who were also invited, enjoyed
watching Estonian cartoons. Being
engaged in warm-hearted conversations,
the guests made new acquaintances in the
Estonian community and were happy to
talk to old friends. The time flew. Addi-

Embassy Staff on the Festive Day
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Anthem with the President of Estonia
Kersti Kaljulaid

Guests at the Gathering

Republic of Estonia 100 Cake




Presentation of the Estonian Kroon Book
at the Festive Gathering Dedicated to the
100" Anniversary of the Republic of Estonia

Republic of Estonia 100 Cake

Guests at the Gathering

tionally, the Chair of the Estonian Soci-
ety of Lithuania Liia Urman presented
the nostalgia-filled book “Eesti krooni
originaalpangatihed 1991-2007 / Orig-
inals of the Estonian Kroon Banknotes
1991-2007” that had been presented to
the Society. Three weeks before the 100"
anniversary of the Republic of Estonia the
overview book about the Estonian kroon
reached the interested audience. The
book was composed by Toomas Kull and
published in an extremely small pressrun
of 100 copies. One of these copies was
presented to the Estonian Society of Lith-
uania. “The book is unique in the way that
each copy includes eight original bank-
notes of the Estonian kroon,” the author of
the book Kull said. “Under each banknote
there is also the text saying which year the
banknote was made in, whose signatures
there are on the banknote, who designed
it, and so on, the complete information”
The book is handmade in its own way,
as all of the copies of the book were sep-
arately printed, numbered, and signed.
The transparent insert sheets also have
a peculiarly exciting story behind them:
the sheets were made under the tropical
sun of Nepal and they also include money
particles. The book, which was pub-
lished at the Librix Print print shop, was
designed by Endla Toots, the texts were

written by Eneken Helme and translated

by Siiri Ollerma.

ESTONIAN COMMUNITY
IN LITHUANIA

This book would not have been born
without the Estonians living in Lithuania
and their desire to preserve their national
identity. Pille Viljataga, who arrived in
Lithuania already in her childhood and
has lived, studied and worked here, has
the following thoughts about being an
Estonian in Lithuania, “Modern dis-
courses about the national identity often
speak about the relations between the
European identity and the national iden-
tity. About their match or conflict. It is
one issue if we talk about the immigration
of a nation with a strongly different cul-

ture and religion, as well as about a large

diaspora, as it happens in countries of
Western Europe. The relations between

Estonian Community'’s Christmas Party
at the Embassy

Estonians, Latvians, and Lithuanians are a
different issue. There are more similarities
than differences between the identities of
these nations already due to the fact that
we have a lot of common points in our
history: the Soviet occupation, Stalinist
repressions, the time of the Khrushchev
Thaw, long years of stagnation, the “Pere-
stroika” period, and the fight for freedom.
During the whole of this time people had
to come across the dilemma of conform-
ism and non-conformism, the publically
told lies and the exchange of thoughts
that they were engaged in with friends in a

kitchen corner till the middle of the night.

During the decades of the Soviet occu-
pation the national self-consciousness




Christmas Party, Anne and Rein
as Christmas Elve

was the counterweight to becoming the
homo sovieticus. This got imprinted to
the historic memory of our nations, and
Lithuanians understand why the Estonian
ethnic minority in Lithuania considers it
so important to preserve their language,
to teach this language to their children,
and to communicate with each other. The
deep dimension of the national identity
is vital in the memory of both Estonians
and Lithuanians and it brings our peoples
closed to each other”.

During the recent years the number
of the Estonian citizens in Lithuania has
increased. If according to the census of
2001, 58 citizens of the Republic of Esto-
nia and two people with the both Esto-
nian and Lithuanian citizenship lived in
Lithuania, then as of the early 2017 the
data of the Population Register stated
that there were 220 Estonian citizens in
Lithuania. At the same time, the number
of Estonians has decreased: if during the
census of 2001 the number of people who
considered themselves Estonians was 419,
then at the census of 2013 only 350 iden-
tified themselves as Estonians. According
to the census data, Estonians are the most
educated ethnic group in Lithuania, as
90% of them have higher education.

The Estonians living in Lithuania

today recalled their first get-togethers,

for instance, Valvi Strikaitiené said the
following, “In the 1960s Mall, Aksa,
Liivi, and myself started to communicate
actively. Liivi and Aksa had known each
other before. Then younger people, Anne
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Children’s Performance at
the Christmas Party

and Liia who had studied here, joined us.
Meanwhile we were joined by artist Tiiu-
Ene Vaivadiené, whose husband was Lith-
uanian. The late 1960s can be considered
the beginning of the Society’s activity, as
the time when we began to get together.
At the time the Society was not regis-
tered. We had networking, as this is called
nowadays. One person knew somebody,
another person knew somebody. We
called each other. I remember that three
times we had a meeting at a café. Then we
already had younger people in our net-
work. I remember that one of them was
a metal artist. Her husband died, and she
left. She would call Liia a young French
woman. Then Rein came, and the second
Rein, and Anne. Helmut was and still is
an absolute treasure — a military man.
His wife is Lidia. In order to establish and
officially register the Estonian Society we
composed the statute”.

Today the central point of the Estoni-
ans living in Lithuania is Vilnius, where
the Estonian Society of Lithuania was offi-
cially registered for the first time (in 1987
at the Lithuanian Ministry of Culture and
in 1989 at the Ministry of Justice). The first
Chair of the Society was Valvi Strikaitiené,
who then became the Ambassador of
Estonia in Lithuania, which is the reason

why she had to resign from her position

in the Society. Liia Urman was elected as
the new Chair, and she has been in the
position up till now. During the early days
of the Estonian Society of Lithuania, the
number of its members was around one

Estonian Society of Lithuania on the
Independence Day of Estonia on
24 February 1990

hundred, in its best times the Society had
even 140 members. At the beginning of
2018, 31people belonged to the Society as
taxpayers, although the organization is in
contact with over 80 Estonians.

The early years of the Society were
characterized with active political activ-
ity, as at the time the society pressure was
to “do the Estonian thing” The official
establishment of the Society happened
on the back of the so-called new national
awakening, when in the process of the
collapse of the Soviet Union people stated
to emphasize their origin. Thus a lot of the
Society members had said that at the time
“being Estonian was a profession” and
they “were proud to be Estonians”

Gaining of the independence of the
Baltic States was the supreme goal, where
it was necessary to take the Estonian flag
to each event that required independence
and supported the independence of Lithu-
ania. Liia Urman recalled, “The early years
were especially interesting, a lot of people
participated in the activity of the Soci-
ety, the organization was popular. There
were politically interesting things, and at
the time politics was popular. The Esto-
nian Society of Lithuania also issued the
so-called Rumessen passports” They were
identification cards of Estonian citizens
the use of which was decided on during
the session of the Estonian Congress IV
in Tallinn on 16 March 1991. The validity
of the document ceased on 8 April 1992,
although later it helped a lot of people in
obtaining of the Estonian citizenship.

Members of the Estonian Society
of Lithuania

Ulle Damasickiené spoke about the
same period as follows, “In the early years
of ESL, the Society members participated
in all the events possible (mass meetings,
disputes, conferences, etc.) to support
Lithuania’s striving for independence. It
was very important, as information chan-
nels were trying to show the resistance
of other nationalities living in Lithuania.
Certainly, the Estonian Society of Lithu-
ania also participated in the Baltic Chain”.

Although today there is not need for
active political advocacy, the Society still
voices its opinion, for instance, on the
issue of opening of the Polish university
in Lithuania or in the sphere of the Lithu-
ania language policy. Up till now the latter
has been a concern for a lot of Estonians
who required their names to have origi-
nal spelling. Although Lithuania is trying
to present it as the Polish people issue
only, in fact the problem confronts other
nationalities as well. In the conversation
circle Ulle Damasickiené told the story
of her first name and about the long time
it took her to fight for the spelling of her
name. As there is no U letter in the Lithu-
anian language and the language rules do
not allow for double consonants, then it
was suggested to spell the name as “Ule”
in the passport. The war ended with the

compromise that Ulle did receive two “I”
letters. However, due to the fact that the
passport printing machine did not allow
to print the U letter, then the long Lithua-
nian U became the first letter of the name.

Thus, in the passport she is Ulle. Pille
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Estonian C5rﬁmunity at thé Celebration
of the Anniversary of the Republic
of Estonia at the Embassy

Badge of the Estonian Society of Lithuania

Viéljataga mentioned that she had been
able to keep the double “I” letters in her
first name, but the “4” and “e” letters had
been changed to more Lithuanian-like
letters — Pillé Veljataga.

Indeed, politics was one of the reasons
for becoming a member of the Society.
Marju Slapikiené claimed that “there was

no other way, especially in those new

times” However, Daina Kloviené recalled
that “in the early 1990s I once read in a
newspaper that Estonians and Lithua-
nians had a meeting point. I went to the
place that was in the advertisement. At
that time there was the Peoples’ House,
and Estonians and Lithuanians shared
a room there. When I was going to the

meeting, my thought was to check if I
had not forgotten the Estonian language.
The language developed, new words came
in” Gintaras Naudzianas has the follow-
ing memories, “It happened in the early
1990s. My father and mother had a friend
who worked at the Lithuanian Red Cross
and had some connections with church.
He visited our Estonian relatives. When
my mother passed away, he invited Esto-
nians from the Embassy of Estonia to the
farewell ceremony. He even invited a rep-
resentative of the Embassy to the funeral.
There my wife and I received an invitation
to Estonians’ events. And in December
of 1993 we had the first meeting with
Estonians at the local Teachers” House.
We were together with Germans; it was
a joint Christmas party of Estonians and
Germans. From that time on, unless we
are at work, we try to be with Estonians
every year”

“Oh, it was great. I had very good
mother-in-law. She told me that the news-
papers were writing about some Estonian
society that was being established. That is
the way I ended up joining the Society —
owing to a newspaper advertisement and
my mother-in-law guidance. I took part in
the establishment meeting,” Urmas Mer-
ila revealed. Rein Talimaa adds, “The first
Estonians I met here, in Lithuania, were

Aksa and Valvi. My family was friends

with Aksa’s family, we celebrated holidays
and anniversaries together. Valvi was the
person who introduced Estonians to one
another. The establishment of the Society
happened with the historic changes in the
late 1980s. Valvi was also the first Chair of
the Estonian Society of Lithuania. During
the early years of the Society she had a lot
of work. I tried to help her as much as I
could. We had meetings with other socie-
ties then. I remember our great gatherings
with the Latvian and German societies.
The Society voice band and accor-
dion player Arvo Kunder are also warmly
remembered. The singers in the band
were Arvo’s wife Laine, Helmut, Urmas,
Urmas’ wife, and Rein. The band’s activ-

ity began in 1998 on the premises of the
Blind Association, as the director of the
band was the musical director of the asso-
ciation. In 1999 the singers participated
in the Song Festival in Estonia, which
celebrated the 130 anniversary of first
Estonian Song Festival. “Singing under
the song arch was a big moment for Esto-
nians, and two blind music lovers were
also able to participate in it’, that is the
way the big event was recalled. In 1999
the band performed Estonian songs at the
Lithuanian television, one of the songs
was “Aisakell” [Jingle Bells]. The reper-
toire of the band included folksy songs
that had always been a part of Estonians’
lives and celebrations.

Society members have more vivid
memories of the ESTO Days that were
held in Riga in 2005, “Usually these days
were held somewhere far away, only Riga
was so close that we were actually able
to afford to go. We went there by van,
which was full. It was the first time when
we were able to feel the smell and vibe
of ESTO. We especially liked the ESTO
procession around the Old City, and even
the traffic was suspended to let the par-
ticipants make their way” The procession
in Riga started in front of Riga Congress
Centre and led to the Freedom Monu-
ment where the participants laid wreath
and the orchestra played. 2500 people
are estimated to have participated in the
procession. Four years later Liia Urman
together with her husband and the then
Ambassador Alar Olljum, who sang in
European Choir of Estonians, partici-
pated in the ESTO Days held in Minster.

Midsummer days are often recalled
among earlier events of the Society, “We
used to have big celebrations of the Mid-
summer Day before Midsummer Days of
the Nordic Countries were introduced
and these have now been held for the
last five years. At first we celebrated the
Midsummer Day with society members,
and we organized these celebrations our-
selves. Usually we would go to the coun-
tryside in the vicinity of Vilnius, where we
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would spend the evening with our fami-
lies. We made fire, danced, sang songs. I
have vivid memories of one Midsummer
Day celebration by the lake. It seems that
all of us went there, as we even had hotel
rooms booked”

Baptizing on 24 February of 1996 is
remembered by a lot of local Estonians
as a more personal event. “At a certain
point people had the question if anyone
would like to get baptized. There were
about 16 people who wished that. The
people walked towards the altar wearing
light-coloured clothes, mother and child

side by side. People cried, there were a

lot of people. It was a very unifying and
warm-hearted moment, and our Godpar-
ents came to stand behind our backs’, one
of the baptized recalled. The famous in
Lithuania chamber music orchestra con-
ducted by Donatas Katkus played at the
baptizing ceremony and Vicar Villu Jirjo
arrived from Estonia for the occasion.




Up till present the vicar comes every
year and ministers a service in Vilnius

Lutheran Church. There has been great

coffee drinking after the service in the
building next to the church.

A lot of Estonians have had close con-
nections with the local Lutheran church
and have sung in the church choir. Rein
Talimaa has also been the cantor and
played organ. In the late 1980s he finally
established connections also with the

Members of the Estonian Society of
Lithuania at the ESTO Days in Riga

Midsummer Day of the Estonian Society
of Lithuania

Estonian Evangelical Lutheran Church
and brought a large amount of Estoni-
an-language religious literature from
Tallinn and materials for the Sunday
school. The literature was distributed
among Estonians.

A lot of descendants of Estonians have

also become members of the Society.

They began to take interest in their roots
only after their parents passed away, just
like Gintaras Naudzitnas recalled above.
Pille Viljataga also began to take part in
the Society activity in a more active way
after her mother’s death. She started
to organize exhibitions of her mother’s
works and to compose a book. Pille says,
“My mother, Tiiu Ene, who had lived in
Lithuania since 1958 and who did not
have any friends or family left in Estonia,
did not miss gatherings of the Estonian
Society in Lithuania or events of the
Embassy that gave her the possibility to
speak the Estonian language. I felt bad
because of the limited vocabulary, but it
was a joy for my mother when the three
of us — my mother, my little daughter and
I — attended events of the Society”

Children have also been mentioned as
a reason for joining the Society, as Sunday
school events provide the local children
with a good possibility to practice their
Estonian language skills. The Sunday
school was established owing to Liia
Urman and to the possibility for children
to go to the summer camp to Estonia. In
Lithuania there were a lot of families that
did not speak the Estonian language or
spoke it from time to time, but the chil-
dren had to speak at least some Estonian
before coming to the camp. The children
who had grandparents in Estonia mostly
had good Estonian language proficiency.
The children without grandparents would
often lose the connection and became too
focused on the Lithuanian language. The
Sunday school introduces the Estonian
culture, games, music, and also conducts
dance lessons. The aim is to arouse chil-
dren’s interest towards Estonia and being
Estonians. Informal gatherings are suita-
ble for local children who have rather big
age differences.

Here it is suitable well-timed to express
gratitude to Elviira Kiitin, who taught the
Estonian language at the University of
Vilnius, and to Jane Kukk, the wife of the
former ambassador. They were teachers at
Sunday school. Words of gratitude also go

to Anneliis Volmer, who studied at Vilnius
Academy of Music, for organizing the
song club for children. Now the events
held at Sunday school are mostly family
events where children are invited to par-
ticipate together with parents. One father
considered that participation in children’s
events was “‘educational and interesting
for himself” A visit to the zoo, basket
weaving, galosh painting, visits to sheep
and goat farms, nature-themed games,
quizzes and language days enrich the lives
of local children and their parents.

The Society has also helped to send
young people to study at universities in
Estonia. Some of them have returned to
Lithuania, some stayed in Estonia.

Who are they, these Estonians in

Lithuania, on the 100* anniversary of the

Republics of Lithuania and Estonia? To
get to know better, we prepared survey
forms that were distributed via the Esto-
nian Society of Lithuania. The questions
were about the personal, community life
and the Society life of Estonians in Lith-
uania. The Estonians living in Lithuania
have come here for different reasons. Very
many of them came and remained here for
love; another reason was work placement
after graduation from university during
the Soviet period. At that time people in
love would choose Lithuania mostly due
the possibility to find both work and the
place to live for the both. For instance,
some people recall that as it was difficult
to find an apartment in Tallinn, they came
to live to Vilnius, to the wife’s homeplace.
Some woman has also mentioned that
when she got married to a Lithuanian,
here mother said that the wife belongs
with her husband and thus she went to
live in Lithuania. Besides, not all depor-
tees were able to return to their home-
place, which is the reason why on arrival
from Siberia they would often choose
places that were located close to Estonia
as their new home. Mixed families that
had formed in the exile also arrived here.
The majority of former deportees chose
their new homes in the areas located by

the sea. On respondent mentioned health
problems as the reason for immigration
to Lithuania and the local better climate
as the solution to the problems. Nowa-
days people move to Lithuania because
of work, and quite a few respondents also
named the birth of child as the reason for
coming to live in the country.

A lot of businesspeople have also
moved here. In Lithuania there are also
Estonian military personnel who rotate

Midsummer Days of the
Nordic Countries in Lithuania
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here with families on the temporary basis.
During a couple of recent years the fam-
ilies of the military personnel have been
active participants in the children’s events

organized by the Estonian Society of Lith-

uania: they visited the zoo with Sunday
school students and met with Santa Claus
and Lotte during the Christmas season.




This summer they also organized a trip
to the Cold War Museum and to the for-
mer nuclear missile base in Plok$c¢iai, in

Zemaitija National Park.

The range of Estonians’ professions
and obtained qualifications is very
diverse. The more active group consists
of people with mostly higher education
and recognized specialists in their sphere.
A lot of local Estonians have preserved

Pille Vc'iljétaga Together with Mother
Tiiu Ene Vaivadiené and Daughter Agne

On the Day of Certificate Awarding at
Sunday School, Valvi Strikaitiene makes
a summary and hands certificates

contacts with Estonia, representatives of
the research sphere have written articles
together with Estonian colleagues and
attended scientific conferences of the both
countries. Specialists in the sphere of con-
struction have brought Estonian capital
and knowledge to Lithuania. According

to the survey forms, the respondents are

representatives of the following profes-

sions: a doctor, historians, art scholars
and an archivist, a journalist, a geologist,
a mathematician-software developer, a
state official of Lithuania and an employee
of the embassy, a construction engineer
and construction project manager, an
organization manager, military personnel,
an ichthyologist, translators and guides,
lecturers, businesspeople, and tourism
managers. Other specialists we have
information about are a business lawyer,
CEOs, construction workers, stairs spe-
cialist, textile designer, advertising spe-
cialists, etc.

Some of the Estonians have work-re-
lated connections to Estonia; there are
some representatives of Estonian enter-
prises, people working with Estonian
tourists, translators as well as people
working remotely. For instance, the
content of publications of one Estonian
museum has been made in Lithuania for
the last seven years.

The people who filled-in the survey
forms are socially active, in addition to
the Estonian Society of Lithuania, they
also participate in activity of professional
societies and associations, are members
of the Estonian Chamber of Commerce
in Lithuania. Some people who live in
the countryside are also members of
local societies. The people are nationally

wakeful, and they consider national val-

ues of both Estonia and Lithuania to be
important, celebrating holidays of the
both countries.

Thelocal Estonians visit Estonia mostly
in relation to work or on special family
occasions (anniversaries, funeral), also
during holiday or hobby trips and trips on
school holidays and in order to meet with
former classmates and other acquaint-
ances. Memorial institutions in Estonia
are often visited in relation to research
work. The people who visit Estonia more
frequently are families of the military and
diplomatic personnel located in Lithuania
who visit their parents and relatives and
deal with work-related issues.

In general, there are a lot of home
languages; mostly the families speak both
the Estonian and Lithuanian languages
and use Russian or English as the third
language. The military personnel that
rotate on temporary basis and families of
the embassy staff certainly speak Estonian
at home. It is quite usually for the families
to use either two or even three languages
at home. One of the reasons for that lies
in the situation when the parents do not
want their children to listen to poor Esto-
nian or Lithuanian, and thus the parents’
have chosen a third language to commu-
nicate with each other while each of them
uses his/her mother tongue when speak-
ing to the children. The Estonian language
proficiency is also passed to the third
generation, but not always. For instance,
there are families where the children of
one child speak the both languages, while
no Estonian was taught to the children
of the other child. The extent of being an
Estonian differs depending on the family,
“In the range there are, on the one hand,
families where the Estonian national-
ity mother speaks Estonian to children
regardless of the fact that the Lithuanian
nationality father does not understand
much, and, on the other hand, families
where the Estonian identity has to be dis-
covered and preserved by oneself”, Pille
concluded while sharing her ideas about
the Estonian identity of the Estonians liv-
ing in Lithuania and preservation of this
identity. She adds that herself, “being the
person with the double identity she was
already sixteen when she realized that the
balance of the both parts was important
for the sake of preserving her mental
health”

If in the 1960s Estonians’ gatherings
were also more of the family style ones,
then today family friendship is rare. Peo-
ple have contacts, but they were estab-
lished decades ago. The only exception
is the Estonian military personnel who
are grouped in the vicinity of Kaunas,
where they actively communicate with

one another in a small community of mil-
itary personnel. This is the reason why the
events organized by the Estonian Society
of Lithuania or the embassy are one of
the places for getting together. The par-

ticipants of the event differ depending on

its content.

During the holidays celebration one
can observe a small Estonian-Lithuanian
“clash of cultures” The important different
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Society Chair Liia Urman with Grandchild
and Lotte at the Christmas Party

is the celebration of the Christmas Eve
according to the Estonian or Lithuanian
tradition, i.e. “black pudding and roast”
versus the so-called “herring party’, with
mushroom and fish dishes on the table.
During the Christmas season people are
often asked about the way they celebrate
Christmas or involved in discussions

about how they supposedly celebrate




Christmas Eve the Estonian way while the
people who have started the discussion do
it the Lithuanian way. Thus, the respond-
ents of the survey also mentioned if they
celebrate Christmas and Easter according
to the Estonian or Lithuanian tradition.
Both Estonian and Lithuanian legal
holidays. Besides the anniversaries of the
republics the important holidays are the
Anniversary of the Coronation of King
Mindaugas, Midsummer Day and the

Toomas Hein together with Children at
the Christmas Party

i ]
Siim Krispin together with Family at
the Christmas Party

Victory Day. Mother’s Day can be cel-
ebrated twice in a row with just a week
between he holidays. During the recent
years the Estonians living in Lithuania
also try to watch military parades in Esto-
nia and the celebratory events dedicated
to the anniversary of the Republic of Esto-
nia. On anniversaries of the Republic of
Estonia representatives of the Estonian

community are also invited to the Ambas-
sador’s reception, in 2018 there was even
a separate festive gathering for the Esto-
nian community. The participants of the
gathering also watched the anniversary
concert and listed to the speech made by
the President of the Republic of Estonia
Kersti Kaljulaid.

Cuisine and food play an important
role in people’s lives. The older generation
pointed out such dishes as salted Baltic
herring and sour milk, oat kissel, bread
pudding, and semolina mousse. Other
often mentioned dishes include kama
[a sort of cereal]; marinated spicy Baltic
herring; black pudding with “brown pota-
toes” and red bilberry jam; mulgikapsad
[sauerkraut stew] and potato salad. Few
people recalled dumpling and meatball
soup; sauerkraut soup with beef and
cereal; minced meat or mushroom sauce;
rosoljee [the Russian salad]; turnip; Esto-
nian meat jelly; vendace.

The respondents did not say much
about cooking, but, for instance, Greta
Urman tells the following, “Meat and
potatoes are always on the table. We often
cook dishes of our Estonian grandmother
and the dishes from childhood that we
used to eat when we lived in Estonia:
kama, semolina creme, flatfish, Baltic
herring sandwiches with egg spread. We
surely miss Tallinn pastries and pies”. “Pies
and pastries cooked to Mom’s recipes fish
dishes, dishes from sour milk /.../ cloud-
berry jam or fresh cloudberries — it is sad
to live without them’, Mari-Liis Paaver
wrote. Everyday meals of the author of
the given book also include Estonian-like
dishes starting from pea, dumpling or
meatball soup and finishing with meat
and blood dishes, “As we began to keep
sheep in order to culturalize the envi-
ronment, we make black pudding and
knodels, meat jelly, pate, and roulades
from lamb. We need to appreciate the
meat we receive from our sheep to the
fullest extent possible”

Concerning the Lithuanian food
culture the respondents point out mush-

room dishes, cepelinai (potato dumplings
stuffed with minced meat or cottage
cheese that are served with cold-smoked
meat and onion sauce and sour cream),
kastinys (salty entrée made from sour
cream, sour milk and butter with added
garlic and cumin seeds) with oven roasted
potatoes, potato pancakes, potato sau-
sages (vederai), Zemaiciy pliine (mash
potato cakes with minced meat stuffing
and with sour cream), and certainly cold
beetroot soup (sour mil soup with beet-
root and cucumber). The dish that the
respondents mention in the desserts cat-
egory is apple cheese (the dessert made
from slowly cooked apples that are dried
in ramekins).

The treats that are taken for a visit
to Estonia are Vilniuse bread, Sakotis
[traditional Lithuanian cake], Lithua-
nia-produced delicacies (cheese, jerked or
cold-smoked sausage), sweets (“Vilnius”
or “Ciurlionis” sweets or sweets produced
at “Ruta” factory), and alcohol (e.g. liqueur

made from plants), Svyturys Extra beer,

as well as such delicacies as marinated
beetroot, cottage cheese, cottage cheese,
apple cheese and the “Skruzdeélynas” (ant
hill) dessert. Lithuanian souvenirs include
Zalgiris [Lithuanian basketball club] sou-
venirs, “Utena” knitwear, souvenirs made
from wood, publications about art, calen-
dars, and “if there is an import event com-
ing, then some silver or amber jewelry”.

Everyone’s favourite Estonian prod-
ucts include marinated spicy Baltic
herring, Kalev sweets, black pudding,
Poltsamaa strong mustard. Other men-
tioned treats are black knodles, maltose,
“Tallinna” biscuits, Estonian alcohol
(“Vana Tallinn, “Kannukukk’, “Kristall-
kiimmel”), as well as “Linette” lingerie,
pastries, smoked sausage and craft beer. A
lot of people’s favourite Estonian products
are sold in different grocery chains, thus
there is often no need to travel to Estonia
to purchase favourite sweets or kama. On
the other hand, home-made produce and
produce that tastes like it used to in child-
hood can be brought from Estonia.

The existence of the Embassy in Vilnius
is considered highly important. The local
Estonians claim that they cannot imagine
the local life without the Embassy, as “it
gives us confidence, often helps us with
organization of events, and a lot of ESL
events are actually held at the Embassy
of Estonia in Vilnius” Additionally, peo-
ple emphasize the consular support the
Embassy offers, although, there has been
a slightly disappointed opinion that “local

Elections at the Embassy

front-line Estonians do not consider the
Embassy to be interesting. This is just the
place where (high-rank) guests arriving
from Estonia find their way. If necessary,
the Estonians are invited as audience”.
Introducing Estonia to Lithuanians is a
part of being an Estonian. Ulle Damasick-
iené writes, “I always try to give detailed
answers to questions that are interesting




to Lithuanians. I have searched for mate-
rial for radio programmes and press,
organized excursions to Estonia for my
colleagues, translated materials about
Estonia from the Estonian into the Lith-

uanian language. I have organized exhi-

bitions dedicated to relations between
Estonia and Lithuania. These exhibitions

Introducing Estonia at the Midsummer Days
of the Nordic Countries, from the left
Judita Malininaite, Laura Pakaste,
Kaire Varma-Gilys, and BoZena LotuZiené

Siiri Baciauskiené in her family circle, from
the left her fourth daughter Kristina
Baciauskaité-Bykoviené, who translated
a lot of Estonian children’s books into the
Lithuanian language

were held in Tallinn and Kaunas. I am a
member of the Lithuanian Association
of Archivists (before my retirement I
also used to me a member of the Board)”.
People mostly tell about Estonia within
their circle of acquaintances or to their
colleagues, although they also find that

“Estonia does not really need to be intro-

duced” as there is plenty of information
about Estonia in the local media.

Introducing of Estonia was more
important especially in the 1990s; Siiri
Baciauskiené writes about this period as
follows, “Years of working as a state official
and researcher often meant trips abroad,
interesting and with different aims. I used
every possibility to introduce our repub-
lics, to the fullest extent and in the cover-
ing every aspect way, to the representatives
of the foreign countries who I came across
with. The majority of these people had
never heard about these countries before
and did not know they existed. The oppos-
ing party always showed sincere interest”.
As a state official of Lithuania, Siiri also
participated in numerous international,
regional, and national working groups
and committees that were composed and
managed by the Directorate-General for
Energy and Transport of the European
Commission and governmental insti-
tutions of the Baltic countries. In 1990,
within the frames of the activity of the
Estonian Society of Lithuania, she was an
interpreter/assistant to journalist Clare
Thomson, who lived in London. She wrote
the book “The Singing Revolution. A jour-
ney through the Baltic States” Then Siiri
also acted as an interpreter for her inter-
views with numerous state and cultural
figures in Vilnius and Tallinn”.

Nowadays age or health issues, long
distance, work or lack of suitable events
are named as reasons for not participating
in the activity of the Estonian Society of
Lithuania. Communication in the mother
tongue is considered the main value of the
Society. It is very important for almost all

the Society members. “The main thing is to

get together and talk’, Greta Urman finds.
Ulle Damasickiené writes that “unfortu-
nately, participation in some events of the
Society is rather passive. There have been
some really good events with a very small
number of participants. Some of Society
members live far from Vilnius (in Kaunas,
Klaipéda, etc.). It is complicated for them
to take part in Society events. The elderly
often remain uninvolved due to health
issues. Younger members are interested

in other things and, indeed, there are not
many young people in the Society. The
Society is getting old” The words said by
a lot of people reveal yearning after the
old days when the Society was established
and its activity was more intense. Maie
Varanka recalls that “the first impressions
of the Society were very good, people
would get together often. It felt good to
speak Estonian in a strange land. I have
memories of Christmas parties, watch-
ing Estonian films, meetings with a lot of
famous Estonian people”.

“Sunday School is important /../ I
highly value evening meetings with invited
speakers who were famous Estonian peo-
ple (lecturers, actors, singers, handicraft
professionals). I find the other aspect of the
ELS activity — introducing of Lithuania and
Lithuanian heritage to the Estonians living
here — to be important as well. I know
Estonians who even a couple years ago said
that they had not visited any museums in
Lithuania and they said that having lived in
Lithuania for decades’, Ulle Damasickieng,
who is the member of the ESL board and
organizer of numerous events, says.

As usually, the activity of the Esto-
nian Society of Lithuania causes different
reaction among Society members. The
majority is satisfied with the activity in the
Estonian way or also slightly critical. For
instance, one Society member was upset
about the large-scale Christmas parties,
but in reality events of the Christmas
season are, besides the anniversary of the
Republic of Estonia, the gatherings that
attract the highest number of the Esto-
nian community representatives and have
given positive emotions to lots of people.

The time and possibilities change, but
the offer of communication in the mother
tongue has been and remains one of
the most important tasks of the Society,
because as Ulle Damasickiené has said, “It
is important for me not to lose the connec-
tion to Estonia. The possibility, other than
summer visits to Estonia, to speak the Esto-
nian language more frequently and to find
friends among people of my nationality”

In addition to organization of events

for Society members, the organization

has also dealt with research of the local
Estonians. The project “Search for Archive
Material on the Topic “Activity of the Esto-
nian Society of Lithuania in 1928—1940”
was carried out in 2016. Within the frames
of the project the materials of the State
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Bread Day of Ethnic Minorities in Lithuania

Estonian Society of Lithuania at
the Song Festival Procession
“the Republic of Lithuania 100”

Archive of Lithuania were digitalized. The
continuation of this project is the given
book about the story of the Estonians in
Lithuania, which is financed by the pro-
ject, membership fees, and subsidies. The
Society has also been dealing with collect-
ing of stories of its members. The Estoni-
an-language interviews of the series “Minu

lugu” [My Stories] can be listened to in the

YouTube environment under the keyword
“Liia Urman” (last accessed on 22.01.2018).
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Celebration of the 25" Anniversary of the
Estonian Society of Lithuania

The activity of the Estonian Soci-
ety of Lithuania is coordinated by the
five-member Board that is elected for the
three-year term by Society members. The
members of the current Board are: Chair
Liia Urman, Deputy Chair Ulle Dama-
sickiené, Board members Pille Viljataga,
Julia Boikova, and Margus Kesa. The
honourary member of the Board is one
of the founders of the Estonian Society
in Lithuania and its Chair for many years
Valvi Strikaitiené.

Members of the Estonians’ Society of
Lithuania have received awards and hon-
ourable mentions for their activity from
both Estonia and Lithuania. The first chair
of the society, who held the ambassador’s
position, Valvi Strikaitiené was awarded
with the 2 Class Order of the Lithuanian
Grand Duke Gediminas (1996) and with
the Lithuanian Order of the Diplomatic
Start (2010).

The Republic of Estonia acknowledged
him with the 3" Class Order of the White
Star (2006). The treasure of the Estonian
Embassy Anne Jagminiené was acknowl-
edged for her service for the Republic
of Estonia and the Ministry of Foreign
Affairs and awarded with the Siler Badge
of the Ministry of Foreign Affairs (2014)
and the 5% Class Order of the White Star
(2013). The current chair of the society Liia
Urman was also awarded with the 4* Class
of the Order of the White Star (2004).

Honourable mentions of the Lithu-
anian Ministry of Culture were given as
acknowledgement to Liia Urman (2011,
2014, 2015), Ulle Damasickiené (2014) and
Pille Vdljataga (2014), and the Estonian
Ministry of Culture acknowledged Liia
Urman with a honourable mention (2014).
Honourable mentions of the Lithuanian
Department of Ethnic Minorities under
the Government of the Public of Lithuania
were given as acknowledgement to Liia
Urman (2003, 2018), Margus Kesa (2015)
and Ulle Damasickiené (2016). By now
(2018) the Government of the Republic of
Lithuania has awarded Liia Urman with
the Golden Order for Merits to Lithuania.

The current Chair of the Society
Liia Urman started management of the
Society as a very valuable part of her life,
already decades ago, “I had management
experience and I have also participated
in activity of Sajudis [public political
organization of Lithuania]. I knew the
people, and somebody just had to do it”
Under her leadership the Society has been
active both in the Organization of Lithu-
anian Ethnic Groups and the Estonian
World Council.

The Society has organized joint exhi-
bitions together with the Organization
of Lithuanian Ethnic Groups. The exhi-
bitions were held in Vilnius local govern-
ment and in the Town Hall. The Tolerance
Day of ethnic minorities was also held at
the Seim. We are represented in different
delegations, for instance, in the European
Parliament, the office of the President of
Latvia and in Kassel in Germany, where we
participated in the city festival, discussed
possibilities for cooperation, and signed
the cooperation agreement. Estonians are
visible and active in the activity of ethnic
minorities. We always participate in joint
events of ethnic minorities, for instance in
annual Bread Days. We took part in the
song festival “At the Nations’ Market” that

was dedicated to the 100™ anniversary of

the Republic of Lithuania and in the song
festival In addition, Society members
have taken part in English and Lithuanian
language learning training at the House of
National Communities.

In 1999 Liia Urman, as the ESL Chair,
was invited to participate in the Estonian
World Council conference for the first
time. The conference was held in Tallinn.
In the following year ESL was treated as a
rank and file member of the organization
that has the right to participate, but does
not have the right to vote. After a while
the Society became a full-fledged mem-
ber, and Liia is a member of the Council
Board. ,Up till now we help to solve issues
regarding being an Estonian around the
whole world and to unite and coordinate
Estonian communities abroad”.




Moreover, the Estonian Society of
Lithuania is also a member of the Cham-
ber of Estonian Societies in Europe. On
the eve of the 30™ anniversary of the Soci-
ety, we are asking Liia for some conclud-
ing words to make a brief summary of the
Society activity, “Although the number
of the Society members is rather small,
it is extremely important for the Society
to have activity, to hold events and gath-
erings. During the recent years we have
done cooperation with the Embassy and
the University of Vilnius in order for our
— Estonians’- activity to stand out more.

f the 25 Anniversary of the

Estonian Society of Lithuania

One of the mostimportant of the recent
events is the project of the celebration of
the 100" anniversary of the Republic of
Lithuania. The project was initiated by the
National Broadcast of Estonia, and within
the frames of the project Lithuania was
introduced to Estonian viewers. Members
of the Society were honoured and happy
to assist in carrying out of the project.

On 24 February 2018 representatives
of the Estonian Society of Lithuania were
invited to take part in the programme of
the National Broadcast of Lithuania that
was dedicated to celebration of the 100™
anniversary of the Republic of Estonia.
Three members of the Society took part in
the programme, and they have a detailed
overview of the activity of the Estonian
Society of Lithuania.

Together with Latvians we were
among the first ethnic minorities to reg-
ister their own society. We would still
compare who was more active and stood
out more. Up till now the Estonian Soci-
ety has been one of the most active and
visible ethnic minority societies in Lithu-
ania. Initially the Society had around one
hundred members, on its best days the
number was even around 140 people. The
time moved on and for the better, people
gained confidence and somehow became
more passive. Years went by, parents got
tired, the medium generation worked and
brought up their children. Not everybody
is interested anyway. We lack people who
would take the initiative. I work with var-
ious foreign organizations and in a lot of
situations it is just easier for me to find a
solution and financing. I have developed
the project-based activity, we use almost
all possibilities. I have repeatedly said that
we just need to be given an idea, and we
will find the money.

However, Estonians typically have little
sense of solidarity, we cannot change peo-
ple. Estonians are already such a reserved
nation. But if there is trouble, they gather
together and then no one would say that
they do not have time. If necessary, then
we are together”.

We believe that our descendants and
we have enough strength and desire to
continue doing the Estonian thing in
Lithuania. We have enough people who
preserve being an Estonian at their homes
and will not allow themselves to lose
their roots.

This book is one milestone that per-
petuated slices of our history, the history
of Estonians living in Lithuania. In this
way both our descendants and ourselves
now have a possibility to understand and
comprehend our history”.




VIITED

August Torma (19.02.1895 Voltveti vald — 12.03.1971 London; kuni 1940
August Johannes Schmidt). Oppis aastatel 1914-16 Peterburi Ulikooli aja-
loo-keeleteaduskonnas ja 1924-28 Tartu Ulikooli digusteaduskonnas. Aastatel
1916-17 oli ta Esimeses maailmasojas, 191718 sdjavangis Austrias, 1918-19
teenis Arhangelskis Briti Pohjakorpuse staabis. Aastatel 1919-21 oli ta Eesti
Vabariigi s6javaeline esindaja, 1921-23 chargé d'affaires Leedus. Aastatel
1923-27 oli ta valisministeeriumi poliitilise osakonna juhataja, 1924-25 chargé
d’'affaires Pariisis ja BrUsselis ning 1926. aastal Moskva saatkonna ndunik.
Aastatel 1927-31 vélisministri abi. Aastatel 1931-34 saadik Itaalias ja Sveitsis
ning alaline esindaja Rahvasteliidu juures, 1934-71 saadik Suurbritannias.

Julius Seljamaa (8.04.1883 Sindi — 17.06.1936 Tallinn) oli eesti ajakirjanik, rii-
gitegelane ja diplomaat. Oppis Riias dpetajate seminaris, oli Taali ministeeriu-
mikoolis opetaja ja juhataja, hiljem Rakvere haridusseltsi kooli juhataja. 1914
siirdus Peterburi, oppis 1915-18 Peterburi Ulikoolis digusteaduskonnas, too-
tas Pealinna Teataja toimetuses ja Venemaa IV Riigiduumas ajakirjanikuna. Ta
oli 1917 Eesti Vabariiklaste Liidu ja Ajutise Maanoukogu lige, 1918-21 Vaba
Maa peatoimetaja. Diplomaatilist karjaari alustas 1918. aasta veebruaris Eesti
esimese valisdelegatsiooni (1917-18) likmena, esindades koos Johan Laido-
neriga Eestit Noukogude Venemaal. Osales Eesti-Vene rahulabiraakimistel.
1922-28 oli ta saadik Latis, 1925-26 Leedus ja 1928-33 Noukogude Liidus.
1933-36 oli valisminister (1934. aastal lUhikest aega ka peaministri asetaitja).
Seejarel nimetati ta saadikuks Rooma.

Oskar Opik (8.06.1895 Kunda —20.11.1974 Pdhja-lirimaa), dppis Tartu Glikoo-
lis digusteadust. 1921. aastast valisministeeriumi teenistuses, tootas mitme-
tes saatkondades erinevatel ametikohtadel ja oli valisministeeriumi erinevate
osakondade juhataja kt. Kaunases viibis nii asjuri kui saadikuna. Juunipoorde
ajal oli saadikuks Pariisis. Poordus Eestisse tagasi Saksa okupatsiooni gjal ja
1942. aastast oli Eesti Omavalitsuse Kohtudirektooriumi juht. 1944 lahkus
Saksamale, hiljem Norras, Hispaanias ja Pohja-lirimaal.

Heinrich Laretei (4.01.1892 Oisu — 3.04.1973 Stockholm). Oppis Parnu Poeg-
laste GUmnaasiumis ja kuni | maailmasdja alguseni Peterburi Ulikoolis. Astus
vabatahtlikuna Vene armeesse, osales 1914-17 | maailmasojas. 1917-18 Eesti
Komitee (Petrogradis) sekretdr ja Eesti Sojavaelaste Keskkomitee (Petrogra-
dis) esimees. 1918-20 osales Vabadussdjas, augustist 1920 arvati reservi
kaptenina. 1920-23 &ppis Tartu Ulikooli majandusteaduskonnas. Oli Riigikogu
Il ja Il koosseisu lige, 1925-26 pollutdo- ja 1926 siseminister, 1926-28 Eesti
saadik NSV Liidus ja 1928-31 Leedus, 1931-36 valisministeeriumi poliitilise
oskonna direktor, 1933-36 valisministri abi, 1936-40 Eesti saadik Rootsis,
Taanis ja Norras. Keeldus 1940 Eestisse tagasi tulemast, mdisteti tagaselja
surma. Aastast 1940 pidas Rootsis aiandusari. Oli Eesti Rahvusfondi ja Rootsi
Eestlaste Esinduse rajajaid, ajakirja Rahvuslik Kontakt toimetajaid.
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Johan Leppik (28.07.1894 Suure-Koépu vald — 25.01.1965 Ryssby, Rootsi) oli
Eesti arst ja diplomaat. Lopetas 1912. aastal Tartu Aleksandri GUmnaasiumi
ja 1918. aastal Tartu Ulikooli arstiteaduskonna. Alates 1919. aasta maist oli
valisministeeriumi teenistuses viibides erinevates saatkondades erinevates
ametites. 1924-27 oli ta Eesti saadik Poolas, 1931-36 Leedus ja 1936-40
[taalias. Saatkonna likvideerimise jarel jJdi Rooma ning 1947. aastal 1aks Rootsi.

Aleksander Varma (22.06.1890 Harjumaa — 23.12.1970 Stockholm). Oppis
1914 Narva merekoolis, 1921-24 Tartu Ulikoolis rahvusvahelist odigust.
Valisministeeriumis asus to0le 1926. aastal olles nii juriidilise buroo kui ka
administratiivosakonna juhataja. Oli 1931 Moskva saatkonna nounik, 1933
Leningradi peakonsulaadi peakonsul, 1938-39 saadik Leedus, seejarel Soo-
mes, kus jatkas ka mitteametlikult saadiku kohustuste taitmist. 1944. aastal
oli sunnitud Soomest lahkuma, edaspidi elas Rootsis ja oli Eesti Vabariigi
eksiilvalitsuse lige.

Jaan Lattik (22.10.1878 Vérumaa — 27.06.1967 Stockholm) &ppis Tartu Uli-
kooli usuteaduskonnas, 1908 sooritas konsistoorimumi eksami, teenis eri-
nevate koguduste Opetajana, oli nii haridus- kui ka valisminister. 1939-40 oli
saadik Leedus, tuli tagasi Eestisse, kust hillem pogenes Rootsi. Alates 1945.
aastast tootas Stockholmi kdrgkooli arhiivis ja 1952. aastast kuni surmani oli
koguduse emeriitopetaja Sodertaljes.

Aleksander Jurgenson (20.08.1882 Sindi — 11.11.1936 Parnu) oli dppunud
Riia polutehnikumis keemiat, hiljem Tartu Ulikooli ajaloo-keeleteaduskonnas
ja Peterburi ning Berliini Ulikoolis. Aastatel 1911-21 tootas erinevates Vene
saatkondades. 1921-27 valisministeeriumi teenistuses, sealhulgas poolteist
kuud asjur Kaunase saatkonnas alates 30.08.1923. Hiljem tootas keeledpe-
tajana Parnus.

Hans Lohk (13.09.1867 Viljandimaa — 23.01.1942 Molotovi oblast), oppis
Treffneri gumnaasiumis 1884-89, seejarel Tartu Ulikoolis meditsiini 1890-95.
Ta oli tuntud Kaug-lda ja Vladivastoki kaudu, kus ta aastaid arstina prakti-
seeris (1898-1923) ja hiljem Eesti saadikuna Kaug-ldas ja Hiinas (1919-23)
teenis. Vélis-Eesti almanakkides on tema poolt saadetud mitmeid kirjutisi
sealsetest eestlastest ja eluolust. Parast Leedus viibimist oli ta peakonsul
Leningradis (1926-33), seejarel elas Tartus kuni vangistamiseni 1941. aastal.

Jaan Mahlberg (ka Maalberg, 27.02.1897 Valga — 18.01.1942, Sosva, Sverd-
lovski obl). Tootas 1914, aastast Tallinna postkontoris, osales | maailmasojas
pohjarindel ja Vene kodusgjas Tsehhoslovakkia korpuses ning valgete poolel
Siberis ja Kaug-ldas. 1921-23 oli Eesti esinduse sekretar Kaug-ldas, seeja-
rel valisministeeriumi ametnik, 1925. aastast Kaunase saatkonna ametnik
ja 1936. aastast ataSee, 1937. aastast Moskva saatkonnas ja 1940. aastal
valisministeeriumi ametnik. Arreteeriti 1940. aastal ning temalt saadi Ules-
tunnistus, et on luuraja. Suri vangilaagris.

+

+

Ants Oidermaa (20.11.1891 Sauga vald — surmaaeg ja -koht teadmata; aas-
tani 1935 Hans Oidermann) ajakirjanik ja poliitik. Lopetas 1912 Parnu gum-
naasiumi, oppis Peterburi Ulikoolis vanu keeli. Astus 1914 vabatahtlikuna Vene
sOjavakke ja osales Esimeses maailmasojas. Naasis 1920 Eestisse, tootas
algul gjakirjanikuna, aastast 1922 Valisministeeriumi ametnikuna ja 1926-27
Eesti diplomaatilise esindajana Leedus; oli aastast 1927 Pdllumeestekogude
Uleriigilise esinduse peasekretar, 1931-34 ajalehe Kaja peatoimetaja, aas-
tast 1934 Riikliku Propaganda Talituse juhataja, 1937-39 ajalehe Uus Eesti
peatoimetaja ja 1939-40 propagandaminister. 1937 Rahvuskogu ja 1938-40
Riigikogu lige Isamaaliidu keskjuhatuse lige. Noukogude okupatsioonivoimud
arreteerisid ta detsembris 1940, surmaotsus 2.07.1941.

Karl Parl (19.10.1911 Bessaraabia — 10.11.1999 New York) &ppis Tartu Uli-
koolis digusteadust, seejarel oli Valisministeriumi praktikant ja valisteenistuse
kandidaat. 1937. aastal Kaunase saatkonna ataSee kt ja jargmisel aastast
ataSee. 1940. aasta septembrini tootas valisministeeriumis, seejarel puidu-
toostusvabriku todline ja 1941. aastal metsavend. 1944 pdgenes Saksa-
maale ja 1952. aastal suundus Ameerikasse. Oli pangaametnik ja Midlandi
panga asepresident New Yorgis.

Erich Lipstok (2.01.1913 Peterburi — 4.01.2010 Tallinn), 6ppis 1932-36 Tartu
Ulikooli digusteaduskonnas ja 1957-58 majandusteaduskonnas. 1937-40 oli
ta atasee Valisministeeriumi keskasutises ja Kaunase saatkonnas. Arreteeriti
NKVD poolt, 1941-51 vangilaagris Sverdlovski oblastis ja 1956. aastani asu-
misel Novosibirski oblastis, seejarel naasis Eestisse. Kirjutamata memuaaride
sarjas ilmus Eesti Raadios ka tema malestused ,Kaunase Eesti Saatkonnast
Siberisse”.

See 0sa pohineb Annika Hussari, Tina Kattel ja Elvira Kuuni artiklil ,Eesti
keele ja kultuuri 6pe Vilniuse Ulikoolis” — Oma Keel. 2014/2. http://www.
emakeeleselts.ee/omakeel/2014_2/0K_2014-2_08.pdf, mida on taiendanud
Eve Raeste.
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NUORODOS

Augustas Torma (1895 02 19 Voltveti apskr. — 1971 03 12 Londonas; iki
1940 — Augustas Johannesas Schmidtas). 1914-16 m. mokesi Peterburgo
universiteto istorijos — kalbotyros skyrivje ir 1924-28 m. Tartu universi-
teto teiseés skyrivje. 1916-17 m. dalyvavo Pirmajame pasauliniame kare,
1917-18 m. — karo belaisvis Austrijoje, 1918-19 m. tarnavo Archangelske,
Brity Siaurés korpuso &tabe. 1919-21 m. buvo Estijos Respublikos karinis
atstovas, 1921-23 m. — chargé d'affaires Lietuvoje. 1923-27 m. jis buvo
UZsienio reikaly ministerijos politinio skyriaus vedéjas, 1924-25 m. — chargé
d’affaires Paryziuje ir Briuselyje bei 1926 m. — pataréjas atstovybéje Mas-
kvoje. 1927-31 m. — uzsienio reikaly ministro pavaduotojas. 1931-34 m.
— pasiuntinys Italijoje ir Sveicarijoje bei nuolatinis atstovas Tauty Sajungoje,
1934-71 m. pasiuntinys Didziojoje Britanijoje.

Julius Seljamaa (1883 04 08 Sindi — 1936 17 06 Talinas) buvo esty Zurna-
listas, valstybes veikéjas ir diplomatas. Mokési Rygos mokytojy seminarijoje,
buvo ministerijos mokyklos Taali mokytojas ir vadovas, véliau — Svietimo
draugijos mokyklos Rakvereje vadovas. 1914 m. iSvyko | Peterburgg, 1915~
18 m. mokesi Peterburgo universiteto teises skyriuje, dirbo zurnalistu ,Sosti-
nés ziniy" redakcijoje bei Rusijos IV Valstybes Dimoje. 1917 m. buvo Estijos
respublikony sajungos ir Esty Zemés tarybos narys, 1918-21 m. — ,Laisvo
krasto"” redaktorius. Diplomatine karjerg pradéjo 1918 m. vasar] kaip pirmo-
sios Estijos uzsienio delegacijos (1917-18 m.) narys, drauge su Johanu Lai-
doneriu atstovaves Estijg Soviety Rusijoje. Dalyvavo Estijos — Rusijos taikos
derybose. 1922-28 m. buvo diplomatinis atstovas Latvijoje, 1925-26 m. —
Lietuvoje ir 1928-33 m. Soviety Sajungoje. 1933-36 m. buvo uzsienio reikaly
ministras (1934 m. trumpai €jo ir ministro pirmininko pavaduotojo pareigas).
Veliau buvo paskirtas pasiuntiniu j Roma.

Oskaras Opikas (1895 06 08 Kunda — 1974 11 20 Siaurés Airija) studijavo
teise Tartu universitete. Nuo 1921 m. — uZsienio reikaly ministerijos tar-
nautojas, dirbo jvairiose atstovybes skirtingose pareigybése ir buvo jvairiy
UZsienio reiklay ministerijos skyriy vedéjas. Kaune buvo ir jgaliotasis atstovas
ir pasiuntinys. Veliau dirbo ParyZiuje, vokieCiy okupacijos metais grjZo | Estijg
ir nuo 1942 m. buvo Estijos Savivaldos Teismy skyriaus vedeéjas. 1944 m.
iSvyko | Vokietija, véliau — Norvegija, Ispanija ir Siaurés Airija.

Heinrichas Laretei (1892 01 04 Oisu — 1973 04 03 Stokholmas). Mokési Parnu
berniuky gimnazijoje ir iki Pirmojo pasaulinio karo pradZios Peterburgo universi-
tete. |stojo savanoriu | Rusijos armija, 1914-17 m. dalyvavo Pirmajame pasau-
liniame kare. 1917-18 m. — Estijos Komiteto (Petrograde) sekretorius ir Esti-
jos Kariskiy Centro komiteto (Petrograde) pirmininkas. 1918-20 m. dalyvavo
Nepriklausomybés kare, nuo 1920 m. rugpjucio paskirtas atsargos kapitonu.
1920-23 m. mokesi Tartu universiteto ekonomikos skyriuje. Buvo Valstybes

susirinkimo Il ir Il Saukimo narys, 1925-26 m. — Zemes Ukio, 1926 m. —
vidaus reikaly ministras. 1926-28 m. — Estijos pasiuntinys Soviety Sajungoje,
1928-31 m. — Lietuvoje, 1931-36 m. buvo UZsienio reiklay ministerijos politi-
nio skyriaus direktorius, 1933-36 m. — uzsienio reikaly ministro pavaduotojas,
1936-40 m. — Estijos pasiuntinys Svedijoje, Danijoje ir Norvegijoje. 1940 m.
atsisake grjzti | Estijg, buvo uZ akiy nuteistas mirties bausme. Nuo 1940 m.
Svedijoje uZsiemé sodininkystes verslu. Buvo vienas i$ Estijos tautos fondo ir

Svedijos esty atstovybés steigéjy, laikrascio ,Tautinis kontaktas” leidéjy.

Johanas Leppikas (1894 07 28 Suure-Kopu apskr. — 1965 01 25 Ryssby,
Svedija) buvo Estijos gydytojas ir diplomatas. 1912 m. baigé Tartu Aleksando
gimnazijg , 1918 m. — Tartu universiteto medicinos skyriy. Nuo 1919 m.
buvo Uzsienio reikaly ministerijos tarnautojas, dirbo jvairiy Saliy atstovybese,
jvairiose pareigybese. 1924-27 m. m. buvo Estijos pasiuntinys Lenkijoje,
1931-36 m. — Lietuvoje ir 1936-40 m. — [talijoje. Panaikinus atstovybe liko
Romoje iki 1947 m., paskui persikélé | Svedija.

Aleksandras Varma (1890 06 22 Harjumaa — 1970 12 23 Stokholmas).
1914 m. mokesi jureivystes mokykloje Narvoje, 1921-24 m. studijavo Tartu
universitete tarptautine teise. 1926 m. pradéjo dirbti UZsienio reikaly minis-
terijoje, buvo teisés biuro bei administracijos skyriaus vedeéjas. 1931 m. buvo
pataréjas atstovybeje Maskvoje, 1933 m. — konsulato Leningrade vyriausias
konsulas, 1938-39 m. — pasiuntinys Lietuvoje, veliau Suomijoje, kur atliko
jvairias pareigas pasiuntinybéje. 1944 m. buvo priverstas palikti Suomijg,
veliau gyveno Svedijoje ir buvo Estijos Respublikos vyriausybés egzilyje narys.

Jonas Lattikas (1878 10 22 Vorumaa — 1967 06 27 Stokholmas). Mokesi
Tartu universiteto tikybos skyriuje, 1908 m. islaike konsistoriumo egzaming,
dirbo pastoriumi jvairiose parapijose, buvo Svietimo ir uzsienio reikaly minis-
tras. 1939-40 m. buvo pasiuntinys Lietuvoje, grjZzo | Estijg, iS kur pabégo |
Svedija. Nuo 1945 m. dirbo Stokholmo aukitosios mokyklos archyve ir nuo
1952 m. iki mirties buvo parapijos pastorius emeritas Sodertalje.

Aleksandras Jurgensonas (1882 08 20 Sindi — 1936 11 11 Parnu) Rygos
politechnikume mokesi chemijos, veliau studijavo Tartu universiteto istori-
jos — kalbotyros skyriuje, véliau — Peterburgo ir Berlyno universitetuoes.
1911-21 m. dirbo pasiuntinybése Rusijoje. 1921-27 m. buvo uzsienio reiklay
ministerijos tarnautojas, nuo 1923 vidurio apie pusantro menesio buvo jgalio-
tasis pasiuntinys pasiuntinybéje Kaunne. Veéliau dirbo kalbos mokytoju Parnu.

Hansas Lohkas (1867 09 13 Vilandimaa — 1943 01 23 Molotovo sritis).
1884-89 m. mokesi Treffneri gimnazijoje, 1890-95 m. studijavo medicing
Tartu universitete. Tapo zinomas kaip Tolimuosiuse Rytuose ir Vladivostoke
ilga laika (1898-1923 m.) praktikaves gydytojas, kuris 1919-23 m. buvo ir
Eestijos pasiuntinys Tolimuosiuse Rytuose ir Kinijoje. UZsienio esty leistuose
almanachuose buvo daug jo atsiysty korespondencijy apie ten gyvenancius
estus. Po darbo pasiuntinybeje Lietuvoje buvo paskirtas vyriausiu konsulu
Leningrade (1926-33 m), veliau, iki jkalinimo 1941 m. gyveno Tartu.
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Jonas Mahlbergas (Maalbergas, 1897 02 27 Valga — 1942 01 18 Sosva,
Sverdlovsko sr.). Nuo 1914 m. dirbo Talino pasto skyriuje, dalyvavo Pirma-
jame pasauliniame kare ir Rusijos pilietiniame kare Cekoslovakijos korpuse
bei baltagvardieciy puséje Sibire ir Tolimuosiuose Rytuose. 1921-23 m. buvo
Estijos pasiuntinybés Tolimuosiuose Rytuose sekretorius, uZsienio reikaly
ministerijos valdininkas. Nuo 1925 m. — pasiuntinybés Kaune tarnautojas,
nuo 1936 m. — atase, nuo 1937 m. — pasiuntinybées Maskvoje, 1940 m. —
UZsienio reikaly ministerijos tarnautojas. Buvo suimtas 1940 m., i$ jo buvo
iSgautas prisipazinimas apie Snipinéjima, miré kaledamas lageryje.

Antsas Oidermaa (1891 11 20 Sauga apskr. — mirties vieta ir data nezinomi; iki
1935 m. — Hansas Oidermannas) Zurnalistas ir politikas. 1912 m. baige Parnu
gimnazijg, studijavo filologijg Peterburgo universitete. 1914 m. jstojo sava-
noriu | Rusijos kariuvomene, dalyvavo Pirmajame pasauliniame kare. 1920 m.
grizo | Estijg, dirbo Zurnalistu, nuo 1922 m. — UZsienio reikaly ministerijos
tarnautojas, 1926-27 m. Estijos diplomatinis atstovas Lietuvoje; Nuo 1927 m.
Ukininky sajungos sekretorius, 1931-34 m. laikrad¢io ,Kaja” redaktorius, nuo
1934 m. Valstybinio Propagandos Skyriaus vedeéjas, 1937-39 m. laiktrascio
,Uus Eesti” vyr. redaktorius, 1939-40 m. propagandos ministras. 1937 parla-
mento ir 1938-40 vyriausybes narys, Tevynes sgjungos valdybos narys. 1940
m. Soviety valdZios suimtas, mirties nuosprendis paskelbtas 1941 07 02.

Karlas Parlas (1911 10 19 Besarabija— 1999 11 10 Niujorkas). Studijavo teise
Tartu universitete, atliko praktika Uzsienio reiklay ministerijoje, buvo kandidas
] tarnybg uzZsienyje. 1937 m. — ataSe atstovybéje Kaune. Iki 1940 m. spalio
dirbo UZsienio reikly ministerijoje, véliau — medienos apdirbimo fabriko darbi-
nininkas, 1941 m. tapo partizanu. 1944 m. pasitrauke j Vokietijg, 1952 m. —|
Amerika. Buvo banko tarnautojas ir Midlando banko viceprezidentas Niujorke.

Erichas Lipstokas (1913 01 02 Peterburgas — 2010 01 04 Talinas).
1932-36 m. mokesi Tartu universiteto teises skyrivje ir 1957-58 m. ekono-
mikos skyriuje. 1937-40 buvo atase Uzsienio reikaly ministerijos centringje
bUstingje ir pasiuntinybéje Kaune. Buvo arestuotas NKVD, 1941-51 m. kaléjo
lageryje Sverdlovsko srityje, iki 1956 m. buvo tremtyje Novosibirsko srityje,
véliau grjzo j Estija. Esty radijo memuary laidoje buvo paskelbti jo atsiminimai
“I$ pasiuntinybés Kaune | Sibirg”.

Sioje dalyje remiamasi Annikos Hussari, Tiinos Kattel ir Elviros KUUni straipsniu
L,Esty kalbos ir kultOros mokymas Vilniaus universitete” / Oma Keel. 2014/2.
http://www.emakeeleselts.ee/omakeel/2014_2/0K_2014-2_08.pdf/,  kurj
papilde Eve Raeste.

NOTES

August Torma (19.02.1895 Voltveti Parish — 12.03.1971 London; until 1940
August Johannes Schmidt). In 1914-16 studied at the History and Linguis-
tics Faculty of Petersburg University and in 1924-28 at the Law Faculty of
the University of Tartu. In 191617 he participated in World War |, 1917-18
was a prisoner of war in Austria, 1918-19 served in the headquarters of the
British Northern Corpus in Arhangelsk. In 1919-21 he was the military repre-
sentative of the Republic of Estonia, 1921-23 charge d’affaires in Lithuania.
In 1923-27 he was the Head of the Political Department of the Ministry of
Foreign Affairs, 1924-25 chargé d’affaires in Paris and Brussels and in 1926
the adviser of the Embassy in Moscow. In 1927-31 he was the assistant of
the Minister of Foreign Affairs. In 1931-34 he was the Ambassador in Italy
and Switzerland and the temporary representative at the League of Nations,
1934-71 the Ambassador in Great Britain.

Julius Seljamaa (8.04.1883 Sindi — 17.06.1936 Tallinn) was an Estonian jour-
nalist, statesman, and diplomat. He studied in the teacher training college
in Riga, was a teacher and the director of Taali Ministry school, later was
the director of the school of Rakvere Education Society. In 1914 he went
to Petersburg, in 1915-18 studied at the Law Faculty at Petersburg Univer-
sity, worked at the editorial office of the Pealinna Teataja and as a journalist
at IV State Duma of Russia. He was a member of 1917 Union of Estonian
Republicans and Provincial Assembly, in 1918-21 he was the editor-in-chief
of the Vaba Maa. He began his diplomatic career in February of 1918 as
a member of the first Estonian foreign delegation (1917-18), representing
Estonia in the Soviet Russia together with Johan Laidoner. He participated
in peace negotiations between Estonia and Russia. In 1922-28 he was the
Ambassador in Latvia, in 1925-26 in Lithuania, and in 1928-33 in the Soviet
Union. In 1933-36 he was the Minister of Foreign Affairs (in 1934 he also
was the acting Prime Minister for short time). Then he was appointed the
Ambassador in Rome.

Oskar Opik (8.06.1895 Kunda — 20.11.1974 Northern Ireland), studied at the
Law Faculty of the University of Tartu. From 1921 he was in service at the
Ministry of Foreign Affairs, worked at different positions at numerous embas-
sies and was the acting head of different departments of the Ministry of
Foreign Affairs. In Kaunas he was both as charge d'affaires and as Ambas-
sador. At the time of the June Insurrection he was the Ambassador in Paris.
He returned to Estonia during the German occupation and from 1942 he was
the Head of the Court Directorate of Estonian Local Governments. In 1944 he
immigrated to Germany, later to Norway, Spain, and Northern Ireland.
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Heinrich Laretei (4.01.1892 Oisu — 3.04.1973 Stockholm). He studied in Parnu
Boys' Secondary School and at Petersburg University till the outbreak of World
War I. He signed to the Russian army as a volunteer, participated in World War
[in 1914-17. In 1917-18 he was the secretary of the Estonian Committee
(in Petrograd) and the Chair of the Estonian Central Committee of the Mili-
tary Men (in Petrograd). In 1918-20 he participated in the Liberation War, in
August 1920 he was transferred from active duty to the reserve in the rank of
Captain. In 1920-23 he studied at the Economics Faculty of the University of
Tartu. He was a member of Il and Il composition of the Riigikogu (Parliament),
in 1925-26 he was the Minister of Agriculture and in 1926 the Minister of the
Interior, in 1926-28 the Ambassador of Estonia in the USSR and in 1928-31 in
Lithuania, in 1931-36 the director of the Political Department of the Ministry
of Foreign Affairs, 1933-36 the assistant of the Minister of Foreign Affairs,
in 193640 the Ambassador of Estonia in Sweden, Denmark, and Norway. In
1940 he refused to return to Estonia and was sentenced to death in absence.
Since 1940 he ran a gardening business in Sweden. He was one of the found-
ers of the Estonian National Fond and the Estonian Mission in Sweden, as well
as one of the editors of the Rahvuslik Kontakt magazine.

Johan Leppik (28.07.1894 Suure-Kopu Parish —25.01.1965 Ryssby, Sweden)
was an Estonian doctor and diplomat. In 1912 he finished Tartu Aleksander
Secondary School and 1918 graduated from the Medicine Faculty of the
University of Tartu. Since May of 1919 he was in service at the Ministry of
Foreign Affairs and worked at different positions in different embassies. In
1924-27 he was the Ambassador of Estonia in Poland, in 1931-36 in Lithu-
ania and in 193640 in Italy. After liquidation of the embassy he remained in
Rome and in 1947 immigrated to Sweden.

Aleksander Varma (22.06.1890 Harju County — 23.12.1970 Stockholm). In
1914 he studied in Narva nautical school, in 1921-24 he studied international
law in the University of Tartu. In 1926 he started working at the Ministry of
Foreign Affairs as the Head of both the juridical bureau and the Administra-
tion Department. In 1931 he was the advisor at the embassy in Moscow, in
1933 the consul general at the consulate general in Leningrad, in 1938-39
Ambassador in Lithuania, then in Finland, where he continued fulfilling the
Ambassador’s duties unofficially. In 1944 he was forced to leave Finland,
later on he lived in Sweden and was a member of the government in exile of
the Republic of Estonia.

Jaan Lattik (22.10.1878 Voru County — 27.06.1967 Stockholm) studied at the
Theology Faculty of the University of Tartu, in 1908 he passed the consistory
examination and served as a teacher at different congregations, was both
Minister of Education and Minister of Foreign Affairs. In 1939-40 was the
Ambassador in Lithuania, returned to Estonia, but then escaped to Sweden.
From 1945 worked in the archives of Stockholm College and from 1952 till
death was emeritus teacher of the congregation in Sodertalje.

Aleksander Jurgenson (20.08.1882 Sindi — 11.11.1936 Parnu) studied chem-
istry in Riga polytechnic school, later studied at the History and Linguistics
Faculty of the University of Tartu and in universities of Petersburg and Berlin.
N 1911-21 he worked in different embassies of Russia. In 1921-27 he was
in service at the Ministry of Foreign Affairs, including his 1.5-month work as
the charge d'affaires at the Embassy in Kaunas from 30.08.1923. Later he
worked as a language teacher in Parnu.

Hans Lohk (13.09.1867 Viljandi County — 23.01.1942 Molotov Oblast), stud-
ied in Treffner Secondary School in 1884-89, then studied medicine at the
University of Tartu in 1890-95. He was famous due to Far East and Vladi-
vostok where he worked as a doctor for years (1898-1923) and then he
worked as the Ambassador of Estonia in Far East and China (1919-23). The
Foreign-Estonia almanac published a lot of his publications about Estonians
in Far East and China and their life there. After being in Lithuania, he was
consul general in Leningrad (1926-33), then he lived in Tartu until being
imprisoned in 1941,

Jaan Mahlberg (also Maalberg, 27.02.1897 Valga — 18.01.1942, Sosva,
Sverdlovsky Oblast). From 1914 he worked in Tallinn post office, participated
in World War | at the northern front and in the Russian Civil War in Czecho-
slovakia Corpus and on the White Russians’ side in Siberia and Far East. In
1921-23 he was the secretary of the Estonian mission in Far East then an
official of the Ministry of Foreign Affairs. From 1925 he was an official of the
Embassy in Kaunas and from 1936 the attaché, from 1937 in the Embassy
in Moscow and in 1940 he was an official of the Ministry of Foreign Affairs.
He was arrested in 1940 and confessed to being a spy. He died in a prison
camp in Siberia.

Ants Oidermaa (20.11.1891 Sauga Parish — place and time of death unknown;,
until 1935 Hans Oidermann) journalist and politician. In 1912 he finished
Parnu secondary school, studied ancient languages at Petersburg University.
In 1914 he signed to the Russian Army as a volunteer and participated in
World War I. In 1920 he arrived in Estonia, at first worked as a journnalsit
and from 1922 as an official of the Ministry of Foreign Affairs and in 1926-27
as diplomatic representative of Estonia in Lithuania; from 1927 he was the
chief secretary of the State Agency of Farmers' Councils, in 1931-34 he was
the editor-in-chief of the Kaja newspaper, from 1934 he was the director
of the Department of State Propaganda. In 1937-39 he was the editor-in-
chief of the Uus Eesti newspaper and in 1939-40 he was the Minister of
Propaganda. In 1937 he was a member of the People’s Assembly and in
1938-40 a member of the central board of Isamaaliit and a member of the
Riigikogu (Parliament). He was arrested by the Soviet occupation authorities
in December of 1940 and sentenced to death 2.07.1941.
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Karl Parl (19.10.1911 Bessaraabia — 10.11.1999 New York) studied law at
the University of Tartu, then was a trainee at the Ministry of Foreign Affairs
and a candidate for foreign service. In 1937 he was the acting attaché at
the Embassy in Kaunas and he was appointed the attaché the following year.
Until September of 1940 he worked in the Ministry of Foreign Affairs then
was a worker at a woodworking factory and in 1941 he was a partisan. In
1944 he escaped to Germany and in 1952 immigrated to America. There he
was a bank official and the Vice-President of Midland Bank in New York.

Erich Lipstok (2.01.1913 Petersburg — 4.01.2010 Tallinn), in 1932-36 studied
at the Theology Faculty and in 1957-58 at the Economics Faculty of the
University of Tartu. In 1937-40 he was the attaché in the central office of the
Ministry of Foreign Affairs and at the Embassy in Kaunas. He was arrested
by NKVD, in 1941-51 he was in a prison camp in Sverdlovsky Oblast and
until 1956 in exile in Novosibirsky Oblast, then he returned to Estonia. The
unwritten memoirs series of the Estonian Radio include his memoirs “From
the Estonian Embassy in Kaunas to Siberia”.

This part is based on the article “Eesti keele ja kultuuri 6pe Vilniuse Ulikoolis”
by Annika Hussar, Tiina Kattel,and Elvira KOUn — Oma Keel, which has been
edited by Eve Raeste.

TANAME: Leedu Eestlaste Seltsi ja kdiki kUsitlusele vastajaid, eriline tanu abi
eest Liia Urmanile, Pille Véljatagale ja Ulle Damasickienéle. Eesti suursaatkonna
tootajaid Vilniuses Jana Vanaveskit, Laura Pakastet, Siim Krispinit ja Anne
Jagminienét. Endisi suursaadikuid Mart Tarmakut, Valvi Strikaitienet, Alar
Oidekivi, Andres Troppi, Tiit Naberit ja Toomas Kukke. Andres Sange Eesti
kaitseministeeriumist, _Kaire Varma-Gilysi Eesti Leedu kaubanduskojast ja
Eve Raestet Vilniuse Ulikoolist. DEKOJAME: Lietuvos esty draugijai ir visiems
dalyvavusiems apklausoje, ypac dékingi uz pagalba Liiai Urman, Pillei Veljatagai ir
Ullei Damasickienei. Estijos ambasados Vilniuje darbuotojams Janai Vanaveski,
Laurai Pakaste, Siimui Krispinui ir Annei Jagminienei. Buvusiems ambasadoriams
Martui Tarmakui, Valvi Strikaitienei, Alarui Olljumui, Reinui Oidekivi, Andresui
Troppui, Tiitui Naberui ir Toomui Kukkui. Andresui Sange i$ Estijos gynybos
ministerijos, Kaire Varma-Gilys i§ Estijos prekybos rOmy Lietuvoje ir Evei
Rakaste IS Vilniaus universiteto. ACKNOWLEDGEMENTS: Our sincere gratitude
goes to the Estonians’ Society of Lithuania and all respondents of the survey,
special thank you to Liia Urman, Pille Valjataga and Ulle Damasickiené for their
assistance. Employees of the Estonian Embassy in Vilnius Jana Vanaveski,
Laura Pakaste, Siim Krispin and Anne Jagminiene. Former ambassadors Mart
Tarmak, Valvi Strikaitiene, Alar Olljum, Rein Oidekivi, Andres Tropp, Tiit Naber
and Toomas Kukk. Andres Sang from the Estonian Ministry of Defence, Kaire
Varma-Gilys from the Estonian Chamber of Commerce in Lithuania and Eve
Raeste from the University of Vilnius.

VALJAANNET ON TOETANUD Eesti Rahvusarhiivi rahvuskaaslaste programmi
arhiiviprojekt, Eesti Kultuurkapitali Rahvakultuuri sihtkapital, Vilniuse Linnaval-
itsus, Leedu Vahemusrahvuste Departemang, Eesti Valisministeerium, Eesti
Saatkond Vilniuses ja Ulemaailmne Eesti Keskndukogu.
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EESTI JA EESTLUS LEEDUS

Kd&esolev raamat radgib tihest vdéikesest Leedus ela-
vast rahvakillust — eestlastest ning tdhistab sellega
Eesti Vabariigi ja Leedu Vabariigi 100. aastapdeva. Vaa-
tamata vdikesele arvule on siin dppinud véi elanud
eestlased jatnud mdarkimisvadrse jdlje. Koos nendega
on Leedus olnud ka Eesti ja eestlus. Radgime Vilno séja-
kooli tdhtsusest Eesti ohvitseride kasvulavana, Eesti
saatkondade loost, kultuurisidemetest, eesti keelest,
sojalisest koostést ja paljust muust. Ja loomulikRult
siin elanud ja elavatest eestlastest ning nende seltsi-
tegevusest, sest kaasaegne Leedu Eestlaste Selts on
tegutsenud juba 30 aastat.

Vivat, crescat, floreat
Eesti ja Leedu!

ESTIJA IR ESTU BENDRUOMENE LIETUVOJE
Estijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos
100-sias metines pasitinkant parengta
Rnyga pasakoja apie Lietuvoje gyvenan-

¢iQq negausiq tautine mazumaQ — estus.
Nors ¢ia besimokiusiy ar gyvenusiy skai-
¢ius mazas, estai paliko zenkly pédsaka.
Drauge su jais Lietuvoje reiskesi Estija ir
estiskoji savastis. Kalbame apie Vilniaus
karo mokyklos vaidmen; Estijos karinin-
Rijos formavimuisi, Estijos pasiuntinybes ir
ambasados veiklos istorijas, kultarinius ry-
sius, esty kalbq, bendradarbiavima gynybos
srityje ir dar daug Raq. Ir, suprantama, apie c¢ia
gyvenusius Ir gyvenancdius estus, ju draugijas,
nes dabartine Lietuvos esty draugija gyvuoja
jau 30 metu

Vivat, crescat, floreat
Estija ir Lietuva!

ESTONIA AND ESTONIAN COMMUNITY IN LITHUANIA

The book that was published on the occasion of
the 100th anniversary of the Republic of Estonia
and Republic of Lithuania tells the story of a small
nationality living in Lithuania — the story of Estonians.
Despite their small number, the Estonians who stud-
ied or lived here left a significant mark. They brought
here Estonia and being an Estonian and Rept these
with them. We talk about the importance of Vilno
military school as the cradle of Estonian officers, the
story of Estonian embassies, cultural connections, the
Estonian language, military cooperation, and about a
lot of other things. And we certainly talk about the
Estonians who lived and live here, about the activity
of their societies, because the nowadays Estonians’
Society of Lithuania has already been working for
30 years.

Vivat, crescat, floreat
Estonia and Lithuania!
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